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献给我的家人


中学的历史老师教导我们说“历史”是“生命的老师”（magistra vitae）。但当历史伴随着它残酷的光辉向我们倒下时，就在我家乡城市上空无比真实的火焰之下，我明白了，她是一位奇怪的老师。她给那些有意让她幸存下来的人、那些追随着她的人更多的材料去思考，比所有古老的编年史摞起来还要高。而这些密密麻麻的昏暗材料，它们需要许多人的良知一并运作，才能被解释和阐明。


——齐别根纽·赫伯特（Zbigniew Herbert）



序言

本书要谈的是凶残（atrocity）
 ：它长什么样子，它给人什么样的感觉，它缘何产生，怎样做或许可以阻止它。整件事情起于我和摄影师亚当·纳德到日本采访一群侵华战争的战犯。他们年老衰弱，很多都年过八旬，年轻时曾犯下最令人发指的恶行，最终全被俘虏，在战犯营里关了十年。他们给我看战争岁月时的照片：褪色的黑白照片里，年轻人们穿着军服，表情或自豪或害怕，或凶狠或稚嫩。看着年轻时的自己，他们告诉我自己看见的是虚空，是恶魔。

我参与人权工作多年，但之前从未访谈过加害者。事前我完全没料到这些访谈会让我晕头转向，更让我大吃一惊的是，经过一段时间之后，我发现自己竟然开始透过他们的眼睛看世界。本书的风格和结构都是为了和你们分享这种奇特经验而设计的。这本书不只讲述了这些战争罪犯做过什么，还讲述了跟他们成为朋友是什么感觉。

在这篇序言里，我提出了一组问题，关于这些已发生的恶行对当今的人们来说意味着什么，而更重要的或许是：它们仍在不断发生。这些问题同时也是本书的概念地图。本书接下来的行文方式模仿了摄像师手中细心探究的镜头的视觉语言：先是大致定格在某个画面；然后慢慢推进到一组视觉细节上；再缩小画面以更全面地重新审视其所处的环境，此时细节虽然被扩大的焦点隐没，却仍然鲜明，如同凝视太阳太久在视网膜留下的印迹；之后再一次调整焦距并对准另外一个关切位置。

在推进这组问题时，我会强调它们内在的一些悖论。诗人约翰·济慈（John Keats）在一个不同的语境中讨论过“自我否定力”（negative capability）
[*]

 这个概念：那是一种在面对不确定、神秘和疑惑时仍能保持敞开，并抵抗一种诱惑：把一切简化为熟悉的术语和范畴这些可以掌控的东西。“自我否定力”允许我们体验悖论——以及它在文体领域的表亲并置（juxtaposition）
[†]

 ——并将其视为一种开启问题、有时甚至是意义的方式，而这些无法经由语言表达出来。

1. 从一开始：书写或阅读一本这样的书存在哪些道德和伦理上的风险？我们如何才能抱着尊重和关怀，而非哗众取宠的好奇心来观看这些具有强烈侵略性和创伤性的事件？要怎样做才能让极度私人的创伤见容于毫无怜悯之心的公共空间？这些问题的答案中心是一个最重要的结构化悖论：精神创伤的悖论。我们在道义上有责任去再现（represent）精神创伤，但我们同样有责任不这样做。


2. 如果我们打算一同经历这些骇人的故事，我们可以用它们来做什么？这些故事能帮我们回答以下这类问题吗：社会是怎样把正常人变成怪物的？进一步来说：个体的心路历程是什么样的？逐渐成为怪物的感觉体验（felt experience）是什么样的？更进一步来说：鉴于这些怪物往往是男人，性别在种族清洗中扮演着什么角色？再一次，这些问题的答案都环绕着关键悖论旋转，包括“邪恶的悖论”（邪恶既是恶魔和他者，又是平庸和寻常的）
 和“责任的悖论”（我们是自由和具备自主能力的，同时又是环境的产物）
 。

3. 拉回镜头：我们所目睹的这些骇人的苦难会怎样影响我们对于存在于世的整体想象、我们的“大局”信念——对人类未来所寄予的希望；影响我们最后的乐观主义或悲观主义；影响我们对利他主义、超越（transcendence）甚至是“神”（the divine）
[‡]

 的看法？其中包括了一些我们熟悉的悖论：“利他主义的悖论”（利他主义要求我们为他人的利益而牺牲自己的利益，但帮助他人也能满足我们自己的利益）
 、“虚无主义的悖论”（为了找到自己存在的意义，我们必须面对自己的无意义性）
 ，以及基督教版特有的“恶的悖论”
[§]

 （全能和全善的上帝如何能准许恶行的存在？）


4. 经历过这样的残忍——不仅震撼我们的良知，甚至动摇我们对世界的看法的残忍——宽恕是可能的吗？个人或国家在犯下滔天大罪之后还能指望得到宽恕吗？既然人的记忆力总是不牢靠、自我保护和自利的，而历史本身充满谎言，加害者要如何才能做到忠实自白？事实上，在战争、酷刑和自白之间，真相的位置又在哪里呢？思考这一系列互相关联的问题会驱使我们不断回到“自白的悖论”：自白是人们所需要的具备疗愈性的文化形式，但又具有潜在的破坏性
 。

5. 最后，让我们以开始的地方作结。诸如此类的自白都是一些故事，有其自成一格的伦理。然而更普遍的讲故事的伦理又是什么呢？对我来说，这里牵涉的正是于我个人而言最为困难的悖论：书写的悖论。要书写别人的隐私生活，你必须和别人建立互相尊重而亲密的关系；然而，要书写别人的隐私生活，你又必须冷漠无情地对待他们，如同小说中的人物一般予以建构、摆布和展示。
 很多人会从事书写或阅读创伤故事这种艰难的工作，是因为相信这样做可以提升人类的尊严。讲故事不只是倡导人权时最基本的工作，并且是人类同理心最基本的运作方式。但我们讲述的故事真的能改变什么吗？如果可以，带来的又是哪一类的改变？当面对这些具有强烈侵略性和创伤性的事件时，我们真的有可能做到抱有尊重与关怀，而非哗众取宠的好奇心吗？当你阅读这本书时，又会发生些什么呢？




[*]
 济慈于1817年在信中提到并定义了这个概念：“Nagative capability，即一个人能够在不安、迷惘、困惑中生存，而不是烦躁地务求事实和原因”。见Rollins, H. E. (ed.). 1958. The Letters of John Keats 1814——1821
 (Two Volumes), Volume I. [M]. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, p. 191.——编者注


[†]
 “并置”是把极不协调的题材放在一起以形成对比或表明其新关系的艺术手法，也是本书采取的书写风格。（本书脚注如未特别标示皆为译者注）


[‡]
 严格来说，the divine是比“神”抽象的概念，人格化的味道要稀薄得多。


[§]
 作者加上“基督教版”几个字以资区别，因为这里的“恶的悖论”和前文提到的“邪恶的悖论”原文都是the paradox of evil。“恶的悖论”的“恶”字同时兼指各种罪恶和人间疾苦。


恶人

你怀念你的老战友吗——那些跟你一起直到战争结束的人？

啊，会，我怀念他们。他们大部分人，你知道的，就像兄弟一样。真的。他们真的就像是你的家人。

我可以想象……

对，我们一起出生入死。你知道吗？我们一起经历过的事情比亲兄弟还多。对，我怀念他们。当然怀念。

*





每一次，我都会递给受访者一小包产自明尼苏达州的天然稻米。每一次，我都以笨拙地不停半鞠躬开场，拿同样的事情开玩笑：我连“很高兴见到你”乃至“谢谢”之类的简单日语都说不好。他们听后会面露微笑，我能看出他们为自己在微笑而感到惊讶，我想每次都从自暴己短开始是件好事。

早上，我和摄影师会到旅馆外面喝咖啡和吃糕点。晚上，翻译会带我们出去找乐子：看歌舞伎，看武术表演，吃最美味的平价寿司，去她最喜欢的老酒馆喝两杯。我们三个人天南地北无所不谈——唯独不谈那些我们采访过的人。

*

为什么我会干得出那样的事？连我自己都不明白……我只是个农家子弟——一个在农民家庭长大的人。这是我后来会思考的问题。你知道，到头来你的感受就是这样的。唉，我不是个会干出那种事的人。

*

直到今晚为止我没有看过一场职业格斗。日本有些武术表演很文雅，像是液体舞，但今晚的表演却是货真价实的打斗。其中一方眼看就要胜出。他把另一个男人压倒在草席上，用拳头狠狠揍对方的头，一下又一下。每发出一声闷响，观众就会集体发出呻吟。那一定会疼，非常疼，但挨揍的那个男人脸上看不见任何表情。那个揍他的男人脸上的表情倒是非常丰富，五官扭在一起，像是愤怒或害怕，但我分辨不出是哪个。

我一直在跟摄影师和翻译交谈，在那里待了很久，久到离开的时候和两位正要回家的格斗者同乘一台电梯。这时我才看出来他们都还算不上男人，只是大男孩而已。我惊讶地发现自己其实比他们要高。事实上，站在他们身边，看见他们待在一起有说有笑，那种感受近乎震撼。从这个距离，我可以看见刚才的输家脸颊上的破皮：想必是被草席擦伤的。基于一些原因，这让我对他生起了慈爱之心。我很想侧身靠近他，问他：你是怎样恢复原状的——在经历方才的事后——回到这副正常的样子的？

*

“你们这些小王八蛋！混账东西！”——我们会骂这一类的话。但我们没有整垮他们。我们是在试着让他们振奋起来。因为如果发生了什么事——如果我们搞砸了——他们一上战场就会死掉。我们得推他们一把，逼他们快速行动起来。所以我们就呵斥他们。他们接受训练就是为了能采取正确的行动，不是吗？如果他们能变成那样，就能避开朝他们射过来的子弹。这就是我们那样做的原因。

*

我对每晚一起出门消遣感到不自在。这一切令人觉得如此不协调。我一会儿是神社里的游客，一会儿让一个离死不远的老人告诉我他是怎样学会用酷刑折磨人的，一会儿跟一个得过奖的摄影师边喝酒边探讨美学。我不知道怎样才能让这些事挨在一起。就好像有人拿着一根铁棒撬开了日常生活的缝隙，而那些被我们遮挡、掩盖住的恶魔突然出现在那里，不依不饶地待在我们身边，待在所有事情的旁边。

事实上，“在旁边”（next to）就是我对我们三个一起度过的时光的看法，那些白天和夜晚。它们都是一些“在旁边”的时刻：发生在访谈的“旁边”。这让它们听起来毫无分量，我起初也是这样认为的，但是随着时间的流逝，我渐渐改变了看法。“在旁边”的存在至关重要，不管那是什么东西。

我不停地思考在某件事的“旁边”意味着什么，而“拼合在一起”（fits together）又意味着什么。有一天，在开车上班时，我的车子在积雪上打滑，差点撞死别人。最后什么都没有发生，只是很吓人罢了。但在这之后立刻去上班实在是件奇怪的事。

似乎我总把自己的生活安排得毫无空隙，现在依然如此。

*





那些做不到的人会感到羞愧吗？

没有“做不到”这回事……我们会逼他们干，逼他们捅刀子。

*

就着明尼苏达州冬天一杯热腾腾的咖啡，朋友安妮问我：他们为什么没自杀呢？她是一名勇敢而坚定的女性，同时也是一名惯于提出难题的内科医生。她把红铜色的头发从眼前拨开，定睛望着我。你为什么不问他们这个问题？

我不曾有过跟加害者打交道的经验。和这些人待在一起，有时我会觉得自己正在参加一场带导游的地狱旅行团。亲密感和眩晕感同时涌现，觉得自己被指引方向的同时又感到迷失。所以我采取了大部分教授用来处理新事物的方法：试着通过把这一切学术化来控制它。我从很多领域寻求帮助。而我获得的大部分帮助来自艺术与人文学科的传统。伟大的文学作品都是怎样理解历史上的大屠杀的？不同的宗教和哲学传统是怎样处理凶残这个问题的？是怎样把这个世界持续不断的残暴行为同对更高目标、人类存在的意义及“神”的信念调和起来的？社科领域中的一些重要构想也给了我很多帮助。种族清洗的普遍政治与文化特征是什么？把人变成怪物需要哪些组织上与心理上的流程？要怎样才有可能彻底转变这些流程？

这些都是重要的问题，而我即将和各位分享我找到的答案。但是，如果有一个问题居于本书的核心位置，那却是一个完全不同的问题：告诉你们这些故事对我来说意味着什么，而听我讲述这些对你们来说又意味着什么？这仍然是最让我困扰的问题。正是这个问题决定了本书的展开方式，决定了记述的事情如何发生在彼此的“旁边”。随着我们一同推进下去，我会多次用不同的方式提出并回答这个问题。

接下来是第一个故事。

*

阪仓君

突然间，从村子里冲出一群十五六岁的人。当时我甚至都没见过八路军，不知道敌人长什么样子。我不知道眼前这批人是什么人，所以马上趴下。因为有更多的人冲了出来。然后我听到指挥官下令：“开火！”他说，“统统打死！”然后我……我也开了火。我射出的子弹打中了人。“真的击中了。”我想。而大多数人，他们就像苍蝇一样纷纷倒下，你明白吗？

等他们都倒下之后，然后……那里有一片高粱地，当时正好是六月中旬，所以那片地看来非常大。（他用手比画）所有人都倒在里面，或是跑了进去。我追在他们后面。然后在高粱地里面，我去的那块有一个倒在地上的人。我看了看，是个农妇。她已经倒在地上死了。我心：“好吧，是个农妇。我对此什么都做不了。”我准备继续往前走，然后发现就在那女人的手臂下面，有一个小婴儿，懂吗。一个小婴儿把头探了出来。然后它的手——（沉默）正在摸那个女人的乳房，明白吗，在找乳房，用手碰乳房，明白吗？然后它抬起头看着我，向我微笑。我太震惊了。然后我发现自己不能走路了，你知道吗？然后，唔，我感到的不仅是害怕，而是……我感到一阵寒意从脊椎升起。然后我想往前走，却走不动。一些老兵从我身后跑进来；敌人正在追击我们——“快跑！”他们说。然后我便跑了起来。我们跑掉了，就这样，这之后我想到它，那个婴儿，周围一个人都没有，会就那样死掉，我想。而这是最……在这场战争中……我的行为，第一次……第一次对我来说有点，类似让人反胃的感觉——那种感觉真的击中了我，你知道吗？这就是发生过的事之一。

*

上述是阪仓君故事的中段。当一切开始时他还是个平民，等到一切结束时他已是个加害者。

阪仓君向我讲起那个婴儿时，已经离死不远了，他正试着理清自己的人生。他在战俘营待了很多年——又经历了更多年的社会放逐——期间不断审视他做过的事以及这些事对他的影响。他犯下凶残的暴行，造成了无法估算的痛苦，但他也经历了精神上的创伤。事实上，犯下的罪行成了他的创伤。他感到死亡正在靠近，他说，如同某种“压力”一般。“我已经没有未来了……如果我不抓紧时间，趁现在说出来——如果我死了，就没人来讲这些事了。”

阪仓君和其他我访谈过的老兵组成了一个独特的团体。他们都是“中国归还者联络会”（Chukiren）的成员，这群反战的退伍军人已经为之工作了四十五年，旨在引发人们对日本战争罪行的关注和促进中日两国的友谊。他们代表一群日本军人，大约有一千一百人，这些人曾经在战后被苏联俘虏，若干年后被引渡到中国的抚顺监狱。西伯利亚的战俘营以非人般的残忍对待他们。但抚顺监狱却令人迷惑地用几乎完全相反的方式对待他们。那里的工作人员被告知要待这些犯人如客人：尊重他们，让他们吃饱饭，满足他们的医疗需求，为他们组织体育和文化活动。这些战犯也接受了思想改造：经过一段时间后，他们经历了一种如同转变宗教信仰般的体验。他们批判自己过去的价值观——事实上还批判过去的自我——并承诺把自己的生命献给反战主义的布道。这批日本老兵把他们的转化形容为“抚顺奇迹”。1956年，中国终于为这些人召开了特别军事法庭，起诉了其中的四十五个人，这些人最终全部获释。

1957年1月，这批“中国归还者”建立了一个正式组织，决计要相互扶持，致力打破日本对战争罪行的沉默。虽然大多数时候受到大众和主流媒体的轻蔑或冷落，但他们仍然继续活动，直到2002年，因大部分成员年迈多病而难以为继。不久后，新一代活动人士在埼玉县建立了“归还者和平纪念馆”。馆里收藏了超过二万本图书，以及相关的录像带及照片，里面挤满了书架和研讨桌，比起纪念馆，更像是资源中心和图书馆。就是在这里，我们被第一次介绍给那些老兵。

从一开始，我便觉得这些人视自己为历史的产物。他们欣然接受人们的指责，但又把这当作是超出自己控制的历史语境的一部分。第一次世界大战之后，日本一跃成为亚洲的军事霸权。这个越发军事化的国家由神圣的天皇统治，汲汲于展示实力和抵抗西方帝国主义的压力。但要确保区域性霸权，日本还需要掌控中国的资源。结果就是一场灾难性的竞赛：“中国的重新统一与日本在中国的扩张”的竞赛。
[1]

 1931年，日本入侵东北，成立傀儡政权伪“满洲国”。中日战争在六年后全面爆发，导火线是发生在卢沟桥的一场军事冲突。日本把后续的冲突和所有因此犯下的战争罪行说成攸关民族荣耀和使命。一份于1943年撰写的日本政府报告把日本的领土野心粉饰为一种准人道主义的介入：“我们大和民族，正挥洒着‘血’以达成我们在世界历史中的使命：建立大东亚共荣圈。为实现亚洲十亿人民的解放，更为了永远保持我们在大东亚共荣圈的领导地位，我们必须把大和民族的‘血’植入到这些‘土壤’中去。”
[2]



宗教上的正当理由响应了帝国的正当理由。甚至连禅宗学者都参与进来，在报刊上发表论证：中国已经成了一个不明佛理因此亟待拯救的国家，透过日本高一等的精神了悟，中国的“不合理性将会获得纠正”。“透过一场慈悲的战争，交战的国家可以提升自己，而战争可以消灭战争本身。”
[3]



这是那些“中国归还者”想向我这个美国人强调的历史背景，我们交谈时，一支美国的军队正在占领伊拉克。凡事总有它发生的背景。

*

凶残既有赖于再现（representation）又抗拒再现。我们必须为凶残作见证，我们必须把这些故事讲出来，这些观点是人权运动教义的核心所在。我们搜集证言，我们调查并厘清战争罪行的细节，是因为我们在道德上有义务这样做。我们所履行的义务在法律起诉有现实可能性时最为迫切，但它在要求审判的呼声在历史中消退很久之后也依然有力——尤其是在那些矢口否认罪行和历史修正主义盛行的地方，就像日本。我们是在为后人创建一个我们时代共有的道德档案库。我们在缔造一种可以让那些幸存者能够看懂的公共历史，而他们每天都在目睹内心最深处的私人真相遭到否认。而有时，正如我访谈过的老兵所认为的，我们是在利用一个可以安全想象的过去，来让我们当下在做的事情显现出来。

近几十年来，日本的政府官员、学者和各级前军官一再否认和淡化日本帝国犯下的暴行。1994年，法务大臣永野茂门把南京大屠杀——估计有三十万平民被杀害——说成是“捏造”。在随后措辞谨慎的道歉中，永野仍然只愿称南京大屠杀为“南京事件”。
[4]

 2007年，首相安倍晋三否认曾有韩国妇女被强迫充当慰安妇。
[5]

 2001年，文部省大臣支持使用修正版本的历史课本，课本试图把日本战争罪行掩饰过去，其中包括南京大屠杀、大规模强征慰安妇、用中国平民进行活体细菌实验等。
[6]

 2005年，一位日本学者的著作被翻译成了英文（出版方还专门寄给了我一本），里面猛烈抨击了已故作家张纯如，因为她让“南京发生过大屠杀的荒诞说法”延续了下来
[*]

 。
[7]

 这样的例子还有很多。埃利·威塞尔（Elie Wiesel）说过，遗忘就是把一个人杀两次。如果威塞尔是对的，那中日战争从来没有终止过。只是将战场转到了记忆的领域。

所以，我们三人——摄影师、翻译和我——一开始是抱着相同的信念开启了这个项目：不论是在这个个案还是其他个案，为凶残留下见证本身就是一种善行——不论是在罪行发生当时揭发罪行，还是像我们当时在做的事那样，事隔多年后搜集和分享证言。不论是争取人权的斗争还是发生在记忆领域的战争，都需要一个黑白分明的道德立场：说出来或者保持沉默，抵抗它或者成为同谋。

但我不再那样确信了。

这里面包含着一个再现苦难的悖论。想要阻止人们继续受到伤害，我们必须说出发生过什么事；但在讲述故事的过程中，我们有可能会以始料不及的方式伤害到他人。我们想要通过羞辱加害者来让他们遵守道德，但有时却刺激得他们更为暴力；我们想要引发旁观者的恻隐之心，但有时却让他们变得更加麻木，甚至引发反感；我们想要给幸存者带来疗愈的声音，但有时却让他们再次受到创伤；我们想要把遥远的陌生人变成生动的、可以被亲切感知到的人，但有时却把他们困在了抽象的、二维的“受害者”的身份中。

现在我明白这些迟来的证言，这些不仅从空间上还是时间上都十分久远的再现的苦痛，它们面临某种必然的结果。搜集证言是一种尊重幸存者和死者的举动，也是一座小却真实的言语上的堡垒，以对抗反复上演的集体凶残。所以我们才会一次又一次地说“再也没有下一次了”。但收集和分享证据触发了一个我们无法控制的连锁反应。它同样造成了伤害。在开展这个项目的过程中，我开始相信收集加害者证言这项工作需要道德上的短视，也许甚至是自大。对我来说，我看不出来还有别的路径可以解决这工作所引发的错综复杂的问题：在受害者无法说出他们故事的情况下，讲述加害者的故事会有什么风险？从什么时候开始，聆听和记录下加害者对于宽恕的恳求逐渐变成一种默许的宽恕，一种你根本无权给予或拒绝给予的宽恕？还有，你做这些的动机是什么：是出于对他人的责任感的召唤，是出于自恋的道德正义感，还是出于一个作家对于耸人素材的渴望？呈现最邪恶和残忍的细节是否只是在操练一种关于邪恶的情色作品？而没这样做是否就是一种道德上的懦弱？如果你进行了自我审查，你是否就使创伤免于再现——但同时也免于被侵入性地凝视、简化和剖析？又或者你无视了创伤对再现的呼求，并重演了旁观者当初的回避，而正是这种回避让凶残从一开始得以发生？
[8]



埃马纽埃尔·东轧拉（Emmanuel Dongala）是《疯狗强尼》（Johnny Mad Dog
 ）的作者，这部小说讲述刚果内战时期一个童兵的故事。作者东轧拉本人就是这场战争的难民，在濒死之际得到了一群人道工作者救援。东轧拉明白人道工作者能够接触到他的唯一原因，是因为他们靠揭露刚果的悲惨故事而募得经费并取得了进入许可。在获救那一刻，东轧拉意识到他的命是以他的故事换来的。但当我们聊到这件事时，他告诉我，他还痛苦地意识到这一类讲述故事的行为具有去人性（dehumanizing）的特质，意识到每次拯救的代价是遭受苦难的非洲人的形象被强化了。而这种形象不只助长了种族歧视逻辑，例如法国前总统密特朗那段恶名昭彰的发言：“在卢旺达这类国家，发生一场种族清洗没有什么大不了的”。
[9]

 这样讲述故事的行为还会牵涉到一种跟趁火打劫无大不同的偷窃行为。就像在《疯狗强尼》里，一个年轻非洲女子坚持拒绝让一名西方记者拍摄她快死的母亲：“苟延残喘的妈妈是我们
 的苦、我们
 的痛……我们有权把它保持为私有。”
[10]



苏珊·桑塔格（Susan Sontag）曾大篇幅地谈论过凶残照片的伦理问题，关于我们拍摄死伤者的欲望，以及在之后凝视这些影像的欲望。她这样总结道：

感到有义务去思考看这些照片意味着什么，思考实际消化照片内容的那种能力。对这些照片的反应，并非都受到理性和良知的支配。大多数有关被折磨、被肢解的身体的描绘，是会引起淫欲兴趣的……所有展示一个有魅力的身体遭侵犯的图像，在一定程度上都是色情的。但是，令人反感的图像也能诱惑人。大家都知道，公路上发生骇人车祸时，经过的车辆放慢速度，并非仅仅出于好奇。对很多人来说，放慢速度也是希望见到令人毛骨悚然的场面。称这种“希望”是“变态”，意味着这是一种罕见的异常心理，但是被这种场面吸引并非罕见，而这是内心斗争的永恒来源。
[11]

 
[†]



我们的快感——或者说，我们对于自己寻找快感的能力的恐惧——确实是一种折磨。那么站在镜头另一端的人的快感呢？如何看待那些不躲避镜头反而对着它表演的加害者呢？那些将“曝光”作为一种介入手段的人权工作者必定要面对这些难题：这种方法是有效的吗？如果我们不能对看见的东西采取行动，那看见的意义何在？如果看见促使了“对故事的厌倦”而非行动，那该怎么办？更令人苦恼的是，他们还需要面对这些问题：将曝光作为干预手段的策略是否有可能对加害者而言是一种服务？正如托马斯·基南（Thomas Keenan）所说的，在一个不知羞耻的世界动员羞耻之心，可能只是一种悖谬的宣传工作罢了。
[12]



这类问题也许是无解的。但我们却别无选择，只能活在它们有解的可能性中。

*

小说《奇鸟行状录》极具洞察力地描述了中日战争期间的凶残与记忆。透过冈田中尉这个让人心疼的角色，村上春树向读者展示了一个悲惨的样本，关于个人叙事如何成为对抗无意义性的魔咒。冈田见证和承受过战争不可承受的残忍，他的个性因此被掏空。战后他又活了几十年，但内心深处毫无感情，看不出活着有多少意义，不认为活着与死去有多大差别。然而，在人生最后一段日子，他有机会跟一个有同理心的倾听者谈论战争。这时，他感到从记忆中理出意义变成了他的人生目的，而回想起人生仍有目标时的感觉，也让死亡一事对他而言变得更轻易——或者说，更恰当。

“中国归还者”说出他们的故事与其说是为了获得一个有意义的人生，不如说是为了获得一个最终来说并非毫无意义的人生。对他们大部分人而言，摆脱无意义性意味着达到一种连贯，也就是说，把自己的人生重构为一则可述说和有主旨的故事，走出不可沟通的记忆的孤立性，走入可分享的叙事的互动性。必须存在一种方法，能从他们不可理解的罪恶中理出可理解的故事。他们的人生必须不能只是一系列毫无缘由的偶然事件的交会，毫无目的可言。如果说把自己的人生过得漫无头绪是一种基本的人类创伤，那创造一段可分享的个人历史便成了一种基本的拯救方式。要做到这一点，必须把自己的人生想象成一则线性叙事，一系列有因果关系的事件，包含着并非出于偶然的欢乐和并非毫无道理可言的苦痛。而要能成为这一类线性叙事的作者，你就得把某些一度失控得吓人的事件纳入控制。

我访谈过的日本老兵以很多不同的路径寻求连贯和意义。有些人用的方法是道歉。“我真的错了，这我知道。”阪仓君说：“我很抱歉——我没有任何辩解余地，只能说抱歉。通过说出我的故事，我寻求赎罪。”有些人用的方法是悲悼，用叙事为悲痛的伤口赋予闭合的形状，否则它就会变成没有皮肤覆盖的开放性伤口。还有些人用的方法是干预，是警告：这就是你们正在变成的样子，或许你们已经变成这样了
 。对这些老兵来说，我是个美国作家这一点至关重要。他们相信，绝不应该容许美国人继续对自己国家发起的战争的肮脏细节移开目光。不过，对大部分日本老兵来说，通向连贯和意义的方法是通过共产主义、反军国主义和反帝国主义。正如久保寺君所说的，在战俘营接受的再教育帮助他们看清自己已变成了“恶魔”，因此，这再教育也让他们得以“重生”为“人类”。现在，他们的人生有了清晰的使命。他们的弥留之际有了目标。小山君说：“我们应该联合起来，要求今日的年轻人不要再重蹈我们的覆辙。我们必须一直呼吁下去，直到死去那天为止。”

但总是有一个余数（remainder）存在，总是有某些不可分享的部分延续着。我的翻译和另一位老兵金子君的对话就是典型的例子：






金子君：
 务必要让两位教授明白。


翻译：
 放心，我一定会转述。


金子君：
 请千万要这样做……我要把这些话说出来，我走到哪里说到哪里。一切都被怪罪到我们士兵头上……在靖国神社供奉的是什么呢——只是一堆写在纸上的名字罢了。你们以为那些遗体在哪里？那些骨骸？在西伯利亚的脏土里。在中国的脏土里。在南方的岛屿。在那里——所有人都仍被埋在大海里。这样对吗？那些死者——那些（喃喃自语），我们见过那些尸体。真是可怜。


翻译
 ：你——


金子君
 ：拜托。我就靠你了。


翻译（对我说）
 ：“我就靠你把话传达……”


金子君
 ：你觉得他们懂了吗？


翻译
 ：懂。别担心。


金子君
 ：你觉得他们懂了吗？


翻译
 ：我刚刚……我刚刚清楚地告诉他们了。





凯西·卡鲁思（Cathy Caruth）主张，把创伤化为语言文字，难处不在于如何描述，而在于经验本身。她写道：“在创伤中，与现实的强烈冲突可能呈现出的是一种对现实的绝对麻木。”创伤代表着语言的不可能，因为它主要是一种对意义的猛烈冲击，而不是一种意义。不存在最终的理解。不存在超越的意义。有的只是对混乱的暂时阻挡。
[‡]
 [13]



*

低声对她说话时，我试着让自己的语气听起来不要太不耐烦。你可以停下来，不要写了。问问他第一次是什么感觉？我们正在访谈的这个人，金子君，前不久才因为肠道阻塞住院。他八十八岁了。皮肤从他的手臂上垂下来，像挂起来的床单。他越来越疲惫，我知道他在采访完毕之前就会想要中止对谈。我们没多少时间了。

翻译正在以速记方式概述金子君回答的每一句话。有时，金子君说完话之后她还在继续写，我得等上一两分钟。拜托不要写了，我说，直接进入下一个问题吧。我不需要概述。我们可以之后再翻译它们。她的头抽动了一下，眼睛在我和金子君之间来回看了看，但手没有停下来。等一等，她说，快好了。她不是职业翻译，是无偿做这些的志愿者。我和摄影师得把钱硬塞给她。她是个研究生，对这项目怀有一份关心，觉得它和自己有某些私人的关联。这份工作让她饱受压力。





你第一次强暴别人是什么样的——有什么感觉？

这个……其实没有什么感觉，懂吗？只是“我想试试”……就是这样。

到了晚上，翻译、摄影师和我三个人会喝几杯，笑声连连。翻译很风趣，摄影师则是有意显得风趣。一天采访下来，我们全都心神不宁、头昏脑涨，但摄影师沉着依旧。他请我们喝清酒，还想办法逗我们笑。在一个那么奇怪的环境一起待了那么久，我们有时会向彼此透露一些平常不愿意告诉别人的事情。这些小秘密会在谈笑之间溜出口，而我们之所以愿意分享，是因为知道大家不久之后便会分道扬镳——哪怕现在我们对彼此而言几乎意味着一切——分享这些不会引起什么不愉快的后果。翻译每次有什么小秘密要说，你都可以事先看出来：她会身体紧绷，向后一缩，像是要把什么东西递给你。在某个瞬间，非常突然地，我发现她很美。

白天，口干舌燥地搭着地铁时，我们会谈论她在翻译时遇到的挫折，与此同时，她会不耐烦地用手势要我调整姿势，不要占据那么多空间，显得不那么没规矩。根本没有对应的词，她说，又瞪着我，挥挥手示意我把手臂贴在身侧，双脚并拢。不知道用了多久我们才对“嘲弄”这个词的理解达成一致。（摄影师不论在哪儿都能轻易融入四周的环境，从不会引起侧目。但有一次，他走出地铁车厢时用手肘撞到了一个职业女性的额头，结果所有人都在看他，这让我心情好多了。翻译连忙道歉：“他是外国人。”）

但我们要面对的复杂性并不只是关于字词或如何控制自己的身体。我想起自己读过的研究，说翻译有时会更专注于讨好雇用他们的人，而不是为他们帮忙传达声音的人服务。而在扮演文化中介者的角色时，他们总是会用一些小手段为自己或别人保留面子。虽然这一点和它们作为“语言转换者”的工作同等重要，并且能彻底地改变你在最后接收到的信息，但它甚至不是出于明智而特意安排好的。
[14]

 后来在看录音翻译稿的时候，我才明白翻译并不总是会照问我或摄影师要她问的问题。有时我会把问题问得简短直接，希望能够营造出一种明快的对谈效果，但她转述起来却无比冗长。我和摄影师面面相觑，皱起眉头，满脸疑惑。随后在读翻译好的录音稿时，我才明白她有时是在为我的问题向受访者道歉，或是把问题修整得不那么锐利。（我在这里轻声地对她说一声：谢谢。）

翻译对语义的折损问题延续到访谈录音的翻译。我雇用了第二位译者，负责核查第一位的翻译。他们两人的看法并不总是一致。其中一位认为另一位的翻译太过正式，有点过度正经了。比如说，她想把“我感到愤怒”改成“我气疯了”；把“不，NHK的笨蛋没有播我”改成“不，该死的NHK没有播我”；把“没有这样的说法，当然，只有像是‘来吧，跟上来，你这个懒汉！’”改成“当然他妈的不！他妈的不可能……我们会说这样的话‘快点，跟上来，你这个混账！’”而那位译者则坚称那些老兵的用语本来就过于老式，不管从录音或书面上都很难理解。另外，我雇佣的两位译者都退出了。两个都是，他们顺利地通过了面试，然后我给了他们需要翻译的材料。他们开始工作，但接下来很长时间再没有消息，不管我怎样试图联系都联系不上。最后他们承认自己打了退堂鼓，暗示自己出现了抑郁的症状。其中一位在他的家人发现了这份工作是什么之后，因为这工作跟家人闹得不愉快。在这种情况下，我犯了一个只有大学教授才会犯的错误：预付了他几个月的工资。我拉不下脸把钱要回来。而摄影师当初策划我们的行程时，专门找了个日本“调停人”来处理一切职业和机构性的合作。摄影师们知道怎么把事办成。

去慰安所是要花钱的，对不对？但强奸却不花半毛钱，对不对？……我们没钱，所以没去过慰安所。又因为强奸免费，所以只要我们上前线，就一定会强奸。“你干了几次？”我们会问这样的话。然后回答“我干了两次”或是“我干了三次”。这样，一种竞争心态便迅速冒了出来。

但是，有件我可以说的事是，有一次，我听到……虽然它是段令人作呕的故事……怀孕的女人强奸起来感觉好不好——我会听到类似这样的对话。然后我们，你知道的，我们实际上会去专门找那些看起来像是怀了孕的女人。这种事是会发生的。然后，在做完这些事后，我们会杀了她。对，有时我们会杀了她——如果她反抗，我们就杀了她。三五六个士兵会一起拖出一个女人，把她手脚压着，然后反复施暴，最后用一根棒子插进里面。插一根棒子进去，然后再杀了她。对，这种事是会发生的，你知道吗？

然后那些人——那些女人，她们都知道日本士兵会强奸她们，明白吧？每户人家厨房里都有一口灶台，灶台里面有煤灰。她们会把煤灰涂在脸上，像这样……她们以为这样做日本士兵便不会强奸她们，所以就把煤灰涂在脸上，像这样。但我们心想：“这些白痴……就这种东西，我们还是会做的。”因为这其实没什么分别，不是吗？然后，这些女人想出一个不同的法子。你们猜是什么法子？

怎么了，他说什么了？（翻译的笑声令我感到困惑）

涂粪！……他们给自己涂粪，明白吗？涂在这里。这么一来，我们肯定不会靠近。也许是小孩的粪，涂满全身。那真是臭得要命，我们无法接近。我们心想：“这个贱人竟敢嘲笑我们。”我们会揍她。我们会另外找一个女人——干干净净的。

我的翻译在我和老兵之间起到了缓冲作用，我想，她让他们觉得安全，较少受到直接的挑战，更愿意敞开心胸。有时，翻译不会把老兵正在说的话翻译出来，所以我就坐在那里听着，带着一种开放但消极的态度，如同自己在听音乐。有时我会心不在焉。我听到隔壁房间一个和尚的念经声。我思考自己打算怎样利用这些材料。我想自己为什么出现在这里：是出于责任感还是好奇心？我感到恐怖，因为我在某些瞬间根本做不到保持专注，当我在想怎么书写这一切时，我实际上彻底把这些人当成了素材。摄影师在工作时则如同一股自然的力量，他完全地在场，无比专注。翻译跪坐在每位受访者前面，身体在专注中紧绷得像钢丝，但同时圆睁的眼睛又显现出尊重和温柔。她知道自己来此的目的何在。每次访谈开始之后，受访者回答问题时并不会看着她，而是一律看着我和摄影师。他们认为我们能做些什么。不止一个人说过他们指望着我们。他们早就在日本讲过他们的故事，但愿意倾听者寥寥无几。他们相信我们可以把他们的信息更有效地传递给世界上其他的人。

我们第一次到东京的时候，当地和平纪念馆的工作人员在闭馆时间带领我们参观了一遍。结束时，他们请求我们运用自己在媒体上的影响力，来帮助他们抵挡来自地方政府和民族主义者的审查压力。我一方面不好意思诚实相告，坦诚说出认为我能帮得上忙的想法是荒谬的，另一方面又不愿干脆完全撒谎，说我会帮忙的。所以，我只是把他们的要求复述一遍，承认他们真的很有这个需要。这是懦弱的举动，因为我明知他们一定会误解我的回应，把它理解为一种含蓄的承诺：我会为此做些什么。不然我又是为了什么才出现在这里呢？

这是道斯博士提出的问题
[§]

 。你已经对我……嗯……诚实地讲述了很多事情。他想知道，当你向像我这样的、年轻一代的女性谈当年强奸的事情时，心里是什么感觉……

我起初讨厌谈这些……谈话变得肮脏了……但如果我不说出来，人们就不会知道女性的处境有多么悲惨，对不对？如果我光说“慰安妇”三个字，是不会有人明白的，对不对？他们会认为你只是为了男人和钱——会觉得那些女人跟男人做这些事全是为了钱。这样他们就无法了解真相，对不对？如果他们不知道背后的故事，就不会知道慰安所里面是什么样子。这就是我谈它的理由。我起初讨厌谈这个。对，当然的。就连我的老战友，当他们被问到：“你去过慰安所吗？”都会支支吾吾：“这个……”当他们被问到：“你强奸过人吗？”然后我们会说：“这……强奸……嗯……我听说他们确实做了这样的事。”他们会躲避问题。每个人起初都是这个态度。直到最近，人们才开始愿意谈论它。事情开始一点点地改变起来。起初，就连我也讨厌谈……但因为那是我非做不可的，所以我谈它……

每逢有战争，那些哭最多的——是女人。她们的丈夫……孩子的父亲会被拉到军队去。如果她们的丈夫死了，你觉得会发生什么？她们会用手捂着嘴痛哭，会失去经济支柱，最后沦为慰安妇……不然你以为她们能凭什么养活孩子？这和（声音不清楚）是一样的。你只能有什么卖什么。当你把一切都卖掉，最后便只剩下身体。所以，最后她们只得出卖身体，赚钱，度过这一切。女人承受了最严重的苦难。所以，不管去到哪里，我总是指出：女人是最应该反战的……

对，我们有责任说些话。我们不想再把这些事带给年轻人。这是我们的坚信的东西……这就是我为什么会对你讲这个故事——就当着你的面。起初我讨厌这样做。我妻子也不喜欢，每个人都不喜欢。我的孩子也不喜欢。他们说：“爸……别胡扯了……”每个人都是这样，明白吗？人人都不喜欢慰安妇的话题，妻子们尤其不喜欢。她们甚至会说：“我们离婚吧！”她们真的会这样说，你懂吗。这就是他们不愿意谈这个的原因，但我觉得我有责任……对，每个人……（喃喃自语）……Y先生他有谈到这个吗？有吗？

*

如果说今天存在一个重要的形象或样本能够帮助我们思考战犯的问题，我们大概可以在纳粹官僚阿道夫·艾希曼（Adolf Eichmann）身上找到它，他在驱逐欧洲犹太人到集中营的过程中发挥了主要的组织性作用。作为一个案例，艾希曼提供了一种理解战犯的路径。他是个典型，可以说，他让我们有所准备，得以了解其他同类型的人物，否则我们既不能也不会想理解这些人。例如在伊拉克战争中，艾希曼就是在巴格达阿布格莱布（Abu Ghraib）监狱虐待折磨囚犯的美国军人琳迪·英格兰（Lynddie England）
[¶]

 身后的阴影。邪恶在这类人身上的表现是不思考
 （thoughtless）：他们不仅不考虑其他人，其本身在思考上也是无能的。汉娜·阿伦特（Hannah Arendt）解释道，艾希曼最引人注意的不是无比邪恶的恶行，而是“和现实的脱离”。这种脱离可以从他语言的症候中辨认出来：他以陈腔滥调为言语，用陈腐的词句，几乎不改变他的用词。阿伦特写道：“你听他说话越久，这一点就越明显：他在说话上的无能紧密联结着他在思考
 上的无能，也就是，有能力站在别人的立场上思考的无能。想跟他沟通是不可能的，不是因为他撒谎，而是因为他在四周筑起最可靠的防护墙，把语言和他人阻隔在外，也因此把现实阻隔在外。”阿伦特坚决主张，艾希曼不过是“从来没意识到自己正在做什么
 ”罢了。
[15]

 这就是“邪恶”的样子。它缺乏想象力而平庸（banal）。这就是我们在媒体构建出的琳迪·英格兰。这就是在汤普森（Judith Thompson）的文献纪录片《末日之宫》（Palace of the End
 ）中的琳迪·英格兰，她发表着由早已用烂的语言构成的独白：陈腔滥调，歌词片段，广告金句，电影对白——全是提前包装好的语言，构成了一面抵御思想的防护墙。

在访谈日本老兵的过程中，有那么几个瞬间，我会感觉到他们正在撤退到预先包装好的叙事的保护之下。多年以来，他们已经找到一种来向自己描述曾经干过些什么的方法：那些他们讲过无数遍的故事，有着开始和结尾以及无意中背下来的词句的故事。我一度为此大感沮丧。这些故事都是诚实的，但它们却像一道阻碍，让人无法真诚地投入此时此刻。有一次在访谈中，在金子君就要这样做的时候，我问了一个自己觉得会令他猝不及防的问题，逼着他跳出保护性的、陈腐的叙事框架进行思考。他是个非常传统的老人。想吓他一跳一点都不难。他不习惯被人问到他的感觉：别人一向只想知道他干过哪些罪行。

你有把这些事告诉过你母亲吗？

我这么一问之后，交谈立刻变得时断时续。他对我的问题完全没有准备，变得焦虑起来。翻译不得不把问题重问一遍，并解释为何要这样突兀地转换话题。金子君解释说，他妈妈在他回家不久后便去世。事实上他相信，她一直是硬撑着等到他回家后才安心辞世。

我回到家之后，母亲给我做了晚餐。你们知道我最喜欢吃什么吗？是红豆汤。（说着咂了咂舌头）一种……一种家乡的红豆汤，她做了这个给我吃。我说：“妈，我回来了！”那时她正病着，她的一只眼睛已经瞎了，眼珠没有了，她用剩下的一只眼睛牢牢地盯着我的脸。用一只眼睛牢牢地盯着我的脸，然后……她摸了摸我的腿。

说到这里，金子君哭了起来。我的翻译转身低声对我说：在日本，我们相信鬼是没有腿的。如果你担心某人是鬼，你就会摸他的腿。

（金子君多年来都和妻子共同生活，直到2009年才盖了一栋复合式房子，跟长女一家同住。他在一年后的11月25日过世。金子君1920年生于浦安市，之后上了寻常小学。被征召入伍前，他在东京的一家铁屑公司工作。）

*

1960年冬天，斯坦利·米尔格拉姆（Stanley Milgram）展开了一项关于“服从”的前导实验。实验对象是一批成年男性，年龄介于二十至五十岁之间。他们都住在康涅狄格州的纽黑文或桥港区域，从事的职业形形色色。这些研究对象在这个设计好的“老师——学生”实验中担任“老师”的角色。一个穿白色实验室工作服的假医生告诉他们，学生每答错一道问题，他们就要对“学生”施行电击。答错的问题越多，电力的强度便会增加——最高强度是四百五十伏特（上面标识着“危险：严重电击”）。随着实验的推进，假冒的学生会越发痛苦地哀求停止电击，而假冒的实验主持人则会坚持要求那些老师继续电击。

事前，米尔格拉姆商请四十位精神科医师对实验结果进行预测，而他们预测，大部分实验对象都不会施行超过一百五十伏特的电击，百分之九十六的人不会施行超过三百伏特的电击，而只有百分之一的实验对象会把命令贯彻到最后（四百五十伏特）。然而，出人意料的是，竟有百分之六十的实验对象按命令一路执行到最高电压。

老师施行电击时会明显的痛苦、结巴、颤抖、紧张地发笑和流汗。当实验主持人不在场时，有些老师会施放低于要求的电压。当能够看见学生时，实验对象施放电击时会把眼睛偏向别处。以下是一个把命令贯彻至四百五十伏特的老师与实验主持人的对话：

（施放过一百五十伏特电击之后。）你想我继续下去吗？

（施放过一百六十五伏特电击之后。）那家伙不断叫喊。这儿还有很多（指还剩下许多问题没有问）。他很可能会得心脏病的。你想要我继续下去吗？

（施放过一百八十伏特电击之后。）他会受不了的！我不打算在这儿把他杀了。你听到他的叫喊声了吗？他在哀号。他受不了的。万一出事怎么办？……我会让他奄奄一息的。他正在喊叫。你知道我的意思吗？我是说我拒绝负责任。他会受伤的。剩下的问题太多了。老天，如果他答错就惨了。剩得实在太多了。我想说万一他出了事情谁来负责？

（实验主持人表示承担责任。）好吧。

（施放过一百九十五伏特电击之后。）你看，他正在喊叫。听听看。天，我不明白。（主持人表示：实验要求你继续。）我知道，先生。可是我觉得——啊——他不知道电压有多高。已经是一百九十五伏特了。

（施放过二百一十伏特电击之后。）

（施放过二百二十五伏特电击之后。）

（施放过二百四十伏特电击之后。）唉，不。你是说我得继续下去？不，先生。我不打算杀了那个人！我不会给他施放四百五十伏特电击的！

（主持人说：实验要求你继续下去。）我知道，先生，但那个人正在嚎叫……
[16]



整个过程中，学生出于痛苦而发出的哀号甚至可以穿透实验室的墙壁。“放我走！”“你们无权把我留在这里！”“我的心脏不舒服！”最后，学生会完全停止反应。在实验录像中，你会看见老师每次施放电击时都会用手盖住脸，大声地问学生：“求求你回答我，你还好吗？”他告诉实验主持人他相信那个人一定是出事了，要求对方进去看一下。“他可能会死在那里！”实验主持人拒绝了，而老师继续施放电击，十分沮丧。他问：“你承担一切责任？”实验主持人表示会承担。老师就把电击的命令一直执行至四百五十伏特，直到主持人最终停止实验。

在紧接着实验之后的简报中，实验主持人问这位老师，他有可能因为学生说了什么而停止电击吗？实验对象起初有点不知所措，顿了一下，想要把谈话转向别的方向，但是最后经过追问后，他的回答是“不会”。实验主持人问他理由。“他不让我停。我想要停下来。”又说自己好几次几乎要走出实验室。

米尔格拉姆在震惊中指出，单单一个没有真正权力的假实验主持人，就可以强迫一个成年男人对在处于极度痛苦中哀叫的人施加剧烈的疼痛，他写道：“这让我们不禁好奇，换成具有极大权力与威望的政府，又可以怎样命令它的实验对象。下面这个问题极端重要：一个带有恶意的政治机制是否将会在美国社会中崛起？
[17]



*

汤浅君

他们到了那里后，站在四个中国人对面，然后看守就当着我们的面朝每个中国人肚子开了两枪。我们十个人一组，每组分配到了一个哀号着的中国人，到不同的房间进行手术。我们要练习把子弹从身体里取出来。我们得到的命令是在取出子弹之前，保证他们活着。但由于我们的技术不是很好，所有人都在手术中途死掉了。我想他们大概是在剧痛中昏过去，死得很痛苦。

之后，我走向那个农夫。我们的（声音不清楚）把农夫推向手术台，但他不肯就范，反而退后一步。那是个让人不舒服的处境。他在我面前挣扎着。通常情况下，我会散发出军官的气势，会试着展现威严来让他屈服。但是，很遗憾，我没有成功。为了向在场每个人显示我有多行，我推他，把他推了过去。那农夫终于屈服，低着头，往手术台走去，把手放在手术台上面。我记得自己做了件让每个人刮目相看的事——展现了我优秀的一面——我记得自己感到骄傲……当那个农夫往手术台走的时候……你知道，那真的是一件令我自豪的事。但那农夫并不打算躺上手术台，轮到护士来让他躺在那里了。护士说：“我要给你用药，用针打进去——不会痛的，你躺下就好。”那农夫低着头，没有太多选择，便躺在手术台上。然后年轻护士对着年轻而初来的我吐吐舌头，好像在说：“做得不错吧？”

农夫躺下之后——当时我是那个军医训练课程的（声音不清楚），我们给他打麻醉剂，让他睡着。然后（咳嗽），在场的十个军医五人一组——那是一场手术练习。我们先做盲肠手术，然后是肠缝合——是在肠子上做的手术——然后是截肢——这些东西我们都练了。我看着这一切，然后我（咳嗽）被这些冲动驱使着。活生生的材料就摆在我们面前。再来还有些机器。为了打开农夫的（咳嗽）喉咙，我们用了一部切开（器官）的机器。但当我们把它放、放到农夫的喉咙之后，血——哗的一下
 ，这些红色
 （强调）的血就喷了出来——和空气一起喷出来。我还记得这一幕。不久，一个半小时之后，手术结束了，军医们回到部队去。稍后，那位体格健壮的农夫还在那里喘最后几口气：呵，呵（模仿喘息声）——就在那间屋子里。把这个东西（指那农夫）就那样埋到洞里会让我感到不自在，所以我用了全身麻醉药，把它放到注射器里，然后注射进他粗壮的手臂里。他咳得厉害（模仿剧烈的咳声），然后他的呼吸停止了。这证明了，在离开父母两个月之后，我已经成为一个发育完全的成年军国主义者了。

这类手术我们进行过四五（咳嗽）次。第一次我感到恶心，感到怯场。第二次我……第二次我就觉得还好。大概在第三次，我就主动起来，负责安排一切。有一次，完全是我自己的主意，我用这种方法训练了二十个人，我还叫了宪兵，叫了一位来向他展示手术练习——我还做了这样的事。我对新兵也做了这样的事，他们都是些刚从日本来的新兵，尚未适应前线的环境，这样做是为了给他们灌输正确的精神，增加他们的胆量。我们有解剖用的图解，还有，你知道的……它们叫什么来着？对，模型，人体模型。我们是可以用人体模型来练习解剖的。但我却选择活体解剖，而且是出于我自己的意愿实施了手术。（咳了几声）这样的事情有过四五次，然后，我记得我们对十个人进行过活体解剖。

医生，所以说，你当时为你的技艺得意，感到愉快甚至乐在其中……你当时有这一类感觉吗？

唉，是这样，没错。“我做到了！”这就是我当时的感觉。我并未意识到自己正在杀人，是做了错事。

*

人权色情（human rights pornography）的问题——桑塔格论述的骇人车祸现场——并不是我对本书的唯一忧虑。在这一部分，我将会谈谈另外四个忧虑。而它们各自都有着悖论般的结构：创伤的悖论、邪恶的悖论、自恋的悖论和书写的悖论。

首先，创伤的悖论：它不可言传，却又必须被说出来。创伤性事件之所以具有创伤性，部分原因是不可能让它变得令人理解。伊莱恩·斯卡里（Elaine Scarry）写道：“不论痛苦达成了什么，它达成的原因部分是通过它的不可分担性，而然后又通过它对语言的抵抗而确保了这种不可分担性。”
[18]

 描述自己身为纳粹大屠杀幸存者孩子的体验时，伊娃·霍夫曼（Eva Hoffman）解释道，没有什么比父母传递给她的“记忆”更清晰。这记忆“更为有力且没有那么易懂，它是某种东西，近乎对经验的设定，近乎对心理问题——或者说那些素材，它们过于可怕以至于被无法加工和同化到意识流中，或同化到记忆或是有条理的感觉中去——的显现或者有时甚至是躯体化”。
[19]

 她写道，她双亲情绪的混乱击碎了语言，这混乱“通过一闪而过的想象、意外而碎片化的语句、重复而残破的抱怨喷薄而出”。
[20]



针对“创伤后应激障碍”（Post-traumatic stress disorder, PTSD）的医学研究将上述提及的记忆和沟通困难同杏仁核的过度活动，以及海马体和布洛卡区的活跃度降低联系起来（这几个部分涉及情绪控制、认知映射和语言的生产）。凯西·卡鲁思令创伤的难以理解回到了创伤性事件的本质本身。她称创伤的核心为：“在认知或看见一个压倒性事件时所表现出来的延迟或不完整，然后在其执着的回溯中，保持对事件的绝对忠诚。
 ”
[21]

 换言之，在事发当时，当事人受到如此深的冲击，以至于不可能用惯用的知觉范畴和解释范畴来加以处理。在这个意义下，它从不是当事人所真正体验过的。事件本身压过了对它的体验。而由于事件永远逃离理解，由于它抗拒被整合进构成我们人格的记忆地图，幸存者必然会不断向之回返。创伤性事件要求永远不断的回放。通过梦魇的回归、闪回（flashback）、幻觉、置换的焦虑（displaced anxiety），心灵循环地设法（或没能）控制创伤，而这些回返见证着充分理解和并终结创伤的不可能性。

从这个角度看，创伤不单单是抗拒认知，并且还不可认知，因此把创伤形诸文字便得付出重大代价。凯西·卡鲁思写道：“（用文字表达）除了会失去准确，还有另一个更深重的失却：失却事件本质上的不可理解性，失却它对理解本身的睥睨。”
[22]

 身为作家和老师的帕特里夏·汉普尔（Patricia Hampl）曾在明尼苏达州圣保罗的犹太社区中心教授创意写作。她回忆说，班上有一位年老的学生，亨勒先生（Mr. Henle）。“他不喜欢纳粹大屠杀（Holocaust）这个词，”她写道，“他不赞成这种包装，以及它用混乱而制成的整洁，用它愤怒的声音把太多东西打包成一小包。”
[23]

 帕特里夏的朋友人权律师芭芭拉·弗雷（Barbara Frey）告诉我，正是考虑到这种失真性，审判叙事不追求深刻意义的理解，“而是追求把某一特定类别的公道还给特定的受害者”。“说来悖论，”芭芭拉说，“只有虚构的描述可以接近创造出一种对创伤的理解（哪怕仍是不充分的）。”

那么，你要怎样说出那个必须言传又无法言传的故事？伊娃·霍夫曼把个中困难描述如下：“为发生过的事建立顺序性叙事会把原来淫秽的非理性变为不雅的理性。那是在透过熟悉的形式去正常化绝对反常的内容。我们不应该用令人憎恶的残忍和尖利而无缘由的伤痛来制造一个好故事。”
[24]

 把深刻的冲击转化为连贯的生命叙事，从不可理解的凶残中理出可理解的故事，是一种贬低（belittement）。一旦形诸文字，凶残就会变成另一种东西，一种更少的东西。纪录片《浩劫》（Shoah
 ）的导演克劳德·朗兹曼（Claude Lanzmann）说得很直接：“任何理解方案都包含着绝对的秽亵。”
[25]



讨论亚美尼亚大屠杀时，大卫·恩格（David Eng）和大卫·卡赞坚（David Kazanjian）把困难说明如下：世人如今已经有了一种大屠杀的体裁（genre），它有着种种关于什么才算是大屠杀论述的规定，但这些规定面对个人创伤时是一种令人痛苦的组合。他们声称，“大屠杀”的话语要求的是证据、资料与证明。事实上，这种话语把大屠杀转化成
 了数据库，转化为“许许多多证据的片段”。“通过声称透过量化数据可以再现这么一类事件的全貌，”他们力主，“‘大屠杀’的话语悖论地复制了奥斯曼当局当时赖以驱逐和杀害亚美尼亚人的量化逻辑。”
[26]

 马克·尼沙尼安（Marc Nichanian）解释道，大屠杀话语的需求永远都是“将受害者同自己的记忆剥离开来”。
[27]

 “我们藏在内心深处的那个刽子手总是怂恿我们：‘说吧，把真相说出来吧——假如你有办法证明的话！’而我们总是不断顺从他的要求。”
[28]



肖莎娜·费尔曼（Shoshana Felman）回顾了艾希曼的审判，为我们提供了一个极具说明性的例子。在艾希曼受审期间，其中一个被传唤作证的是奥斯威辛集中营的幸存者卡泽尼克（Ka-Zetnik）。他因为年老体衰，加上紧张焦虑，在证人席上作证时“语无伦次”。当法官警告他，要求他有条理时，他马上崩溃，不省人事。他从未完成证言。费尔曼作结说：“法律是一件让历史乖乖听话的紧身衣。”
[29]

 “司法”体裁听起来也许欠缺怜悯心，但在许多评论家看来，“疗愈”体裁也没有好到哪里去。人权工作的一部分是为创伤创造叙事，而这些叙事有时会遵循一种可预测的模式：从危机和混乱进至清晰，从清晰中产生行动和拯救，拯救又伴随着分享、疗愈和正义。有时候，费尔曼指控道，这种模式会把政治恐怖的受害者转化为“供大众情绪市场消费的人工商品”。也就是说，幸存者的创伤会被公开重叙，用一种足够泛泛而为大众市场的听众接受的方式；然后它会被按照通常的惯例进行加工，帮助人们达成一种具有疗愈效果的如释重负感，一种“和过去的净化式‘告别’”，让社群、国家和国际社会可以告别过去，继续前进。但费尔曼发出了警告，“五月广场母亲”（Plaza de Mayo）
[**]

 的妈妈们“拒绝由国家出资为她们失踪的儿女兴建的纪念馆”，对大众的集体纪念会令人觉得像是对个体的私下遗忘，而兴建纪念场所则像是一种最终删除。
[30]



面对各种对“再现创伤”所带来的可怕难题的忧虑，一个回应方式是呼吁沉默。在大灾难之后呼吁沉默可以是一种表示尊重的方式，甚至是一种神圣化（hallowing）的方式。把灾难看成不可言说的，就是把它看成是令人无法想象的，当作是超验的（transcendent），这类叙述所使用的词语往往带有神性的影子。伊娃·霍夫曼指出，对纳粹大屠杀幸存者的子女来说，用以神秘莫测之事和不可言说之事的修辞，“呼应了人在孩提时对不可理解的宇宙、对神圣或邪恶力量的感受”。
[31]

 这种做法其实是一种“对敬畏的修辞”，一种“并非有意为之的神圣化”。
[32]

 经历过德国占领法国阴影的莫里斯·布朗肖（Maurice Blanchot）写道：“这种于修辞的无意义中体现出来的语言文字的危险性，大概是它们声称可以唤起令一切都沉没的毁灭，却没听见有一个声音对那些对被中断的历史一知半解、离得很远的人说：‘安静’。”
[33]



但另一些人认为，这种关于神秘的修辞并不只是，或者不总是一种神圣化的方式。它有时还会是一种忽视的方式。耶胡达·鲍尔（Yehuda Bauer）批评这一类处理纳粹大屠杀的进路是“优雅地逃避现实”。
[34]

 多米尼克·拉卡普拉（Dominick LaCapra）亦警告说，朝向“神圣化”的冲动同时也是一种朝向“缄默敬畏”（silent awe）的冲动。
[35]

 艾文·罗森菲尔德（Alvin Rosenfeld）认为：“如果设法书写纳粹大屠杀是一种亵渎和对受害者的不公道，那保持缄默对受害者来说不知要亵渎和不公道多少倍。”
[36]

 谈到卢旺达大屠杀时，菲利普·古雷维奇（Philip Gourevitch）指出：“大众谈论卢旺达事件最常用的字眼是‘无法谈论’‘不可思议’和‘难以想象’。（在卢旺达大屠杀中）这些字眼令我震惊的地方在于它们等于叫你不要谈论、不要思考和不要理解。这些字眼基本上能令你摆脱困境，从某种意义上来说，它们许可你去进行两种不同的忽视——字面意义上的忽视，即不了解这件事，以及持续性的忽视。”
[37]



那些不理会这类批评而仍旧偏好创伤不可言说的观点的人，他们这样做通常是因为在伦理上模糊地坚守着这样一个信念：幸存者的经验是绝对独一无二的。如果创伤是完全不可翻译的，那它就只能属于个体。它是不可简化的、个人的，无法转化为一种常见的版本。采取这样一种立场就是采取对幸存者怀有关怀的立场。但正如很多批评者指出，在这一类理论模型的较极端版本里，不可言说性或不可翻译性开始像毫无差别与个性的普世之物（universal）一样发挥着作用。创伤越来越不像是发生在个人生命中的独特事件，反而越来越像一种超越个人生活的事件的概念
 。创伤变成了一种常见的关于经历的病态结构体。它是它所是的东西，独立于政治背景、文化史、家庭背景、生活经验、个人心理结构和疗愈劳动（therapeutic labor）之外。创伤是外在于个人，无法为个人所穿透的。它因此并不属于任何人，并且可以跨越个人和时代传递下去。一位对此忧心的评论家写道：这种对创伤的思考方式固然珍视“创伤经验的不可知独特性（unknowable particularity）”，但最终“却会使得‘独特性’一词变得毫无意义，也让创伤可为任何人够得着——但不只不必透过痛苦经验去够着，还不必透过任何类似的经验”。
[38]

 那些原想要保存的东西反而减少了。

这种考虑把我带至写作本书的第二个困难。设法理解创伤性事件非常类似于设法理解创伤性事件中的加害者，换言之，你得把他们理解为有血有肉的人而非神秘难解的妖魔。但这又会牵扯出一个相似的悖论，或许可以称之为邪恶的悖论。把加害者看作我们可理解的人固然是一种道德上的冒犯，但拒绝这样做同样是一种道德上的冒犯。也就是说，我们既必须把他们描述成恶魔，又必须不能把他们描述成恶魔。

我们之所以不能把他们恶魔化，是因为那样做本身就是采取了一种和恶魔行径有共通之处的立场，意即拒绝承认他人的完整人性。这不只是一种修辞学的顾虑。当道德义愤在最极端之时演变成对他者道德上的拒斥，它就会变得难以同憎恨区分开来，就如同对正义的呼唤有时会难以同对报复的呼求区分开来。这不只会带来危险的政治后果，还会产生严重的内在影响。因为当我们描述何为恶魔时，我们不只界定了他人是谁，还
 界定了我们自己是谁。

另外，恶魔化加害者也会助长一种观点：恶的他者性（the otherness of evil），这种观点不仅会阻绝和解的可能，还会阻绝避免邪恶的可能。倘若我们容许自己在某种程度上把“邪恶”想象成不同寻常的，非人类所能企及的，那我们就永远不能辨识并注意到频繁制造邪恶的极为寻常的环境和组织特征。最后，恶的他者化又会导致他者的邪恶化。诚如查尔斯·马修斯（Charles Mathewes）所说的，当一个文化太过强调这两者的联系，就会促使这两者合为一体：“我们害怕他者，将它视为邪恶的，并且只在‘他者’身上看见我们害怕的东西。”到头来，“所有外在于我们的东西，所有陌生的东西，对我们来说都是邪恶的”。
[39]



此外，倘若我们不维持“恶的他者性”的意识，又会失去做出关键的哲学区分的能力。我们会觉得某些行为不能被理解，和我们的天性相抵触，但那并不仅仅是一种感觉，还是一种区分不同类别的人的标志。如果我们的道德语言无法很好地解释这些震撼我们良知的行为，这些无法用形容普通错误的语言来形容的滔天恶行，它将会变得非常贫乏。我们需要从概念上把这些行为区分开来，既是为了尊重我们情感中所包含的真理价值，也是为了尊重幸存者与死者。

当我们失去“恶的他者性”的意识，我们也会失去我们的恨，而这是
 一种真正的
 损失。克劳迪娅·卡德（Claudia Card）力主，恨是一种“深深的拒斥”，而“拒斥有时是好事”。拒斥有助于厘清和巩固一个人的自我感和道德承诺。当我们称什么为邪恶，我们不只是在否认这东西跟我们有任何共通之处，还承诺了自己在否认它时会做到言行合一。就此而言，邪恶在我们心中唤起的恨，在某种程度上可以“激活”我们的道德目的感。
[40]

 最后，当我们失去“恶的他者性”的意识，当我们把它变为寻常之物，或只寻求理解它诞生的环境和组织上的原因，我们的行为会危险地近似于为邪恶寻找借口并接纳它。让——雅克·卢梭（Jean-Jacques Rousseau）看出这是一个叙事身份/认同（narrative identification）问题
[††]

 ：“我怀疑任何事先知道菲德拉（Phaedra）或美狄亚（Medea）
[‡‡]

 犯过什么罪行的人，恨她们的心都会在看完整出戏之后减少。”
[41]



在我们时代，没有什么像围绕着汉娜·阿伦特的观点“恶的平庸性（banality of evil）”的争论那样，如此夸张地描述“将邪恶去神秘化”的风险。阿伦特写道：“艾希曼的问题确切来说在于有太多像他一样的人，而这些人既非变态也不是施虐癖，它们曾经正常，现在也依然极其正常，正常得令人害怕。”
[42]

 她在别处又说：“一个令人悲伤的真相是，大多数邪恶罪行都是由那些从未下定决心要当好人还是恶人的人所犯下。”
[43]

 大部分人在1963年第一次读到阿伦特的观点时，都会觉得它可以帮助我们像理解和我们一样的人那样理解艾希曼，但阿伦特把某样东西从我们身上取走了。随着艾希曼被解谜，某种对我们而言很重要的东西也随之失去，情形类似于当我们设法把创伤形诸文字，设法让创伤变得可理解，或者尝试用大多数人能够了解的方式解释它，创伤便会失去它在认知上的冒犯性。以阿伦特的方式否定艾希曼独特的恶魔性，犹如对幸存者和死者的一种羞辱。所以，诺曼·波德霍雷茨（Norman Podhoretz）才会抗议说：“没有任何人的平庸性能把这样滔天的罪行做得如此之好。”
[44]



也许这是对的，哈罗德·罗森堡（Harold Rosenberg）承认，年迈的战犯的确看起来“就像其他人一样”。而在某种程度上，“惩罚总是被施加给顶着罪人姓名的陌生人”。而真正的罪犯“已被历史带走，永不回来。留在那里的只是一群老迈的替身，多病而又畏惧地颤抖着。法庭的判决会被宣布给一群冒牌货，一群从蜡像馆借来的人偶”。但罗森堡又坚称，若是像“同情人类那样”同情这些老人，将是一种“思想上的降格和道德上的退化”。“‘但是啊！’一声呼喊从艾希曼在耶路撒冷受审的席间传来，‘你们应该让他穿上他的少校军服来接受审判。’是的，这审判是关于另一个人的，是关于那个有大权把数百万人送去摧毁的人，而非现在这个焦虑不安地戴着耳机听审的可怜兮兮的生物。那个传奇般的恶人，就算他已经被永远地锁在自己过去的一个片段里，再也不能被活着的人接触到，我们也绝不能允许他在自己完美的避难所内安歇。”
[45]



小说家索尔·贝洛（Saul Bellow）则是透过笔下角色赛姆勒表达出一种代表性的对阿伦特的不齿：“让本世纪最恐怖的恶行看起来枯燥无味并不是平庸之举……知识分子不懂这些。”他继续写道：“所有人都知道何谓谋杀（某些才女除外）。这是非常古老的人类知识。从开天辟地以来，最优异和最纯真的人类已经懂得生命是神圣的。挑衅这种古老知识的绝不是平庸性。其间存在着一场对抗生命神圣性的阴谋。平庸是一种极其强大的意志力所采取的伪装，目的是骗过良知。像这样的恶行是无足轻重的吗？除非人命本身无足轻重。”
[46]

 在贝洛和很多人看来，努力理解任何对我们道德世界的攻击，本身便等于是对我们道德世界的攻击。

在小说《朗读者》（The Reader
 ）里，伯恩哈德·施林克（Bernhard Schlink）把他称之为“艾希曼问题”的状况视为公共自我和私人自我之间的竞争。书中的主角在发现汉娜是战犯后表示：“我想要同时理解汉娜的罪和谴责它。”汉娜是他心爱的女人，但同时也是纳粹战犯，必须对几百个被关在教堂里活活烧死的犹太妇女负责。“但那太过困难了。每当我设法理解它，我就会无法恰如其分地谴责它；而每当我恰如其分地谴责它，就失去了理解的空间。……我想要同时做到理解和谴责。但那是不可能的。”
[47]



对于我对本书的第三个担忧：自恋的悖论来说，像这样难以理清公共与私人界限的困境很关键。我第一次公开分享书中的材料是在韩国一所大学的读书会中。因为听说一个幸存者团体会派代表出席，我感到很是不安。我朋友本当天也在座，事后调侃我，说我几乎把所有时间花在为自己的做的事道歉上，先是为我设法把加害者理解为人类而不是妖魔道歉，为我把凶残和创伤变成文字道歉，为我呈现的东西里可能包含“人权色情”的成分道歉；然后，在整个读书会近乎神经质喜剧之后，我又花时间为不停地道歉而道歉——因为对我来说，道歉是一种把自我及其动机置于舞台中央的做法，而把我个人的小小内心冲突置于跨时代暴行的舞台中央实属不妥。

这之后我又把这次的演讲内容用不同的版本讲了很多次，每次都会想起本说的话。我总是想要消失，但总是做不到。犯下残忍暴行的人是没有自我的，作为对这种情况的回应，自我检视是一种本能的自我保护，一种令人的情绪化反应回归到它们一直居于的首要位置上的方法。这样做同样是一种自恋，同时是一种道德上的奢侈。但回避——拒绝审视自己和看的欲望以及想要让某些东西能被看见的欲望之间的关系——也没有更好，大概反而更糟。你为什么要做这样的工作呢？你在演出的是哪出戏？又有哪些盲点也许是你不自知的？
[48]

 与凶残相关的工作要求人们适当地凝视自我，而凝视自我本身又是不适当的。所以那个“我”继续留在本书里，而他的种种道歉也继续留着——哪怕它们现已伪装成分析。

事后回顾，我意识到有一件事情是我在韩国演讲之时忘了道歉的。那件事也跟施林克所说的公私两难的道德共谋（moral collusion）有关。这种共谋和作者本人尤为密切相关，或者说，是写作的亲密性的结果。这个共谋是我的第四个难题，而它也跟其他难题一样有着悖论的结构：这类书写同时是个人性与非个人性的，连接与疏离的。当你采访某个人的故事时，你并不只是萃取数据，而是进入一段关系。有时，当你被邀至他们家里，被邀进他们最脆弱的回忆时，会出现一些坦诚相见
 的瞬间。那是一种人与人之间所能分享的最脆弱精致而互相信赖的瞬间。经历过这样的事情之后，你在告别时会深信你们一定会再次重逢，你们对彼此这样承诺，你也做了安排。但大部分情况下，你都不会再去见他们了。

然后随着时间过去，那些瞬间会被忘记，而那些人也不再是人。他们成了材料。也只有到了这时候，当你在心灵与情绪上远离他们之后，你才可能书写他们。最优秀的作者可以很快到达这种状态，但我总是得花很长时间，而这一次特别艰难。那些老兵都是极佳
 的材料。他们都是一些个体，真实得可怜的个体，对于我即将讲述的关于他们的故事，每个人都急切地在心里有自己的故事版本。他们对于我最后写出的东西会有什么想法呢？有些人可能会失望于我没有把他们在战俘营接受再教育时得到清晰的道德感放在故事的中心；有些人可能会失望于有的书只把他们当成一些心理模式的案例，没有充分探索他们每个人是如何寻求和解与宽恕；有些人是失望于我没有强调他们的罪行具有独一无二的日本色彩，背负着那些源自历史、罪和责任的独特负担。而大部分人会因为本书没有以反民族主义、反帝国主义和反军国主义的价值观为主题而感到失望。

这些失望都不会是小失望。对于那些尚在人世的老兵来说，传达那些讯息是如今他们人生的根本意义所在。但作家必须不管别人想要什么。诚如一个作家说过：我的首要责任是完成我的项目。

*

X君是七三一部队的一员。七三一部队如今已经恶名昭彰，这个军事部队当年专门负责用人体实验各种生物武器，其秘密基地位于哈尔滨南郊的平房区。第一科的科学家负责用人工手段制造各种疾病，包括（但不仅限于）霍乱、伤寒、痢疾、炭疽热、鼻疽病、破伤风、气性坏疽、蜱传脑炎、猩红热、百日咳、白喉、肺炎、沙门氏菌感染症、性病和流行性脑脊膜炎。假使全速运作，该科每个月可以生产出三百千克的疫症细菌。
[49]

 超过一万名囚犯曾被用于这一类实验。
[50]

 就像X君指出的，为了培养出毒性最强的细菌，他们需要活的人体，在人还活着时就对他们进行解剖十分重要。X君还说，他和同事不喜欢在提到囚犯时把他们当人看。他们称这些囚犯为“木头”。

第二科的科学家和技术员负责测试炸弹、保养飞机和培养跳蚤。在七三一部队运作的那些年间，其成员会“实地”测试各种散播细菌的机制，包括投掷炸弹、给谷物喷洒致命病原体、把带菌的老鼠释放到人口稠密地区、往水井里投病毒、在一些地方放置有细菌的糕饼（假装成士兵无意中留下的口粮）供人捡食，还有就是假装好心释放一些战俘，又送他们巧克力，让他们在不虞有诈的情况下分给周围的小孩吃。
[51]

 据谢尔登·哈里斯（Sheldon Harris）估计，至少有二十五万平民死于生化武器测试。
[52]

 浙赣会战期间，超过一万名士兵被细菌武器杀死，但全都是日本士兵（细菌武器的不好控制可见一斑）。
[53]

 据最近估计，战争前后死于生化武器的总人数接近六十万。
[54]



伤亡人数在战后继续攀升。疫症年复一年地爆发，夺走数以万计的人命——很多人相信，这是七三一部队在1945年撤走前蓄意放走的带菌动物所致。时至今日，一些老鼠仍被测出带有七三一部队的病原体。
[55]

 据中国官方统计，直到1992年，仍有近二百万件化学武器被埋在中国土地，总重量接近一百吨。
[56]



七三一部队的实验对象包括苏联战俘、被控犯罪的中国和韩国平民（罪名从流浪罪到间谍罪不等），以及智障者。但也有许多人是在街上或自己家里被直接绑架，还有些是被日本当局张贴的假招聘广告所骗。
[57]



囚犯会被铐起来，夺去所有私人财物，以编号取代姓名，然后“像神户牛饲养者对待他们的牲畜那样受到精心照料”。
[58]

 进行实验时，他们被皮带绑住，然后注射病原体、喷洒药物，或强迫他们吃受到污染的食物和液体。其他实验包括把人上下倒吊直至死亡；让他们脱水致死；往他们的肾脏里注射马尿；冻伤身体的不同部分来研究治疗冻伤的方法；通过把犯人关在特制的压力舱来研究高空飞行并拍下他们抽搐而死的画面；逼犯人交媾让他们感染梅毒，然后进行活体解剖，来了解梅毒在发病不同阶段对人体内脏有何影响；用肺结核细菌感染小孩（哈里斯相信，因为肺结核是一种慢性病，用于充当生物武器不符实际，哈里斯认为，日本人研究这个应该是出于“纯粹的学术目的”）。
[59]

 年纪最小的实验对象是个三天大的婴儿。
[60]



超过二万人参与了这项生物战项目。
[61]

 为什么他们愿意做这种事？七三一部队的成员看起来都是正常人。他们愿意参与其中，首先是因为相信这些先进研究的成果会合理化他们的手段，换言之，他们的首要责任是完成他们的项目。就像石井中将在开幕致辞时承认的那样，这工作也许会“引发医生们的极度痛苦”，但那也是一项对抗疾病的“神授任务”。他继续说：“我恳请各位本着科学家的昂扬精神，努力探求自然科学的真理，探索和发现未知的世界。”
[62]

 他们愿意参与其中，还因为那可以促进他们的个人事业的发展。数以百计的研究人员后来都在日本的大学和医院取得领导性职位，七人成了日本战后国立卫生研究所的所长，五人成了副所长，三人成了日本制药大厂“绿十字”
[§§]

 的创办人。
[63]

 最后，他们愿意参与其中，是因为实验对象都是些“囚犯”：既然这些囚犯早晚要处决，那么与其平白浪费，不如用来获取有用的信息。
[64]



美国军方也是一样的思路。为换取实验中获取的信息，美国军方允予七三一部队的战犯免起诉的待遇，还付给他们钱。
[65]

 正如美国陆军情报部门的罗伯特·麦奎尔上校（Robert McQuail）所说的：“这些实验结果具有最高的情报价值。”
[66]



而且不管怎么说，苏联也许已经取得了相关信息。这是一个忧虑。另一个忧虑是尴尬。调查日本生物武器研究的首席科学家爱德华·希尔（Edward Hill）写道：“我们希望，个人自愿提供这方面信息可以化解这种尴尬。”
[67]

 但另一个强烈支持用免起诉来换取情报的美国军官也强调，此举也许会有日后引起美国政府尴尬的风险。
[68]



尽管有种种关于尴尬的担忧，七三一部队的实验结果仍然太重要了，错过乃是一大损失。正如希尔解释的：“基于对人体实验存有道德上的顾虑，我们不可能从自家实验室取得这一类信息。为了获得这批信息，一共付出了价值今日二十五万日元（六百九十五美元）的费用——这跟研究的实际花费相比只是九牛一毛。”
[69]



*

写作本书期间，我跟一位来自哈尔滨的中国调查团成员碰过面。调查团在七三一部队遗弃的闹鬼废墟里工作，但他们需要到美国来才能完整地了解那里发生过些什么。美国仍然握有许多一度被列为机密的文件。

其中一个调查员给我讲了这个故事。有个女人多年来一直在想办法弄清她父亲身上到底发生了什么事。他在战争期间被日本人逮捕了，之后便消失得无影无踪。最后她找上那些调查人员所在的机构，而他们从资料档案中查出她父亲被抓到了七三一部队。那女人立刻明白了这意味着什么：父亲像生化实验里的小白鼠那样死掉了。知道真相后她痛不欲生。

把一切都告诉她，这么做值得吗？我问。但他们相信应该说出真相。幸存的家人们需要一个答案才能继续活下去。

*

人怎么会做得出这等事情？

有些人认为这根本是问错问题。我们应觉得震惊的不是这等事时常发生，而是它们的发生频率没有更高一点。另外，我们也不应该觉得震惊的是，在内心深处我们其实对于血淋淋的细节深感兴趣。没错，目睹痛苦是会让我们惊恐，但我们想要
 拥有那种体验。我们会对这一类时刻产生反感的唯一原因是我们训练自己做出这番反应。它并不是我们的本能或自然反应。既然痛苦是在所难逃的人类宿命，我们又怎么会不
 被吸引？

但弗洛伊德主张事情不仅止于此。我们本质上是暴力的生物，天性如此。我们的偷窥兴趣实质上是我们侵略性的体现。他说：

真相是人不是渴望爱的温文友善生物，不是只会在防卫时才展开攻击。正好相反，人与生俱来怀有强烈侵略欲望。所以，邻人不只是我们可能的帮助者或性爱对象，还是一个诱惑，诱惑着我们用他们来满足自己的侵略性，诱惑着我们去剥削吃苦耐劳的人而不给任何报酬，和对方发生性关系而不经他们同意，抢夺他们财产，羞辱他们，让他们痛苦，折磨并杀死他们。谚语有云：“人对人而言是狼（Homo homini lupus）。”面对我们生活和历史中的所有证据，谁又会有勇气对此表示异议？一般来说，这种残忍的侵略性会潜伏着等待挑衅，或者是假装成服务于其他的目的，而这种目标本可以用更加温和的手段达成。当碰到喜爱这种侵略性的环境，和通常抑制着它的那些心理力量停止运作时，它也会自发地表现出来，揭示出人不过是野蛮的野兽，从不会想饶过同类。
[70]



尽管我们拥有极易被唤起的残暴倾向，芭芭拉·艾伦瑞克（Barbara Ehrenreich）反驳道，人类实际上不是天生捕食者，反而是太过成功的天生猎物。例如，我们会被格斗士互相砍杀的场面吸引，不是因为我们嗜血，而是因为它会让我们产生“抵抗性团结的兴奋感”——这一进化过程中遗留下的本能至今仍为我们提供着“消解恐惧的力量”。因此，艾伦瑞克写道：“我们无法靠在人类灵魂中寻找那些令我们侵扰和杀害同类的内在缺陷，来找到人类迷恋战争的根源。战争中，我们表现得就像我们的唯一敌人只是其他人类，但我要主张，从进化的角度，我们带入战争的情绪源自一场整个人类物种都曾可能轻易输掉的最初战争（primal war）。我们不是地球上的唯一物种，我们的数目曾远不及比我们强壮得多和更凶恶的物种。”
[71]



因为我们是会组成共同体和同彼此结成强烈纽带的社会动物，我们也是邪恶的。激烈的仇外心态是强烈的内群体认同（in-group identification）的副产品。我们会恨是因为我们有爱。我们会有侵略性，是因为我们有在乎的东西想要保护。一些人相信，民族国家下的文明化进程和现代社会的国内法及国际法约束了我们的本能的侵略性。而只有在社会准则崩溃的失序环境下，比如在不为文明制造任何空间的战场，我们才会回归至更动物性的自我。但另一些人却认为事情刚好相反。例如，齐格蒙·鲍曼（Zygmunt Bauman）认为：“文明化过程成功地用人造而有弹性的人类行为模式取代了本能欲望，因此令更大规模的不人道行为和破坏成为可能，而只要人类行为还受自然倾向指导，这一切就是不可想象的。”
[72]

 远古的人类曾进行一些小型实践来制约种族内的暴力行为（例如外婚制，通过与所处社会单元外部的成员结婚来促进群体内的和谐），但这些方法不可能在以强烈的历史叙事和意识形态承诺为特征的民族国家林立的世界内存活。
[73]

 当这些国家经历到严重经济问题或激烈社会变迁，特别是当这些和被他人伤害的集体记忆结合在一起时（欧文·斯托布［Ervin Staub］称之为“未愈的伤口”），集体的解体感和无助感会导致人们在全民的层次寻找替罪羊。
[74]



种族清洗并非现代发明。雅典人入侵米洛斯岛（Melos）之后杀死所有男人，以及罗马人血洗迦太基（Carthage），都被形容为种族清洗行为。
[75]

 但对这个单词（在1944年由拉斐尔·莱姆金［Raphael Lemkin］创造）的广泛接受和对这种现象的密集研究都是后纳粹大屠杀时的事了。
[76]

 在经历了这些骇人的罪行后，学者们焦虑地寻找着种族清洗的“前置特征”
[77]

 ，希望可以通过弄清成因来找到防止它的线索。最初，一队队的研究人员试着从加害者的人格中寻找共性，因为如果能够知道邪恶的人有什么残缺之处，或者至少是与众不同之处，都会令人感到安慰——这样我们就可以注意到他们，哪怕是事后才发现。是否存在着一种威权主义人格，这种人格先天就倾向于偏见与仇恨？他们疯了吗？他们有着分裂或“双重”人格吗？他们喜欢寻求感官刺激吗？他们倾向于依靠别人来解决问题吗？他们难以处理压力吗？他们为抑郁症所苦吗？他们喜欢自我谴责，或者用孤注一掷的方式思考吗？他们是低自尊吗？还是高自尊？他们是否有专横的父亲和苛刻的母亲？他们在童年时代是否有些基本需求没有得到满足？他们屈服于权威之下吗？他们缺乏想象力或思考僵化吗？迷信吗？他们满脑子都是男性气质和性吗？但在回顾过几十年来的这一类研究之后，詹姆斯·沃勒（James Waller）得出了如下结论：那些被认为邪恶的人所拥有的特征“在数以万计的其他人身上也很常见，而这些人干过的最罪恶的事无非是没按时缴停车费”。
[78]

 邪恶，用克里斯托弗·布朗宁（Christopher Browning）的话来说，就是“普通人”。
[79]



今日，大部分学者都把种族清洗行为归因于组织认同、社会语境和国家意识形态，而不会归因给个人人格。换言之，你是谁并不比你是哪里人重要。本·基尔南（Ben Kiernan）用一个极具说服力的观点来阐释种族清洗的共通之处：“种族主义，宗教偏见，对古代的复兴主义式膜拜，地域扩张主义，对一些社会阶级（例如农民）的理想化。”
[80]

 斯托布强调了民族主义、艰难的生活环境、文化的自我概念（self-concepts）——它同暗含着不安全感的权利感结合在一起、单一而非多元的价值体系、对即将成为受害者群体进行贬低的历史、极权主义或阶级化的社会结构。
[81]

 沃勒把种族清洗归咎于种族中心主义、仇外心态、对社会统治的渴望（这些都是进化出来的人性的一部分），还有理性自利、道德解离（moral disengagement）
[¶¶]

 和服从权威的倾向（这些都是组织性行为的可预测模式）。
[82]

 布朗宁列举的原因是“战时的兽化、种族主义、任务的细分化和程序化、视个人事业高过一切、对命令的服从；对权威的遵从、意识形态的灌输、从众”。
[83]



很多学者都强调，犯下种族清洗暴行的能力同从青少年起开始的文化训练相关。例如，战前的日本公共教育“系统化地灌输军国主义和天皇崇拜”，其数学课程“以战场的情况为蓝本”，而科学课程教导“有关探照灯、无线电通信、地雷和鱼雷的一般知识”。
[84]

 一则日本小学教科书上标志性的故事内容是这样的：甲午战争期间，一个军官看见一个水手对着家书流涕。军官以为家书是年轻人的爱人寄来，求他一定要平安归来，而年轻人是因为二者别离才哭泣，所以打算惩罚他这种丢脸的软弱表现。然而却不是这么回事。家书是水手妈妈寄来，内容是怪他没能在战争中有杰出表现或为天皇光荣战死。听到这个，军官又是惊讶又是高兴。
[85]



大贯惠美子发现这种“公然的‘为天皇而死’的意识形态”弥漫战前的日本社会：从幼儿园唱的数字歌，到小学生唱的火车头歌，再到一件以糖果盒形式送出的奖品（里面是一部军歌集）。
[86]

 大贯惠美子又注意到，日本文化中的樱花作为一种能够唤起民族感情的象征出现在各个社会领域中，以此把天皇体制和军国主义植入其中。如此，在进行暴力前的准备清单中，我们还应该加上美。毕竟，民族主义的战争总少不了许多壮美的事物（歌曲、阅兵、军服、军旗、光荣战死的动人意象等）。

金子君提到了许多在他义务教育阶段要求看的塑造孩童性格的书。在他还是小男孩的时候，一本书里面有一幕让他印象特别深刻。一个年轻英雄要离家出征之际，妈妈告诉他：“孩子，到前线后你务必为天皇陛下、为我们国家奋勇战斗！”后来，轮到金子君要入伍时，他想起了那一幕，便对妈妈说：“母亲，我去到前线之后一定要干出一番光荣事业。”

“我原以为妈妈听了一定会称赞我。”金子君说：“我说那番话是想要让她高兴。然而，她只是静静听着，然后死死盯着我的脸，说道：‘傻瓜，你妈妈不需要什么该死的（声音不清楚，像是‘奖赏’之类的词）！你只要活着回来就行！’当时我想：‘妈妈是哪里不对劲了？’”

到前线后，金子君梦想着得到荣耀。“你可能会称之为自大。我希望回到村里之后，人们会说：‘嗳，看，那是金子，他上过前线，杀了好多敌人。真是了不起。’我巴望听到这样的话。‘嗳，那个叫金子的小伙子真不是盖的！’村民会这样夸我，不是吗？那会多有面子啊。”

然而人死的时候事情就不一样了。金子君说：“当我们快死的时候，被教导一定要高呼‘天皇陛下万岁！’但没有一个士兵死前会这样喊。对，每个人喊的都是‘妈妈，妈妈’，懂吗？每个人都这样喊。然后一切就到此为止了。”

可悲的是，当心中的幻相被战场的现实粉碎之后，我们没有因此变得没那么凶狠，没那么危险。当轻巧的英雄主义、个人的永垂不朽、上级的绝对正确、牺牲带来的光荣……这些幻相再也无法促使我们拿起武器时，矛盾的是，我们会变得更加疯狂而不计后果地使用手上的武器。

*

江波君

你知道的，通过公共教育，他们把忠君爱国思想这类的意识形态灌输给你。换句话说，你知道这意味着什么吗？表示日本是，呃，天神的国家。它是世界上最好的国家，不容置疑。这种观念深植我们脑海……如果你换个角度想，这意味着要你鄙视其他人种。它就是这么一种意识形态。我们从小就喊中国人肮脏的中国佬，用这方法嘲笑他们。我们喊俄国人露西猪。我们喊西方人长毛蛮子。所以，这意味着当日本人加入军队，去到前线，不管杀了多少中国人，都不会觉得跟杀猫杀狗有什么分别。

正如我说过的，另一个理由是，把命交给首领，也即世界上毫无疑问最伟大的国家的天皇陛下，是神圣责任和最高荣耀。这就是我们接受的那种意识形态，你懂的。当你入伍之后，这种意识形态教育会越来越强化，让你的人格荡然无存……到你要打仗的时候，在那些时候，当上级对你下达命令时，你根本无法抗拒。所以我在大学时学到的人道主义观念并不能战胜“忠君爱国”的意识形态，后者从小便敲进我的脑袋里。在我心里，没有什么比小学和中学教育对人的影响更大。

*

要把人变成恶魔还需要政治运动再做些什么事情？

为了接下来的讨论，让我们先从一个能让这个问题说得通的观点开始。让我们假设人不是天生邪恶的生物，而是需要下功夫
 才能让他做出那些事。这一点并非不重要，事实上它违背了人们对战时行为的通常假设：只要社会约束缺席，人的兽性就会跑出来。事实上，根本连战争都用不着。需要的只是一点点批准。需要的只是一件医生长袍（如米尔格拉姆的实验所示）或一件看守制服（如后文提到的“斯坦福监狱实验”所示），就能让我们无理由地伤害别人。

但我们不必非要接受这种对于何为人类的灰暗观点。西塞罗（Cicero）的名言“法律在战争期间会沉默”
[87]

 常被视为自明之理，这句话道出了战争期间会发生什么（我们抛弃了道德准则）以及战争的内部结构：它是不受规则约束的。但国际红十字会的《战时人类报告》（People on War Report
 ）却强烈显示出事情并非如此。在这份对全球各地的平民与战斗人员所做的问卷调查中，只有百分之四的回复者和受访者相信“战争容许一切”；百分之五十九相信战争是有规范的，违反者应在事后受惩罚；百分之六十四的受访者坚持认为战斗人员有道德责任“不把平民卷进去
 ”。
[88]



这种信念并没有因为交火而瓦解。第二次世界大战结束后，美国陆军准将马歇尔（S. L. A. Marshall）主持的一项研究显示（至今仍具争议性），在所有战斗行动中，平均每一百人中只有十五至二十人会使用武器。前役军人、教授大卫·格罗斯曼（David Grossman）中校进而指出，这个比例在不同时期和文化中都大致相对稳定。他认为，人对杀害同类的抗拒心理非常强烈，以致“在很多情况下，战场上的士兵在克服这种心理前就被杀死了”。
[89]



威廉·福克纳（William Faulkner）的讽刺小说《寓言》（A Fable
 ）讲述了耶稣基督以第一次世界大战士兵的身份重返人间，并在军中呼吁抵制战争，这部书记录了当时弥漫在军中高级将领中的十分真实的焦虑感。其寓意是：尽管双方的伤亡人数多到无法统计，但是这种令军官们惊恐的非暴力举动仍然不断地在前线出现。历代以来的暴力政权一直明白这个道理：人并不是被拴住的狼，只需放开锁链便会咬人。所以，暴君和战争贩子无不处心积虑，蓄谋已久，面面俱到，下足功夫。他们需要在很长一段时间内做大量的工作，来培养和维持手下的杀手，让他们可以克服阿伦特所说的“动物性的怜悯”——正常人在看见别人痛苦受伤时都会受到它的影响。
[90]

 所以，政治运动需要做什么来打造他们所需要的恶魔呢？

首先，每个学者都同意的是，你必须把他们放在一个团体里。从法国心理学家古斯塔夫·勒庞（Gustave Le Bon）到美国神学家莱因霍尔德·尼布尔（Reinhold Niebuhr），许多思想家都用理论阐述了群众和群体行为的危险性。在《道德人与不道德社会》（Moral Man and Immoral Society
 ）一书中，尼布尔尖锐地谴责“人类集体的道德迟钝”。他力主：“普通人因永远不可能实现自己想象中理想化的权力与荣耀的而产生的挫败感”，会令人自甘沦为群体的工具，而群体毫无疑问是受“欲望”和“野心”驱使的，它最终会为这些人提供权力的滋味。
[91]

 群体认同不只是一层保护壳，可以让人在社会动荡中感到安全，它还是一种放任。尼布尔和许多人都主张，群体行为会把道德公约数砍至最小。

群体行动的匿名性是它的主要道德风险之一。在对匿名性和侵略性的开创性研究中，菲利普·津巴多（Philip Zimbardo）要求一些女性大学生对另一些女性施以她们很清楚会造成痛苦的电击。结果显示，戴上兜帽和穿上宽松大衣的学生所施的电击强度比容貌可辨的学生要大一倍。津巴多从这个实验中总结道，这表示我们在“去个体化”之后会更容易做出不计后果的行为，自我聚焦或自我意识会降低。其他进一步的研究显示，几乎任何能够让人产生去个体化感觉的物品（包括群众、黑夜、脸部彩绘、面具和太阳眼镜等）都会增加反社会行为的出现概率。
[92]



群体一员的身份不只可以促进去个体化（这时道德自我会隐没在群体中），有时还会促进所谓的“个体内分化”（intra-individuation）
[93]

 ——这时道德自我会在心理层面被细分开来。在“个体内分化”状态中，你的自我不会膨胀、散开，融入群众的一般面向。相反的，它会萎缩、僵化、隔断为一些自足的单位，隔断为一些狭窄、互不沟通甚至相互抵触的功能。在“去个体化”状态中，自我不再具有特殊性，而在“个体内分化”状态，他者
 不再具有特殊性。换言之，在“去个体化”状态，你与自己的关系是透过你的集体化的身份来进行调节的，而在“个体内分化”状态，你与他者的关系是透过你的特殊社会角色来进行调节的。他者因此成了一种抽象之物
 。“去个体化”会促进冲动性的残忍，反观“个体内分化”则会促进深思熟虑的残忍——更精确地说是它会促进残忍的合理化，让当事人不会觉得其为残忍。

执行纳粹大屠杀的艾希曼是“个体内分化”的好例子，但阿瑟·阿普尔鲍姆（Arthur Applbaum）认为更好的例子是法国大革命时期的巴黎行刑官查尔斯——亨利·桑松（Charles-Henri Sanson）。有些人视桑松为冷血的恶魔，有些人视之为“困于情绪和责任之间的悲剧性人物”，但桑松本人（阿普尔鲍姆无不揶揄地表示我们这些人可能也是这么想的）自视为无异于律师或医生的专业人士。如果社会认定有必要设置行刑官，行刑官便会存在，而如果你刚好当上行刑官，便有责任做好分内事。而把分内事做好不正是做一个好人的条件之一？既担负起你对他人的责任（做好自己的事），也担负起你对自己的责任（超越平庸）。当个负责的行刑官固然要求你做一些典型的与美德毫无关系的事，然而，“你不会把一个外科医生的行为称为用刀子捅人，不会把律师的行为称为抢劫，不会把检察官的行为称为绑架，对不对？”阿普尔鲍姆想象桑松这样问他。对，好的行刑官会杀人，好的医生会漠视疼痛
[***]

 ，好的律师会撒谎，但我们做这些事时不是以个人的身份去做，而是以角色扮演者的身份。所以我们不是杀人，不是漠视疼痛，不是撒谎。我们只是处决、治疗和提供另外一种可供选择的理论。所以，即便律师老是“蓄意误导视听”，他们并不是在欺骗。

社会授权的专业化要求律师们根据他们的专业身份，我们根据我们形形色色的专业身份（公民、父亲、军人等等），用个体角色针对具体情况的道德来取代完整之人的道德。正如“艾诺拉·盖号”（Enola Gay）的飞行员认为他无须为向广岛投弹一事良心不安。其实我们莫不如此，用这样或是那样的方式，轻易就会拿我们扮演的角色充当挡箭牌。所以我们凭什么指责那些我们需要依赖的行刑官？我们对他们的不舒服不是由货真价实的道德力量驱使的，而是由个人的脆弱神经驱使的。阿普尔鲍姆笔下的行刑官这样说：“我是为
 人民而工作——每个意义下的‘人民’。我奉他们的名义工作，为他们的福祉工作，遵他们指示而工作。所以，每当我砍下一个头颅，就等于每个公民，至少是每个赞成死刑的公民砍下一个头颅。如果他们无可责备，那我也一样；如果我合该受责，那他们也一样。”
[94]



但不同社会角色的存在并不足以成就反社会行为。这一类角色会为自我设下限制。法律提供的是最小限度的授权，而人格提供的是最大限度的抵抗。两者都会说：适可而止。想要造就出战争罪犯，造就出恶魔和邪灵，就像访谈过的日本老兵形容自己的那样，你需要相反的组合：最大限度的授权和最小限度的人格。

你必须侵蚀掉为你执行杀戮命令的人的自我认同，不论是士兵还是施酷刑的人，通过系统化羞辱他们和撕去他们所有的正常的家庭身份。集体化他们的自我意识：给他们理平头，穿一模一样的制服，逼他们一同吃饭、睡觉和出操。把他们隔离于家人朋友和日常世界。把他们置于系统化的生理压力和睡眠剥夺之下，置于一个支配系统之下，这个系统囊括了严厉和武断的惩罚和偶尔的奖赏。几乎每个我访谈过的老兵都指出同侪压力的强大影响，提到霸凌和羞辱，特别是挨揍或被人扇耳光。他们也强调了上级乐意为他们的行动负一切后果的重要性。另外，要造就恶魔，当权者还必须善用人类服从与合群的冲动——同一种天性本也可用于促进群体利他主义和群体道德——并将之导向暴力。一个英国士兵把这过程描述如下：“找一个年轻人，亟欲在成人世界建立身份的年轻人，让他相信军事力量是男性气质的典范，教会他绝对服从上级命令，让他相信自己属于精英集团而拥有一种夸张的自我价值感，教会他崇尚侵略性和把不属于团体的人视为非人，准许他行使任何程度的暴力而不用遵守在其他地方必须遵守的道德约束。”
[95]



但制造恶魔不仅需要训练，还需要叙事。在那些不知忏悔的战争罪犯身上，你通常都会看到一种不切实际的自怜来帮助他们保持自我感：做这些事让我吃尽苦头
 。罗伯特·J. 利夫顿（Robert Jay Lifton）在奥斯威辛集中营的纳粹医生身上看到这种叙事模板——他们知道自己正在做的事情很可怕，却又认为那是为“不朽日耳曼民族”所做的自我牺牲需要的“严酷考验”。
[96]

 不管在德国还是别的地方，这种自我绝对化都是靠着魅力超凡的领袖所提出的历史使命和乌托邦愿景而成为可能。它是进入抽象时间甚至是神话性时间的心理入口，模糊了行为的个体性。
[97]



所以，思考暴力和社会角色的最佳方式大抵如下。问题不在于把人化约为一些被容许行使暴力的特定角色，而是这些角色还是不够具体明确。在战争中，一切都充满诡异。地貌是陌生的，看起来很不真实；我们和从小赖以进行道德判断的参照群体分隔开来；没有任何事物是熟悉的；没有现实感检验（reality check）来提醒我们不要太想当然。战争使我们迷惘。而在这迷惘中，我们开始创造出新的道德现实。老兵奥布赖恩（Tim O'Brien）写道：“至少对一般士兵来说，战争给人的感觉带有一种灵魂般的质感，就像一场阴森森的大雾，浓稠又永不消散。没有什么是清晰的。一切都在旋转。旧规则不再管用，旧真理不再真实。‘对’涌进了‘错’，‘秩序’涌进了‘混乱’，‘爱’涌进了‘恨’，‘丑’涌进了‘美’，‘法律’涌进了‘无政府状态’，‘文明’涌进了‘野蛮’。这雾气将你吸进去。你分辨不出来自己在哪里，何以在此，唯一确定的只有铺天盖地的朦胧。”
[98]



在“阿希从众实验”里，实验对象被要求比较一些简单直线的长短。起初，每个实验对象都毫无困难地准确分辨出眼前的直线长度，然而，当志愿者被假扮成实验对象的演员们包围，演员们选择了错误的长度后，其他实验对象便开始向他们看齐，把一些明显一样长的直线说成不一样长。他们起初也会反抗，表现出迷惘和不自在，但经过几次之后便会服从群体的意见，通常会流露出明显泄气的神情。从这些实验中，心理学家区分出两种性质不同的“从众”，一是“认知性从众”（实验对象会怀疑自己的判断力），一是“规范性从众”（实验对象知道群体意见不对，却不想因为提出反对意见而显得异常）。但不管是哪一种情况，这些实验都显示出人有多容易否定自己的基本信念。

这可悲的真理是20世纪极权主义给予世人的一大启示。以阿伦特的研究为基础，一名学者写道：“我们也许不顾一切地想要相信，人有一些东西是无法动摇的，一些关于人本身深处的东西：良知或责任感的声音是不可毁灭的。但自从有过极权主义之后，我们便再也无法执持这一类信念。这是迄今仍缠绕着我们的幽灵。”
[99]



但也许更吓人的是，极权主义并不是凶残暴行的必要条件。把一群往坏处训练过的年轻人放到一个陌生和可怕的环境，给他们安排不清楚的角色又加以较轻或干脆没有约束，如此，他们在迷惘中所犯下的每个轻微的伤害性行为都必然会让接下来的行为看起来更加正常。给他们时间，他们最终必然会蜕下原有的道德认同。但这不是因为他们是非人（inhuman）。他们会那样做，恰恰因为他们是人。

*

1971年，津巴多招募了一群大学生在斯坦福大学进行一场“监狱实验”。实验对象随机分配到“囚犯”或“看守”的角色，并依此进行角色扮演。津巴多计划让学生们一起在模拟监狱里住几个星期，监狱设在斯坦福心理学大楼的地下室。这样津巴多和他的学生助手就可以观察实验对象的变化。然而，这场实验很快失控，几天后就不得不被中止。

实验开始于一个星期天。津巴多说服当地警方突然到那些假囚犯的家里逮人。很多目睹者，至少包括一位“犯人”的家人都信以为真。等所有人聚集在地下室之后，人们的行为便迅速失序。以下是津巴多对星期二的情况的记述：“我们的囚犯筋疲力尽，看不清东西，而我们小小的监狱闻起来也开始像纽约地铁站的男厕所。看来有些看守把上厕所当成了一种不能轻易赐给囚犯的奖赏，关灯后更是绝不准囚犯上厕所。所以，囚犯晚上只能往放在囚室里的桶子拉尿，而有些看守会直到早上才会拿去倒。”
[100]



到了这时，就连津巴多都发现自己开始屈服于角色扮演的压力，举止和思考方式都变得奇怪起来。他的行为越来越不像个心理学家，反而越来越像个监狱长，他听说有人打算攻打监狱的传闻后反应近乎抓狂
[†††]

 ，又设法向来访家长隐瞒他们子女情绪低落的状态。

星期三，他安排一位牧师探访囚犯。以下是探访的记录：

犯人八一九号的样子看来可怕极了：黑眼圈，头发横七竖八。这个早上，八一九号干了件坏事：在一阵盛怒中，他把囚室弄得一团乱，又扯破枕头，把羽毛抖得到处都是。于是他被关了禁闭，只好由室友来清理这一团乱局。自从昨晚他父母来过之后，他就情绪低落……

牧师：“你有没有和家人讨论帮你找一位律师？”

八一九号：“他们知道我是囚犯。我告诉他们我在这里的情况，有多少人、什么规定和争吵的事。

牧师：“你现在感觉怎么样。”

八一九号：“我头疼得厉害。我想看医生。”

我这时插嘴，想了解他头疼的原因。我问他那是不是典型的偏头痛，还是说也许是其他因素造成，如疲倦、饥饿、热、压力、便秘或视力问题。

八一九号：“我只是有一种耗尽了的感觉。觉得紧张。”

然后他崩溃了，开始大哭，大声叹气。牧师冷静地把手帕递给他擦眼泪。

“好了好了，不会那么糟糕的。你来了这里多久？”

“只有三天！”

“你会慢慢变得不那么情绪化的。”
[101]



到了星期四，几个看守刻意羞辱囚犯。

“给我听好。你们三个假扮母骆驼。到那边弯下腰，双手触地。”（因为他们穿的是罩式袍子又没穿内裤，所以弯下腰后会露出屁股）。赫尔曼神色嬉皮笑脸地说：“你们两个当公骆驼。站在母骆驼后面拱（hump）他们。”

伯丹听到“拱”这个双关之后咯咯笑。虽然几个无助的囚犯并没有发生身体碰触，但前后摇晃下半身的样子仍然很像鸡奸。

津巴多在隔天，也就是星期五时终止实验。

事后，他要求学生们思考他们最难忘的体验是什么。一位“看守”回想起自己曾和一个“囚犯”发生过激烈扭打，这样讲道：“当时我意识到，我就像他们一样，都是囚犯。我只是按他们的感受去回应。他们的行为还有选择可言，我们却没有。我们和他们都被一个压迫性环境碾压着，但我们看守却有着自由的错觉……事后我才意识到，在那样的环境下，每个人都是奴隶。”
[102]



*

江波君

对对对，日本陆军的新兵训练极度严格，换句话说，你甚至可以称之为野蛮。你知道他们都干了些什么？那些老兵——新兵会被安排跟老兵住同一个营房。那些老兵会把这个称之为教育……但他们称之为教育的东西其实就是（声音不清楚）无聊。那些老兵已经在军队里待腻了，所以整天变着法子体罚新兵（笑了一下），你能想象得到吗，体罚？他们会揍你的脸……扇你耳光……

扇耳光？

对，就打在这里。日复一日，一次又一次。如果你在想什么样的情况下会惹来这样的体罚的话，比方说他们喊你你却没好气回答的时候，或者你回答得——你的动作太大的时候。（笑声）正大摇大摆走来走去的时候，军靴没有保养好的时候，又或是枪没有擦干净的时候。就是因为这些事，我们日夜挨耳光。结果就是，简单来说，就是我们作为人所拥有的情感与理性被体罚彻底摧毁。然后当你听到上级或老兵下达命令，你会本能地马上照办——就像个机器人。你大可以说，每个士兵的人格都被，他们杀死了它——摧毁了它。但他们就是有办法把你训练得像个机器人或奴隶，像条件反射一样回应命令……

*

金子君像其他二战老兵一样，谈到了他是如何被训练得尊崇权威。很多人都主张，论训练士兵的严格极端，日本在当时是独一无二的。但事实上，所有政权都会训练人民的服从性（以某种方式、不同程度地），而战争和种族清洗之所以能够发生，则是因为我们内心渴望
 服从。我们渴望将做完决定后所要承担的责任推给别人，渴望摆脱存在主义者西蒙·波伏娃（Simone de Beauvoir）所说的“自由之苦恼”。
[103]

 我们说服自己一个能力超群的领袖能够替我们的人生创造意义，同时我们也乐于卸下个人主体性（agency）的恐怖重担。参加过第二次世界大战的小说家葛林（John Glenn Gray）指出，当军人的一大“满足感”就是可以“卸下责任”：“成为军人就像是摆脱了自己的影子”。他宣称，听着别人发军誓时，他仿佛听见他们这样说：“当我举起右手立此誓时，我摆脱了需要为自己行为承担后果的责任。我只是奉命行事，没人可以责备我。”
[104]

 人类的大规模暴力行为是复杂又令人不解的，但在大多数个案中，这种大规模暴力都可以回溯至一个简单的瞬间：一个人（往往是男人，但并不总是）准许自己的主体性臣服于另一个人的瞬间。

服从具有一种诱人的简单，上级命令的教条具有一种简明易懂的特质。但我们寻求的是一种比这更全面的简单：不仅是在迷惑时能做出选择的简单，还有世界观的简单。我们拥有一种需求，渴望逃避复杂性和不确定性，把存在本身定义到令人舒适的清晰之中。正如一个著名纳粹党人说过的：“我无比感激党卫队给予我的思想指引。我们全都心怀感激。加入党卫队以前，我们许多人都十分困惑。我们不明白四周正在发生的事情，一切都混在一起。党卫队提供了一系列我们可理解的简单观念，而我们信仰它们。”
[105]



狂热可以厘清意义，为自我认知赋予力量及结构，让人可以在一个混沌的世界里信心满满地行动。它为苦难提供了一个意义架构，从而改善了苦难。狂热为我们承诺的目标本身就是我们最需要狂热来达成的，它把哪怕是最艰苦的经历都转换成实现内在深层价值的机遇，把创伤转换成严肃的悲剧。
[106]

 事实上，狂热是人类自我认同的必要层面，也是社会秩序的先决条件之一——虽然当人们的狂热符合社会规范和我们自己的价值观时，我们不会称之为狂热，而称之为“信念”。（比如说，当“中国归还者”对民族主义和战争的反对被人视为狂热时，我发现自己会突然一惊，但当他们年少时对天皇的忠诚被人视为狂热时，则不会有这种反应，哪怕事实上两者对我来说是同一种情绪结构的产物：竭诚奉献的能力，正是这种能力让他们昔日可以超越战场上粉碎一切信念的骇人场面，今日可以超越国人同胞的讪笑。）

在一个充满各种复杂问题和必然不完美的修补的世界里，狂热提供了一种简单而彻底的解决手段。暴力也是如此。“中国归还者”简单的清晰感部分同对外部团体的鉴别和贬低有关——这也让他们做好了准备去伤害韩国人和中国人。和其他种族屠杀的案例一样，你需要做的只是把受害者变成适合的攻击目标。通过全面的政治宣传，通过媒体和教育，向大众强调那些你希望被攻击的人是与众不同的，他们不属于任何地方；强调他们是异类，强调他们被真正的人类共同体所排斥，不然的话他们本应顺理成章地得到我们的尊重。这部分工作十分关键。想要人们克服那种强烈、可能是与生俱来的对同类相残行为的抑制，我们必须制造出埃里克·埃里克松（Erik Erikson）所谓的“假物种”：一种通过仪式建立起来的具有“人类特征”的内部团体。杀戮因此变得轻而易举：先是把敌对群体集体再阐释为不完整的人类，然后再坚定地认为任何属于那个“有害”团体的个体成员都是应当采取致命暴力手段进行攻击的目标。
[107]



在这里，“纯”是一个特别有用的概念。如果一个文化能够成功地培养出非黑即白的极端思考模式，它就可以把世界分为“纯”与“不纯”两部分。“不纯”者之所以合该受到伤害，不仅是因为他们的不纯本身就让人作呕，还因为他们会对“纯”的群体构成威胁，带来污染。在这个真正的恶性循环之中，“纯”同样会肯定暴力，因为他们永远无法满足极端的“纯”的苛刻要求——这意味着他们暗藏的罪疚感和自我厌恶都被投射到“不纯”之上，化作一种强化了的轻蔑。利夫顿指出，这就是“集体仇恨、异端清洗、政治和宗教战争”的实质。
[108]



而中日战争时致命的种族主义，和其他暴力或非暴力冲突中的种族主义一样，是不断变幻的历史张力与操纵人心的文化再叙事的产物。迈克尔·韦纳（Michael Weiner）把中日民族间紧张局势溯源至德川幕府时代的国学运动。国学派的学者颠覆了日本几百年来依赖中国儒家思想“作为教化与道德主要源泉”的传统。通过拒斥汉文化中心主义，学者们“尝试建立一种凌驾于中国和其他国家之上的日本文化的内在优越性，而从这个角度来看，这一行为也预示了19世纪的帝国修辞”。根据这种新的文化叙事，这块神圣土地的自古以来的纯洁性“事实上已经受到了外来因素的污染——以儒家和佛教的形式。对异国文化奴隶般地依附让真正的和魂（Wakon）隐晦不彰，从而令日本无法在世界秩序中享有正确的地位”。
[109]



明治时代的日本以神道教和其家国意识形态推进宗教民族主义，并以神圣的天皇把全民团结在一起，从而巩固了日本民族具有高度同构型和日本文化独一无二的思想。
[110]

 来自西方帝国主义的压力进一步刺激了这种民族主义与种族例外论（racial exceptionalism）。正如报纸《日本》所说的：“一个国族若想跻身强权之列和保持国家独立，便必须奋力促进民族主义……如果一个国族缺乏爱国精神，它又怎么可能指望自己能够存活下来？爱国主义的根源在于区分‘我们’和‘他们’，而这种区分又源自民族主义。民族主义是保存和发展一个独一无二文化的基本要素。”
[111]



随着韩国成为日本的殖民附属国和韩国劳动力涌入日本，日本对韩国的种族歧视在20世纪上半叶迅猛发展。
[112]

 殖民需要并助长了这么一种观点：被殖民者是不开化的，作为劣等种族，需要种族纯净的日本来引导。
[113]

 正如竹越与三郎写道：“韩国人只能慢慢而渐进地被引导至进步的方向，想要让他们骤然开始一种新生活是违背社会学和生物学法则的。”
[114]

 就像西方的殖民主义一样，日本对殖民地的慈祥“拥抱”包含着对种族混杂和激烈抵抗的恐惧。
[115]

 例如，在1923年的关东大地震之后，有六千名韩国人被杀害，而理由只是有无稽谣言说他们准备发起暴乱。
[116]



这种种族主义今天依然能够派上用场。2005年，有两本日本漫画大卖特卖，一本是《嫌韩流》，一本是《中国导论》。前者告诉读者韩国在世界杯作弊，又说韩国现在的成功是拜日本殖民所赐。《中国导论》则否认日本的所有战争罪行，又把中国形容为热衷于同类相食的“卖淫强国”。历史学者吉田丰认为，这些都是当代日本人不安全感的症候：“他们缺乏自信，需要治愈性的故事。”
[117]



*

对于那些我访谈过的老兵来说，种族主义、军事训练、绝对顺服的承诺、在高压战争环境下的宣泄，哪怕是这些，依然不足以把他们变成刽子手，不足以令暴行发生。金子君讲述了他第一次杀害手无寸铁的平民的经历：

我们的上级认为必须把士兵训练得习惯杀人。所以，当我们进入一个村子，他们就会抓一些村民过来。大约十个人。他们会抓来十至十五个村民，然后把他们全捆在树上。捆在树上后，过一会儿，我们十来个人在树前站成一排。都举着步枪。我们举着步枪，装上刺刀。抽出刺刀，装在这里，然后站在他们前面，你懂的。然后我们收到的命令是：“你们这些人，把这些中国平民全杀了。”于是我们向前冲刺，用刺刀对准身体左边，心脏在的位置。但我们从未料到，第一次杀人的体验会是如此恐怖。每个人都怕得发抖，不停地抖。如果是一对一拼刺刀，你必须杀死对手，不然死的就是你，对不对？这种情况下我们动手时就像在梦里一样。然而，你知道的，我们的对手被捆在树上。所以哪怕要杀死他们很容易，我们实际上还是害怕得发抖。

我的对手被捆在树上，只是盯着我的脸看。我对准位置，然后上前，把刺刀刺入他的左胸膛，但刺刀一碰到他，我的手就滑了！我不想这样，但因为这实在是太可怕了，（手）就滑了。所以，刺刀只刺入了一点点。当时有一个专门训练士兵的高级教官在场，他看见我这个样子，便说：“废物，你这样子算是日本军人吗！”说着举起一只手，给了我一耳光。大部分人，所有人都一样，他们没法用刺刀刺这些人。

因为他们做不到，最后有个老兵说：“好吧，一群（窝囊废），看着我怎么做。”说完，他给我们示范。他像这样拿着刺刀，用这半边，看到了吗？他像这样拿着刺刀，直接捅了进去。通常，捅进去之后，你会碰到肋骨，对不对？如果你比一下两根肋骨之间的宽度与刀刃的宽度，你会发现刀刃宽些。所以如果你像这样做，（刀刃）是进不去的。但是，那个老兵先插进一段（刀刃），然后“喝”的一声，随即手一转，整把（刺刀）便插了进去。你把它转过来，用（刀刃）比较薄的那面，就能插进去。我们受的就是这一类训练。

金子君和其他日本老兵都强调，残忍的能力必须耐心培养。需要很长时间才能把一个想到杀人便会发抖的人变成渴望杀人的人，把一个刺刀都拿不稳的人变成一个可以从容和有技巧地转动刺刀，以正确的方式穿过两肋的人。你还必须有条不紊地羞辱受害者，直到他们像是活该受到羞辱一样。换言之，在战争期间羞辱敌人——像是洗劫民宅、殴打和辱骂人——并不是意外、错误或是失控的产物。它们都是训练过程中有意设计的部分。
[118]

 一个被羞辱、挨饿、受伤、挨打、失去尊严的人会变得可怜巴巴，变得像是活该被这样羞辱、挨饿、受伤、挨打和失去尊严。这样杀他就变得容易多了。

心理学家用“公正世界假定”来解释这个过程。也就是说，因不信任我们所处的环境而引发的压力会随着时间推移而越发令人难以承受。我们日常的心理平衡依赖于一个假设：这世界基本上是安全和公正的。但当我们目睹一些令人发指的暴行和显然毫无意义的苦难时，“公正世界假定”就会受到威胁。为了转移这种因道德上的不稳定而引发的焦虑，我们会说服自己受苦难者必然是做了什么事才遭此报应。不论如何，这世界都是
 公正的。对此，西蒙·波伏娃举过一个可怕的例子：“那些做过这些事的人说踏过一具尸体很容易，但踏过一堆尸体比这更容易……我在阿尔及利亚见到的许多殖民者都通过鄙视那些被残忍镇压的阿拉伯人来安抚自己的良知。阿拉伯人越是凄惨，看起来便越卑劣，以至于根本没有懊悔和自责的余地。”
[119]

 任何生产加害者的机制都必须系统化地移除所有可能引起懊悔的因素。

兽性当然不只是或总是思想灌输、训练或刻意引导的结果。它也可以是情境化的，是压力、愤怒和害怕的结果。是“当下”（the now）的一个结果。对越战造成的“创伤应激障碍”进行过开创性研究的乔纳森·谢伊（Jonathan Shay）指出了都有哪些冲击会让一个士兵坠入“狂暴状态”（berserk state）：“上级的出卖、谩骂或羞辱，亲密战友的死亡，受伤，被追击、包围或围困，看见死去的战友被敌人毁损尸体”。
[120]

 暴力的冲动，哪怕是“狂暴状态”下的暴力，是人类在面对某些特定压力因素时的自然反应。

但凶残同样往往会牵涉体制和计划。谴责受害者，让人变得麻木不仁，再把晋升的诱惑同惩罚和威胁结合起来。凶残是一种剂量递增的阴谋。“中国归还者”描述了这个过程。


阪仓君：
 他们让我们站在一边观看学习。他们会不断戳一具尸体，直至尸体体无完肤，无法辨认。通常会二三十人一起戳，我们只是看着。等回到部队之后，会有大约一半人吃不下饭。你知道吗，我们……包括我在内，一点都不觉得舒服。当你想起那些尸体的样子，根本吃不下饭。这是事实。然后你知道吗，你会慢慢习惯。一次，两次，三次——之后你就习惯了，然后你会想：“我以后要多表现，让我的纪录好看些。”


金子君：
 在日本军队，他们不会打头。他们会打身体。对，这里。就是这里。哪怕肿起一点点，你都不能吃饭。他们永远不会打你的头，因为那样的话你的头会出现瘀伤……

当我们还是新兵的时候，我们被叫去像这样捅人的胸膛。其中一个新兵下不了手，他哭着说：“你们这些人，我做不到！”然而，就是同样的一个士兵，一年之后杀起人来眼都不眨一下。不过是一年。当初我们捅人的时候，他光是哭：“呜呜，呜呜。”他下不了手。一个老兵扇了他得有十个耳光。即便这样，他还是下不了手。但一年之后，他却下得了手，而且干脆利落。这就是军队的可怕之处，明白吗？

如果你不习惯（砍人头），你当然会颤抖，对不对？这时你顶多只能砍去半个头。那个被砍去半个头的人就会痛苦地蠕动。所以到最后，你只好把他捅死。他们会让你做这样的事，两次，三次。等让你做了两三次后，你就会掌握到诀窍，并狠下心来。只要一刀，砰！人头就会落地。完整地看下来。你不会再拖泥带水。不过我们当士兵的并不佩戴武士刀。你们猜我们是用什么砍的头呢？（翻译回答：完全想不出来。）军官可以用佩刀砍人头，但我们士兵却没有武士刀。我们说：“嗳，我们也想砍人头！我们一起来吧！”你们知道割稻草用的那个东西吗？我们用的就是这个。我们都是用它来割草喂马。用来（声音听不清）的东西。我们找来一把，然后把头这样摆着，然后五六个人按住一个中国人，然后，砰！一刀把头砍下。他们就是这样让你狠下心的。


久保寺君：
 唉，如果你不服从命令，至少是如果你在战场上不服从命令，他们就会说要枪毙你。即便不会真的枪毙你，也会把你送到军事法庭。没有人会愿意看见自己这么丢人，对不对？况且，唉，我巴望可以晋升一等兵。所以这也是动机的一部分……（如果你不服从命令）晋升毫无指望……我想要被提拔……我想，人的心思不是坦率的。在各种事情上都会涌现出复杂的感受。

最后，他们做出了自己都无法相信的事情。


久保寺君：
 那是一片缓缓起伏的乡村地区。远处有很多山。我们到那里之后，排长用双筒望远镜看了看，说：“啊！前面有人！”于是我们加快步伐。然后，在一个坑里……唉……有一对母子。唉，现在回想起来，当时我们真是极端残忍……因为我听到排长大声命令：“二等兵久保寺，射杀他们！”唉，我没想到会这样。但我又不能违背排长的命令，所以……唉……我向他们开了枪……

唉，我真的做不到——我没法一边看着那个孩子一边对他开枪，或者其他和他一样的人。我一开完枪便马上转过身，并不知道自己有没有射中。其他人前去查看。这——这真的很残忍。那名母亲——发现了一名母亲和孩子，然后当着母亲的面向那个孩子开枪……这真的非常……因为这实在太常见，也令人难以置信。但排长的命令就是天皇陛下的命令，这是我们一直被教导的观念。所以，唉……我服从了命令，扣了扳机。现在想起来，像这样残忍的事情，我宁愿自己被杀死也不想做那样的事。

在《酷刑》（Torture）一文中，奥斯威辛集中营幸存者让·埃默里（Jean Améry）谈到所谓的“当头一棒”（the first blow）：“这当头一棒让囚犯深深意识到自己是孤立无援
 的，所以，它就像萌芽一样包含着后来发生的一切。”如果说“深信一定会有人向你伸出援手”是“人类的基本经验”之一，埃默里继续道：“那么我很确定的是，在当头一棒落下来时，他失去了某种我们暂时可称之为‘对世界的信赖’的东西。”
[121]

 我知道这样把二者相提并论从某种程度上来说绝对是错误的，但我还是觉得这些成为加害者的人确实也经历过类似的事情。这当头一棒是他们的世界末日的开始。“因为加入军队，我失去了我的人性。”久保寺君说。

*

当然，反抗运动需要各种各样的人。有一个德国犹太裔女学生曾在柏林就读艺术课程，她没有帮忙我们藏匿孩子们，但却非常擅长伪造文书。有时，什么都不做也相当于在做些什么。当我带着一些一看就是犹太人的男孩或女孩坐火车时，车上的人虽然知道是怎么回事，但没有人会说什么。这同样算在帮助反抗运动。

再来还有像这对夫妻那样的人——当我邀请他们加入组织时，那女的说：“你必须站在一个更超然的立场看待这事情。试着想象你住在遥远的星辰上，正从那里向下看地球发生的事情。”我没时间跟她争论，只说了句“你好自为之吧”。便掉头离开。有时人们会这样说：“德国人是不可阻挡的，无论你做什么都没有意义。”我答道：“对那些被我们救了的孩子来说有意义。”


——赫蒂·武特（Hetty Voûte）
 ，

《心具理性》（The Heart Has Reasons
 ）

我们，全国人民，为战争和流血

呐喊喝彩，这令人生机勃勃的运动比赛

我们为它掏钱如同购买一样谈资

就像我们只是比赛的观众而不是参战的人！


——柯勒律治（Samual Taylor Coleridge）
 ，

《孤独中的恐惧》（Fears in Solitude）

我一直在讨论加害者、他的同侪群体和环绕在他周围的威权结构。但要想让暴力在空间上不断延展和在时间上不断延续，同样需要许多同心圆式的支持。没有广大民众的间接参与，大屠杀是不可能发生的。你需要工人和官僚来维持生产暴力的机制，你还需要旁观者——主要是平民群体——这些人除了挥舞着国旗或反战标语之外什么都不做，就像比赛中的球队的球迷一样。

许多研究都围绕着旁观者在目睹骇人的残暴时所表现出的令人惊讶的消极状态展开。研究者强调了这些内容：

责任的分散，这个词语最初被用来解释1964年发生在纽约的一宗见死不救的谋杀案：一名年轻女性吉蒂·吉诺维斯（Kitty Genovese）遭人谋杀，她邻里全都目睹或听到了这一切，但每个人都假定其他人会采取行动而无所作为；迷惑（confusion），当我们不认为自己可以进行有效干预，或是得到的信息无法确定或过于复杂时，我们就会消极对待；专家文化（expert culture），斯托布写道：“每个人都倾向于接受由‘专家’、政府或所在的群体的一致观念所提供的关于现实的定义”；多数无知（plurlistic ignorance），人们在公共场合会隐藏自己的情绪，通过观察别人来弄清怎样才是恰当的情绪反应，而看见其他同样是在隐藏情绪的人反应不大或毫无反应时，便断定自己没有操心的必要。
[122]

 最后一种心理模式亦见于国家政治的层次，如同萨曼莎·鲍尔（Samantha Power）指出的那样：“制止种族清洗的战争是在国内政治的层面输掉的：美国的政治领袖把社会的普遍缄默视为大众漠不关心的迹象。”
[123]



不过，消极、分心和无知虽然会阻碍人们采取有用的干预手段，通常却不足以生产出直接的攻击性。想要动员你的人民去杀戮，或是通过代表来积极地支持杀戮，你还需要把一些笼统的社会焦虑（例如对经济危机的焦虑）再叙事为具体的恐惧。令人沮丧的是，这一类恐惧极其容易制造。托马斯·霍布斯（Thomas Hobbes）把恐惧视为隐含在社会契约之中基本力量。他写道：“由于人们这样互相疑惧，于是最合理的自保之道便是先发制人，也就是用武力或诡计来控制一切他所能控制的人，直到没有其他势力可以危害到他为止。”
[124]

 或者像是修昔底德（Thucydides）的《伯罗奔尼撒战争史》（Peloponnesian War
 ）中的雅典将军们那样，用这样的话来合理化摧毁米诺斯岛的行为：“你们或任何人，只要拥有和我们一样的权力，都会做一样的事。”
[125]

 但正如丹尼尔·希罗（Daniel Chirot）和克拉克·麦考利（Clark McCauley）在《为什么不杀光：种族大屠杀的反思》（Why Not Kill Them All?
 ）一书指出的，恐惧会表现为许多不同的形式，而最过分的暴力需要两种恐惧结合在一起才能达成：一是“纯粹的恐惧”（simple fear），一是“对污染的恐惧”（fear of pollution）。“纯粹的恐惧”——害怕你所属的群体会受到伤害——会创造出一个任人摆布的公众，而“对污染的恐惧”——“某个特定群体是如此的肮脏，以至于其存在本身都会为别人带来死亡的危险的观点”——会创造出一个有潜在屠杀倾向的公众。
[126]



想要长时间维持暴力，我们还需要距离、审查和委婉语。这里所谓的“距离”除了是空间上的，还可以是因果关系链条上的。例如，为暴力行为提供支持的人通常跟实际执行暴力的人隔着几层远。我的父亲生前是国防部的工程师，负责管理保养美国核子潜艇阀门的团队。他是我见过最正派的人之一，不曾伤害过任何人。他工作上做过的每件事情无一有亏道德。如今大家回忆起他时，都会说他是一位了不起的父亲、一位好相处和乐于助人的主管，一位维护了极具威慑力的军事系统、对保障国家安全做出过贡献的人。但如果他的潜艇被用来发射子弹来进行屠杀，那他会得到的评价必定大相径庭。他是个道德上的幸运儿。

审查和委婉语（一种不那么明显的审查）和距离一样重要。如果强迫平民百姓精确地命名战争中的每一桩事件，那他们需要付出的情绪代价很快便会到难以负担的地步。我们根本做不到每天都谈论烧焦的皮肉和垒得高高的尸体。我们会代之以比喻。柯勒律治写道：“同类相残那一套高雅言辞/我们说得顺口/如同那抽象之物，而面对这空洞的声音/我们既不带感情，亦不赋予样式！”柯勒律治用诗性的思想实验来披露这些陈腔滥调所拥有的惊人的心理力量：“倘若苍天有眼/果报不爽/我们的言辞的含义，是否会逼迫我们/感受到我们凶暴行为/所制造的荒凉悲苦？”
[127]

 这些悲苦所累积的力量若是突然披露，将足以让人心魂俱裂。

所以在日常生活中我们会用净化后的语言，它能让我们命名伤害而不必想象它们，又或是把它们想象成是需要耐心思考和像工作一样的东西。1946年，在比基尼环礁（Bikini Atoll）进行的原子弹试爆被命名为“十字路行动”（Operation Crossroads）——这是一个从公共关系角度来看相当成功的决定，传递了一种恰到好处的谨慎、关怀和敬畏感。这个名字同时还将公众的视线从那些辐射受害者的悲惨景象上移开，转移到抽象的“人类本身”所创造的巨大进步上去（命名者海军中将布兰迪在参议院作证时指出这正是他的用意）。
[128]

 类似地，越战期间美军对越南境内近二成森林喷洒数百万加仑落叶剂“橙剂”（Agent Orange）来除去敌人的藏身之处——此举导致数以万计的人罹患癌症、无数流产死产个案、有毒物质的长期残留和大量难民涌入城区——这一行动被赋予了一个耐心而粗犷，仿佛是在悉心照料大地般的名字：“牧场助手行动”（Operation Ranch Hand）。

在海湾战争，人类历史上得到最全面和最实时报道的战争中，语言和影像管理都位居战争策略的核心位置。它们提供了大量把战争说成是“工作”“好玩”甚至“健康”的样本。“外科手术式打击”的说法不仅让空袭的效果显得干净利落，还显得有疗愈性。当他们称自己“软化”了敌人时，听起来就像在进行温柔的游说。“清理掉几口袋的抵抗”或“将抵抗行为一举清扫”的说法则既有一种把家打扫干净的满足感，又令人把敌人和脏乱联想到一起。“进入红区”
[‡‡‡]

 “掷骰子”“跳蚤战术行动”和“三杀行动”
[§§§]

 之类的赛局比喻让大众感觉战斗是低风险，死伤者寥寥无几，而且会像橄榄球或棒球一样有着明确的结果的比赛。没有逆袭，没有沼泽地。把记者“嵌入”（embedded）战场听上去是那么的民主和具有包容性，似乎向人们允诺了一条通向真相的通道，和我们从那些在其他战争中被“派遣”（assigned）的记者那里得到的信息截然不同。

战役名称都是穿上伪装的游说。它们有时会管用。例如，“沙漠风暴”（Desert Storm）一词就有助于消除一切可能会阻碍战争努力的残存疑虑。优柔寡断乔治·W. 布什总统（George Walker Bush，即小布什）对于如何应付桀骜不驯的萨达姆·侯赛因举棋不定，他需要一种带有自然的天意般力量的语言，能传递一种极其坚定的信念，而不带有任何鲁莽的人类侵略行为的痕迹。“风暴”是个完美的概念。是风暴选择了你，它是无可避免的。但与此同时，如果你安安全全地待在家里，风暴又是一种可以袖手旁观的刺激景观。而“沙漠
 风暴”这个概念甚至更胜一筹，因为它暗示着整件事情是敌人自己的生态系统引起。

不过，有时事情会不如预期。小布什把伊拉克战争命名为“震慑行动”（Shock and Awe）是语言上的败笔。它承诺了一种自己给不出的东西
[¶¶¶]

 。在承诺与现实之间的缺口中，它道出了战争的真正震撼：在战争所流的血的旁边，冠冕堂皇的字眼总是廉价的。

入侵伊拉克时，美国政府早期使用的是夸耀战力的语言（就像麦克法兰［Sean MacFareland］准将指出，这是为了给士兵打气），但随着时间过去，这种语言被专门设计来赢取双方民心的更为和平的语言所取代。所以几年后，“震慑行动”突兀地变成了“仁慈喜讯行动”（Operation of Glad Tidings of Benevolence）和“携手前进行动”（Operation Together Forward）。
[129]

 朝鲜战争时期也出现过类似的修辞降调模式：由于大众对“杀手行动”（Operation Killer）一词的反感，军方被迫改变命名策略。但当初负责为行动命名的马修·李奇微（Matthew Ridgway）中将（他的另一杰作是“开膛手行动”［Operation Ripper］）对批评声浪不以为然：“我不相信我们不应该让国人知道战争意谓杀人。出于天性，我反对把战争说成一件只会让人有些许不快、流一点点血的差事，然后用这种方法把它‘推销’给国人。”李奇微的坦白与约翰逊总统在越战时的谨言慎行形成鲜明对比。约翰逊在听说一次大规模清剿行动被命名为“榨汁机行动”（Operation Masher）后非常忧愁，他认为这个名字没有恰当地突出这次行动的“和平性”。像威廉·威斯特摩兰（William Westmoreland）上将回忆的那样，约翰逊担心“榨汁机”三个字的“暴力寓意会让喋喋不休的战争批评者有机可乘”。
[130]



回头去读美国南北战争时期谢尔曼（Sherman）和格兰特（Grant）将军的回忆录，你会看到同样的语言消毒策略和歪曲的文字描述。例如，他们会说“我们的侧翼受到破坏”或是“我们发出了一个讯号”（而不是“我们有十个年轻士兵被杀”和“我们炮轰了一个平民住宅区”）。有时需要采取更严厉的语言管制。有时甚至有必要阻止人们聚众谈论。林肯在战争期间对言论自由的限制是出了名的无所顾忌且无处不在。与之类似的，日本在第二次世界大战期间的政治上的改变包括制定《新闻与出版管制法令》和《报纸、出版、集会与结社特别管制法令》和扩大《维护平静法令》的适用范围，以钳制颠覆性思想和行为。在1928年至1941年间因此法遭逮捕的超过七万人。日本首相东条英机在1941年指出：“我们对反战和反军队的人加强了控制，这些人包括共产党、叛变的韩国人、某些宗教领袖和其他我们担心会威胁公共秩序的人。”
[131]



在讨论阿根廷的“肮脏战争”（Dirty War）
[****]

 时，玛格丽特·费特洛维兹（Marguerite Feitlowitz）指出军政府对沟通的系统性破坏荼毒至今：“我开始相信，即使军政府已经垮台，语言也会是恢复得最慢的系统。”
[132]

 曾被军政府逮捕和遭到酷刑的记者哈科沃·齐默尔曼（Jacobo Timerman）描述了“巨大的沉默”，它发生在“所有被动地接受了暴力是不可避免的文明国家”。
[133]

 利夫顿提出的“终结思想的陈词滥调”这一概念，体现了审查制度所造成的社会性破坏：语言为暴力做好了准备，因为它把复杂的问题二元化为简单的“绝对语汇”（神与魔，善与恶，必须培育的东西和必须消灭的东西）。
[134]

 阿伦特也曾指出，暴力政权必须透过“语言规则”来维系自己。谈到纳粹大屠杀时，她这样说：“不管当初这些语言规则是为什么别的理由而设计，它们都被证明在维持各种各样极为不同的公共系统的秩序和清醒运转上起到了巨大作用，而它们之间的配合对于屠杀来说必不可少。”
[135]

 纳粹的另一标准手段是阿伦特所谓的“去事实化”（defactualization）
[136]

 ，典型例子是把“灭绝”“清算”和“杀死”分别称为“疏散”“变更住所”和“再安置”。
[137]



朗兹曼导演的纪录片《浩劫》披露出纳粹暴行背后的逻辑：暴力始于秘密和寂静，而它也将这寂静延续了下去，成为其本质的一部分。电影中和见证人、幸存者和加害者进行的访谈一再回溯至纳粹大屠杀对语言的粉碎，这粉碎既是它发起的先决条件，同时也是它留下的遗产：

没有人可以形容它。

我们不要谈这个了。

任何提到“尸体”或“受害人”字眼的人都会挨揍。

我们那时候不可能说什么——我们就像石头一样。

我们不被允许交谈或向彼此表达我们的感想。

我们都称之为再安置计划。没有人会用“杀人”二字。

发誓保密吗？不必，只需要签字，保证我们对看到的事守口如瓶。

我们交换消息都是窃窃私语。没有人会大声说出来。绝不可以！他们会马上过来把你拖走。

从心理学的角度来说，整个行动的成功关键是不去用相符言词去谈论这些行动。什么都不要说，办事就好，不要谈它们。

当你撒谎够多次，就会相信自己的谎话。

我不认为人类的言语可以形容我们在犹太人隔离区（ghetto）的经历有多么恐怖。
[138]



要避谈纳粹是很难的，但我确实希望自己可以不必谈论他们。他们的邪恶行为是那样的充满异国色彩，跟我们八竿子打不着。没有人在读完上面的段落之后会说：“对，在海湾战争刚开始的时候，看到反战声音被污名化和边缘化时，我就是这种感觉”；或说“对，看着受‘棺材禁播令’限制的电视报道时
[††††]

 ，我就是这种感觉”；或说：“对，看着智能炸弹炸毁空荡荡的桥梁和楼房时，我就是这种感觉”；或说：“对，听到被拘留在关塔那摩湾
[‡‡‡‡]

 的人企图自杀却被称为‘具有操纵性的自我伤害行为’时，我就是这种感觉”。没有人想这些事，也没有人应该去想它们。

在更深的层次，纳粹令阿尔伯特·班杜拉（Albert Bandura）所谓的“免罪的比较”（exonerating comparison）得以进行。
[139]

 
[§§§§]

 但他们或许也禁止了比较。例如，在上面谈到审查时，我原想提美莱村惨案（My Lai massacre）
[¶¶¶¶]

 ，但是把它放在纳粹大屠杀的旁边令人感到不适。在这里我想要说的是（接下来我会谈到美莱村惨案）：审查不止意味着别人让你得不到恼人的信息。它意味着你根本不准许自己去弄懂你所接收到的这些恼人的信息。一个又一个研究都显示，我们都是些颇为蹩脚的信息用户。我们习惯把我们的负面行动看成是为势所迫，把别人的负面行动看成是出于天性（行动者——观察者偏见）
[*****]

 ；我们喜欢熟悉的事物，而理由只是因为它们熟悉（重复曝光效应）；我们可以留意到自己所在社群的多样性，却认定其他社群的成员都是“一个模样”（外群体同质效应）。

我们的思考力在群体思考时尤其不济。比起独自一人，在群体中我们倾向于采取更极端的意见（群体极化）；比起独自一人，我们会对其他群体更容易产生竞争心理（不连续性效应）；比起独自一人时，我们会做出更加冒险的决定（风险转换效应）。在群体中，我们更倾向于简单的解决方法而非好的解决方法（西蒙满意度模型），会因为大家做什么而做什么（信息瀑布），会聚焦在大多数人已经熟悉的信息而不理会只有少数人提出的新信息（共有信息偏误）。听着彼此说话时，我们会简化我们所听见的（简化编码）和夸大差异以创造鲜明对比（增强反差），只注意头和尾（中段信息遗失），重新诠释信息使之符合先前的信息（同化至先前输出），以及重新诠释信息使之符合我们期望听到的（同化至预期信息）。
[140]



雪上加霜的是，我们会注意负面信息多于正面信息（负面偏差［negativity bias］），聚焦于危险讯号多于安全讯号，记得负面经验远多于正面经验，更重视陌生人的负面信息多于正面信息，对他者坏行为的反感要强于对他们好行为的好感，更容易对他人产生负面的刻板印象，而且比起产生正面的刻板印象需要更少的信息。
[141]

 在我们焦虑或缺乏安全感时，这种情况会变得更加严重。当我们处于这些情绪状态中时，会更容易把别人刻板印象化，更容易表现出内群体偏私（in-group favoritism），认为内群体的成员比其他群体成员拥有更好的品质，更容易进行向下的社会比较（专找比我们差的人进行比较来安慰自己）——结果就是记得那些“就在眼前的过得不好的人”（handy worse-off others）的缺点多于他们的优点。
[142]

 最后，我们会专挑符合我们既有信念的信息，过滤掉那些对既有信念构成挑战的信息（确认偏误）。有时，我们甚至会付出高到难以承受的代价来追寻认知的一致性，甚至要去否认那些最易揭示的真相——如果接受它们意味着要痛苦地抛弃那些我们曾经珍视的信念（认知失调）。

当上述一系列认知模式走向极端，我们称之为“否认现实”。乔纳森·格洛韦尔（Jonathan Glover）指出：在美莱村惨案中，美军是先蹲伏下来，摆好防御性射击姿势，再对四处逃跑的孩子们开火，就像是想说服自己面对的是有武装的敌人。一个士兵后来表示：“如果我们真的要屠杀或谋杀，去对一群手无寸铁的人开火，那为什么还要蹲伏下来呢？……因为那时你的判断已经混乱了……他们确实看起来就像是敌人，或说我们认为他们是敌人。”
[143]



美莱村的美国士兵有理由害怕敌人，但在当时没有理由害怕那些普通人家。我想美国正处于相似的状态，而且这种状态持续了不止一两天。我们这个国家已经蹲伏下来，摆好防御性射击的姿势了。

*

江波君

但他们最终会成功地让你下意识地执行命令，像个机器人或奴隶似的……你可以说，日本新兵训练就是为了训练出这样的人。除了体罚以外就是（声音不清楚）霸凌。而且它是（声音不清楚），没完没了的。例如，有一种惩罚称为“年轻小姐”。另一种叫“夜莺过山谷”，那是要你爬过床底，一面爬一面学夜莺叫！（模仿夜莺叫声）然后一群老兵会说：“老天，今年的夜莺叫得真难听！”然后不停这样做。他们想出无穷无尽的惩罚和折磨新兵的方法。这就是新兵训练，结果就是，你的独立人格会被彻底杀死，只知道
 服从上级命令。这种机器人。这种人到了战场，只要上级一道命令下来，就会冷酷而从容地杀死其他种族的人。

每个人最后都会变成这种上了发条般的样子。变成一个没有想法，没有思想的人，你的身体会在听到命令时立刻照做。你可以说我们就已经变成了那种人。在战场上，只要大队长一道命令，你经过新兵训练过后的身体会越过理性一跃而起——然后你就犯下了罪行。

到最后，就像你问的，杀人会变得充满趣味。（声音不清楚）例如，你会把一群人关在屋子里，点一把火，看着它燃烧。对，你会有一种血腥和残忍到难以置信的快感。

*

老兵威廉·布罗伊尔斯（William Broyles）称战争为一种“可怕的狂喜”，指出战争的基本诱惑是“一种见证和观看的激情，《圣经》中‘眼目的情欲’，越南的美国陆战队口中的打眼炮（eye fucking）”。
[144]

 早期美国战争中的老兵葛林形容战斗事关美学上的愉悦和宏伟（sublime）的体验。战争，再一次被描述为“眼目的情欲”，并涉及“摧毁的快感”。对于一些人来说，它变成了一种会吞噬掉其他快感的“令人着迷的情欲”，会从内心深处彻底转变一个人，让他们“无法在相对来说更正常的快感得到满足”。
[145]



有些心理学家用“拮抗过程理论”来解释这一类施虐癖的形成。该理论主张，当身体处于超出平常状态的刺激下时，必然会随之出现一个内在流程令身体恢复均衡。罗伊·F. 鲍迈斯特（Roy F. Baumeister）和坎贝尔（Campbell）指出这种循环的反复上演可以产生惊人效果：“起初，背离的过程（A过程）往往力量强大，而回复的过程（B过程）则相对欠缺效率，但假以时日（即有过许多次类似的经验之后），B过程会变得越来越有效率和力量，而A过程会越来越弱。最后，B过程会成为主导。”
[146]



这番话听起来晦涩难懂，但它其实是常识，我们都有过这样的体验。鲍迈斯特和坎贝尔指出，这其实是体育锻炼的基本原理————比如“跑者的愉悦感”（runner's high）。当你第一次跑到精疲力竭时会觉得恶心，身体恢复得很慢，从这种不舒服状态逸出的快感微乎其微。但跑过很多次之后，跑步的压力会越来越少（A过程减弱），得到的快感会越来越多（B过程主导）。最终你会渴望跑步。

布朗宁指出，纳粹第一零一后备警察大队在第一次执行过屠杀任务后
[†††††]

 ，人人都觉得“忧郁、愤怒和颤抖”。“他们吃得很少但喝得很多。他们要了大量的酒，很多警察喝得烂醉。塔普上尉（Major Trapp）一轮轮劝酒，努力安抚大家，再一次强调责任是由级别更高的当局扛起。但不管是酒精或塔普的安慰都无法平伏弥漫于营房的羞愧和惊恐。”
[147]

 然而，过了一段时间后，“最初的惊恐失措变成了例行公事，杀戮渐渐变得越来越容易。在这个意义下，残忍并不是这些人行为的原因，而是结果”。
[148]

 把“拮抗过程理论”应用在这一类残暴上，鲍迈斯特和坎贝尔指出，通过伤害他人而产生的“持续片刻的极度愉悦”（euphoria）大概是身体“用来对付严重恶心和忧郁的最有效的解毒剂”。
[149]



对暴力的爱好是一个渐进的过程。谈到在逊尼派三角地带（Sunni triangle）
[‡‡‡‡‡]

 作战有多么可怕时（常有伏击、路边炸弹和平民死伤），一名美国退伍军人表示：“那种感觉很古怪。唯一可以形容这种战斗的方式，是你遭到了强暴却又十足地享受它。它让你受到创伤，感到恐怖，但你与此同时你会开始喜欢上它。”
[150]

 虽然这个习惯于暴力的过程无比缓慢，但在任何一幕——甚至在第一幕——暴力一旦开始就会急剧加速。那些布朗宁在上文中提到的沮丧而无力的人们在第一夜进行了自我强化。随着夜晚渐近，“射击变得不是那么有组织，而是变得更加狂乱”。
[151]

 津巴多也指出，暴力一旦在情绪上被唤起，就会“螺旋式上升”。参与他电击实验的女实验对象的施电量一次比一次高：“因刺激而产生的行为会进行自我强化，每个行动都会激起一个更强和更不受控制的反应。”
[152]



但津巴多主张，这种行为还不是施虐癖的来源——不完全是。恰恰相反，他假设它来自“当事人在宰制和控制别人那一刻所体验到的能量充沛感”。20世纪70年代曾被阿根廷军政府囚禁的齐默尔曼回忆说，他曾经在刑讯他的人身上看到一种宰制所满足的病态需求。“这些执行刑讯的人，”他写道，“需要被受刑者需要。”
[153]

 他进一步解释道：“把一个肮脏、幽暗和阴郁的地方变成一个有自发性创新和条理的‘美感’的宇宙，是最能引起施刑者快感的事情之一。他们就像感觉自己掌控着某种改变现实所需要拥有的力量。这再一次让他们置身于全能（omnipotence）的世界。这种全能感又反过来让他们拥有一种免疫感——可以对痛苦、罪疚和情绪失衡免疫。”
[154]



威廉·舒尔茨（William Schulz）知晓这种对于全能的渴望之情，这种在人类内心深处普遍存在的对被他人需要的需要。作为一个唯一神教（Unitarian Universalist）信徒和前美国“国际特赦组织”执行主任，舒尔茨回忆起自己在儿时虐待一条狗时曾有过这种残忍的快感。“感到那小东西的命运完全在我手中让我觉得美妙极了。”
[155]



所以，暴力是可以让人变得有活力和无比美妙的。它让我们可以从千篇一律的无聊生活中释放出来——从这个角度来看，它是恶作剧和刺激娱乐的近亲。
[156]

 暴力还可以补偿我们人生中的所有弱小无助的可憎时刻。美德固然也可以带给人满足，但它却带有服从的味道。暴力，恰恰相反，是一种自由。它让我们从每天都把我们绑得紧紧的拘束和责任中解放出来。詹姆斯·琼斯（James Jones）的小说《红色警戒》（The Thin Red Line
 ）中的二等兵多尔在第一次杀死日本士兵后感觉刺激悸动，简直就像第一次做爱一样。他觉得自己“极度优越起来”。“这种感觉和罪疚有关。多尔感到罪疚。他控制不了自己。他杀死了一个人类，一个男人。他干了一个人能干出的最可怕事情，甚至比强暴还要糟糕。但这该死的世界却没有一个人可以指责他。这就是快感的由来。”
[157]



在最极端的情况，暴力带来的道德解离可以是一种超越甚至狂喜的体验。一个苏联士兵在回忆他的阿富汗岁月时表示：“不管是走路、做爱或被爱，后来的经验都跟在那里得到的截然不同。每件事情都因为死亡的逼近而更紧迫：死亡盘旋在所有地方和所有时间。生命充满冒险。我学会辨认危险的气味……我们一些人对那段岁月怀有乡愁，这就是所谓的阿富汗症候群。”
[158]



心理学家罗洛·梅（Rollo May）指出：“暴力常常与狂喜经验关联在一起，这一点反映在我们用同一种词语描述两者。形容一个人盛怒时，我们会说他‘失去自持’，说他被一股力量‘攫住’。”
[159]

 这些词语所表现的结合——既“自我逃避”又“深深迷醉”——是神经官能症的表现。对很多人来说，这同时是与性相关的。上述提到过的军人都用与性相关的词语来形容战争的快感。克里斯多弗·赫奇斯（Christopher Hedges）指出：“战争中的性是战争迷幻药的另一种变体”。
[160]

 在南斯拉夫内战的高峰期，贝尔格莱德一共有“七十家三陪服务所、三家成人电影院和二十种色情杂志”。这跟战前严禁色情的南斯拉夫政府是天壤之别。
[161]

 战争暴力与性暴力总是紧密相连。赫奇斯称强暴是战争的一个“自然结果”。
[162]



虽然男人与男孩往往是战争中性暴力的受害者，但女性才是最令人中意的靶子。为什么军人要强暴女性呢？在《兄弟会集体强暴》（Fraternity Gang Rape
 ）一书中，佩姬·桑迪（Peggy Sanday）描述了针对新人的刁难仪式是如何通过贬损女性来加强成员之间的纽带的。自我在群体中的屈服部分是通过以下两个步骤完成：将女性化展现为“肮脏并属于对方主体性的一部分”；然后净化这个个体“身上所谓的女性特征，并许诺他在纯净的男性社会秩序中终生占有一席之地”。
[163]

 某个意义下，“中国归还者”战时对女性的残暴并不是暴力会“螺旋式上升”这一性质的结果，而是其原因；不是他们层层加码的暴力规模的顶点，而是使这层层加码成为可能的原初时刻（originary moment）。

如果你把这种厌女性质的刁难、情谊和整个流程同需要信任和依赖他人才能存活下来的十足的需求结合起来，你就会得到一种深到难以想象的同袍之情。倘若这种同袍之情的需求再同一种共同经历过的无法言传的创伤结合在一起，它就会变得比天还大。英国诗人且是一战老兵的西格夫里·萨松（Siegfried Sassoon）
[§§§§§]

 写道：“那些忍受过战争最惨烈时刻的人会永远地和其他人区别开来，除了他的同袍战友。”
[164]

 为了不被斥逐于这种兄弟情谊之外，人会不惜干出任何事。一个在阿尔及利亚法国士兵回忆起当初拒绝跟战友并肩作战时说：“被排斥于兄弟情谊之外，被困锁于喃喃自语之中，变得没人理解——这是最让人难受的。”
[165]



但军人不只会为了彼此杀人，还会为彼此而死。任何以公道的眼光看待战争的人都必然会承认这一点。战争能够进行是因为我们身上最糟糕的一面——恐惧和脆弱，但同样是因为我们身上最好的一面——我们爱一些东西胜过爱我们自己的能力。波士顿“退伍军人事务部”门诊医院的精神医师乔纳森·谢伊（Johnthan Shay）指出：“在美国今日所有群体中，军人是最有权用‘爱’这个字界定他们的为人和所做的事的，而他们也从这个字受惠最深。”
[166]

 反省自己的战争经验时，葛林写道：

难道我们不应该讴歌战士为战友牺牲的冲动吗，哪怕他们常常是在为一场邪恶的战争而战？我认为应该。正是在人服务于摧毁时，某种追求团结和不朽的世界史般的悲情一再达至圆满。我丝毫不怀疑这种追求和这种冲动会让战争致命许多倍。但我不想否定，是它们的存在让人类物种有着不同于其他动物的天命。我们虽然常常堕落得比其他物种更低，但有些时刻也会凌驾于它们之上。
[167]



葛林的措辞虽然让我感到不舒服，但我认同他对超越小器自利心态人生的向往。战争生于爱，而透过这种爱，我们可以找到意义。赫奇斯写道：“尽管战争充满摧毁与杀戮，但它也可以给予我们在一生中所向往的东西。它可以给予我们目的感、意义和一个活着的理由。”
[168]



*

以下三段访谈的第一段涉及性暴力。就像本书其他涉及性暴力的段落那样，我纳入它的时候没有忘记温迪·赫斯福德（Wendy Hesford）和温迪·布朗（Wendy Brown）的锐利分析：在人权著作中生动再现强暴有可能会把读者“置于窥淫者的位置”，批准他们进行“色情的凝视”——通过制造女性受害和无力的壮观景象——无意中助长了“关于性别身份认同的暴力产品中最强而有力的意象”，从而令“在历史上的因这一身份认同而受压制”的客体而再次处于从属地位。
[169]



我把这段访谈收入本书是想强调两件事情，而两者都可以同时阐明加害者的心理和“慰安妇”一词的意义（这一历史事实至今仍在世界各地都遭到否认、扭曲、忽视和委婉语化）。其一，一名“慰安妇”要面对一长队男性等着对她进行制度性集体强暴的情形并非不常见。这种事发生的频率之高，以至于她们已经发展出一些可以把撕裂性伤害减到最低的策略。其二，这个故事会令人觉得受到重击，而这重击与卫生有关。这是一个令人作呕的故事。这位老兵讲述的故事里固然有个女人。但如果说它有值得复述之处（这个人在告诉我之前就对其他人讲述了这些故事，而这只是其中之一，他把这仅仅当作
 是一则故事），那理由在于某种意义上它是关于战争对男性做了些什么，而非战争对女性做了些什么。

*


金子君：
 士兵排得队很长很长。一长队。那些士兵……那个女人是什么模样来着？她的大腿张开。她躺着，我在她下面，像这个样子。然后我脱下裤子，然后她只是摩擦我，然后就完事了。对，全部结束了。抱她亲她爱抚她——这些全都没有。那个女人光是张开大腿。然后另一个男人会进来，然后她会摩擦他，就这么多。所以我们只需要付一元五十分。光是为了这个士兵就排起了长队。

回部队途中，我心里想：你们这些家伙搞什么鬼！你们做完之后就这么走掉吗？一个接一个，你们甚至不帮她擦干净吗？一般来说，你做完之后会帮她擦干净的，不是吗？“你们甚至没有帮她擦干净！”（声音又尖又急）……我很生气。然后，显然那女人对其他人说过：“士兵先生，你知道外头有多少人吗？如果我让每个人都擦干净，那里会肿起来的。会肿的。这就是我不能让你擦的理由！”事情的经过就是这样。

*


翻译
 ：你可曾有过“我为这些女人感到抱歉”之类的想法？


金子君
 ：嗯……我不记得了……没有……


翻译
 ：你认不认为……在慰安所里……你等于是强暴那些女人……


金子君
 ：什么？


翻译
 ：……您认不认为这是对她们进行性攻击？（翻译换成了敬语）


金子君
 ：我不认为是这样。不会。因为我付了钱。这道理是很显然的。


翻译
 ：对……当然。

*


汤浅君
 ：我第一次去那地方时，同行的还有另一位医生，他是我的上级。他叫大家挑一个喜欢的，各自带到房间去……剩下的一个女人看起来比我大，不到三十，也许是二十六七岁。她看来忧愁而孤单。女人年纪大了便会卖不出去（笑），对不对？我觉得她可怜，便拉起她的手，带到一个房间……里面有一张床，一个蒲团，角落有洗手的东西。她大概就是在那里把自己洗干净。进到房间后我问她：“你为什么会来这里？是来赚钱的吗……”然后我得知她是韩国人。她说：“我哥哥叫我来的。”我说：“啊，原来如此。”所以，有很长一段时间，我都以为是她哥哥叫她来的，但事实根本不是这样。她只是不敢对一个日本军官直说她是被日本人骗来的。这也许才是事实。我一直以为她是卖淫，但我开始认为我想错了。

（稍后又回到同一话题）


翻译
 ：你做完之后有没有什么特别的感觉？


汤浅君
 ：这是个意料中的问题——美国人呐，我们每次谈到慰安所之类的，他们总喜欢问你情绪感觉方面的事情，不是吗？


翻译
 ：对，这是意料之中的……所以，当你现在回顾，你会觉得你在慰安所做的事是强暴吗？


汤浅君
 ：她们都很丑。对，很丑。正如你所料，我对她们的唯一感觉是她们十足恶心，是些脏女人。对，脏女人。她们只是性工具。我对她们没任何感觉。


女访客
 ：但她在问你觉得这是强暴吗？


翻译
 ：是的。


女访客
 ：她问你这是不是强暴！


汤浅君
 ：什么？


女访客
 ：去慰安所——你觉得这是强暴吗？这是才是她的问题。这是强暴吗？


汤浅君
 ：呃……我不认为——不认为去慰安所（笑声）是强暴……没有的，像你猜到的那样，我觉得那不是强暴——我不觉得我是强暴她们。

嗯……

作为政府的一种（声音不清楚），也许那里真的是某种“强暴代理”……我现在无从判断……嗯……那也许真的有一点强暴的味道……有一点点“强暴站”的味道（笑了笑）。我不知道那算不算强暴站，嗯。好吧，因为她们接待我们的时候总是面带微笑，所以我真不知道要怎样回答你的问题。但我得说，我真不觉得那是强暴所……（咂了咂舌头）


女访客
 ：医生，你还好吗？你还好吗？你身体还好吗？


汤浅君
 ：啊，没问题，没问题。

（长长的沉默）

（休息时间）


汤浅君
 ：她们只是微笑把我们带进房间，所以……怎么讲，我不认为那是一个“强暴所”……嗯……她们面带微笑，态度亲切……开口闭口都称你为“您”。


翻译
 ：“您”？


汤浅君
 ：那是对熟人的称呼。


翻译
 ：真的？啊，我懂了，是韩文。韩国人是那样说话。


汤浅君
 ：对。也许她们是不得不那样说话，但我仍然（声音不清楚）……我真的不认为那是一个“强暴所”……我不知道……我仍然在思考。

（汤浅君出生于医生世家，毕业于东京慈惠会医科大学，战前、战时和战后都是当医生。他在2010年11月2日身故，身后遗有妻子和一子二女。）

*

金子君宣称他不常去慰安所，也记不得她们当中很多人的脸。但他鲜明记得其中一个女人。他猜她是韩国人——通常都是这样。不过她的日语太流利了。当他恭维她日语说得好时，她承认自己是日本人。金子君又惊又怒。一个日本女人怎么会跑来这种地方？他带着厌恶离开了。

据历史学家吉见义明统计，先后共有五万至二十万妇女被逼或诱骗下海充当慰安妇。有若干证据显示，日本军方设立慰安所是为了减少不受管制的强暴事件发生。在1938年的一份文件中，关东军参谋长道出他对强暴妇女事件频传的忧虑，担心这会激起被占领区的反日敌意。为此，他认为“尽快设立性慰安设施极为必要”。
[170]

 但同时，田中利幸却主张，军官发现强暴是用来“激起士兵的暴力性”的有效手段——有时甚至会在士兵出发前分发避孕套。一个美国情报官员回忆，他们曾经找到“定期分发”给日本士兵的一箱箱避孕套。避孕套的包装上印有士兵举着刺刀冲锋的图画，下面写着“冲锋”两个字。
[171]

 一个前韩国慰安妇做出以下证言：“做慰安妇的时候，我有好几次差点死掉。有些士兵喝得大醉，拿着武士刀在我面前挥舞，逼我做变态的性交动作。他们把剑插在榻榻米上，然后逼我性交……所以榻榻米上面都是剑孔……他们的威胁绝不是空话：如果我不配合肯定会给我一刀。”
[172]



田中利幸指出，美国占领日本初期，美国大兵一样“会集体强暴日本女性……他当着年轻女孩的父母面前强暴他们女儿，在产房里强暴孕妇，诸如此类”。光是在神奈川县，十天之内便传出一千三百三十六起强暴案。
[173]



集体强暴在战争时期是不可避免的吗？“每逢哪里有战争，哪里就有强暴。”凯瑟琳·麦金农（Catherine MacKinnon）写道。但她接着指出，虽然强暴会出现在“所有战争之中，在交战双方及其内部都会发生”，把强暴当作是战争的必然结果却会带来悖谬和极具伤害性的后果。在塞尔维亚人对克罗地亚人和波黑（全称为波斯尼亚和黑塞哥维亚共和国）的战争
[¶¶¶¶¶]

 中，麦金农解释道，强暴被当成一种战争武器，是一种屠杀。但很长一段时间里，由于“强暴乃是战争的天然产物”这一理论令人们噤声不言，整个世界对这一事实视而不见。“如果男人强暴女人是平常事，在战时尤其平常，”麦金农问道，“那这一次为什么要选边站呢？鉴于男人总是在做这种事，不论是战争还是非战争期间，那为什么这一次是特别的呢？”
[174]

 值得注意的是，日本文部省在1962年删去教科书中有关日军强暴妇女的史实时就用了这个理由：“侵犯妇女在人类历史每个时期的每一个战场上都会发生。所以，没必要特别针对日本陆军的行为挑起这个议题。”
[175]



但如果强暴不是
 战争的自然后果呢？伊丽莎白·伍德（Elisabeth Jean Wood）就主张不是，并指出斯里兰卡的“泰米尔之虎”（Tamil Tigers）
[******]

 游击队的性暴力行为频率就明显偏低。“泰米尔之虎”的作为固然导致数以千计平民死伤，但他们却能够透过严格的内部纪律和残忍的惩罚制度对性暴力进行约束。她猜测一定还有别的方法可以在战争期间约束性暴力。
[176]

 但要找到这些方法，我们必须首先相信它们是存在的。换言之，我们必须坚持相信：“为什么”是一个有着明确答案的严肃问题，而非一种修辞的姿态。

那么，为什么军人会强暴妇女？

一个常见的回答是“高压锅”理论：军人强暴妇女是因为他们有性需求。社会“是男性天生兽欲本能的阻碍，而这个障碍常常会在战争的环境中被挪开”。
[177]

 但大部分学者反对这种看法。如伍德便指出强暴是为宣泄性欲的说法在经验上站不住脚，因为它解释不了“为何我们经常观察到强暴总是针对特定群体的女性，和战争时期的强暴为何常常伴随着激烈暴力，为何会出现一些非强暴性的性虐待。如果这个论证真的完备，我们就不会在可以接触到大量妓女的情况下还能看到强暴事件。这一理论显然并不符合情况”。
[178]



如今大部分学者都更相信战时强暴是出于暴力心态、竞争心理或不安全感而非欲望。玛利亚·巴斯（Maria Eriksson Baaz）和玛利亚·斯特恩（Maria Stern）访谈过刚果（金）军队的一些强暴犯之后指出：“士兵显然把强暴的根本原因同他们无法保有某种理想的异性恋男性气质的无能感（或者说“挫败”）联系了起来。”
[179]



玛莎·哈金斯（Martha Huggins）、米卡·法图罗斯（Mika Haritos-Fatouros）和津巴多在研究巴西警察的刑讯现象时，特别注意到男性气质在文化上的建构。他们指出，在父权文化中，男性气质同时是一种表演和竞争，其中有赢家也有输家，而人们的身份认同则处于风险之中。这种男性气质的竞争很快便会转为进攻性，因为“在针对稀有且具有独占性的男性气质资源的一系列无处不在的竞争中，很少有男性能够成功而连续地强调自己身上的男性气质”。
[180]

 一个越战老兵如此解释战时强暴：“他们只会在有很多人在身边的时候做这种事。你知道，这样可以让他们心情畅快。他们向彼此炫耀自己一样干得出来——‘你看，我也行。’他们单独一个人时不会做这种事。”
[181]



这种表现男性气质的野蛮表演从战场上的暴力行径延伸到了内在自我的构建之中。那是一种当事人不知道自己在表演的表演，是一种给自己看的表演。桑德拉·惠特沃思（Sandra Whitworth）提供了一个例子：

经验到“创伤应激障碍”的男性军人都是因为发现自己无法完全摆脱女性化他者，有沦为“女人”的真正危险。就像莉莎·费滕（Lisa Vetten）指出的，大部分当代军事训练所锻造的男性气质“都是脆弱的，完全无法容忍任何的女性痕迹”。当一个坚忍、粗野、铁石心肠的士兵开始有所感受和反应，当他对自己在战场上的所作所为感到痛苦、害怕、焦虑、罪疚、羞愧和失望时，他就会侵犯到自己的军人身份认同，再也不能达成那个曾经塑造过他的军事化男子汉的神话。
[182]



大批对男性气质和性暴力的当代研究都是依赖以下这个基本模型不同版本：男性气质认同（有别于男性［male］认同）是一种需要永久性地监督自己有无女性气质的脆弱建构。20世纪70年代晚期和80年代的女性主义精神分析学对“只有女性参与家庭护理”的研究至今仍然具有启发性。南希·卓德罗（Nancy Chodorow）指出，在父权社会，因为父亲是遥远的，婴儿跟母亲的完全融合成为它们体验自身存在的开始。母亲因此是婴儿的“外在自我”，是婴儿的起源和限制。而对男孩而言，要抗拒
 这种原初的结合才能产生男性气质。逐渐浮现出的社会认同必须通过抗拒最初和塑造性的母子关系才能证明它自己。事实上，女孩发展出性别化的自我同在场的母亲有关，男孩发展出性别化的自我则与缺席的父亲有关。卓德罗认为，男性气质是“排他的”“主要是靠负面术语”建构出来的。男性的自我是与“不
 ”相关的：不依赖母亲，不受对母亲的认同所限制，不为对母亲的依恋所定义。
[183]

 用弗洛伊德的话说，透过这种二元斗争而想象出的身份认同会产生“对低他一等的性别的轻蔑”，而“这就是我们认为男人轻蔑女性实属正常的由来”。
[184]

 杰茜卡·本杰明（Jessica Benjamin）则写道：“在女性气质的熔炉中锻造而成的男性气质的脆弱之处，几乎不可能达成的将二者分离开来的‘大业’，这些都为日后对女性的客体化打下了根基。”
[185]



父权社会中的男孩必须做的心理工作是内化一种稳定的“男性气质”并回避自己的“女性气质”。然而，这是一辈子的工作。一个小男孩虽然很快就能学会禁绝“女性化”的言行举止以避免惩罚，但他可能会发现，他不可避免地会去想到或渴望“表现出女性气质”。鉴于对于一个孩子来说，在脑海中维持一种对于渴望与行动、幻想与践行之间的清醒判断是非常困难的事，他会继续对这种性别化的举止模式感到焦虑，哪怕男性化行为模式看似早已内化到他自身。他会继续保守一个秘密，一种不敢说出来的自疑：他在内心深处不比一个“脏女孩”好多少。这就是色情的核心逻辑之一（色情就像毒品和酒精一样，是战争的装备之一）。苏珊·格里芬（Susan Griffin）写道：“在色情中被惩罚的是自我的女性化的一面——被惩罚之后又会被说成咎由自取。制造色情者对自己对性的感受的恐惧，隐藏在每一个男人绑住并让女人失声的镜头之中。当一个制造色情者谋杀一个女人之后，他自己的一部分也会死去。”
[186]



色情、男性之间的入会仪式、针对新人的恶意刁难和兄弟情谊的连接都发挥着杀死“内在女孩”的重要功能，而它们也会为杀死“外在女孩”打下根基。皮埃尔·布迪厄（Pierre Bourdieu）写道：

因此，所谓的“勇气”常常是根植于某种懦弱。这一点，我们只要想想一种情况便会了然：想要让人去谋杀、刑讯和强暴别人，必须仰仗一种“男性的”恐惧——被排除在没有弱点的“男性”的世界之外的恐惧，那些“男性”有时候会被称为硬汉，因为他们对自己、特别是对他人的苦痛都有着硬心肠。所有独裁政权中刺客、刑讯者和打手，以及所有“全控机构”（total institution）——包括监狱、营房或寄宿学校这类最平常的设施的管理人——皆属此类。
[187]



这些相互关联的论证能够帮助我们理解男性的性暴力。但整体来说，它们必须受到三个重要的限定条件的约束。首先，这类理论无法充分说明父母之爱。
[188]

 其次，这种普遍地致力于理解病态的男性气质认同的做法有时几近于把这种认同视为常态。正如凯莉·奥利弗（Kelly Oliver）提醒我们的：“我们能够判断出眼下的边缘化和排斥就应用了这些建立在贱斥（abjection，通过排斥来完成的自我创造）之上的身份认同理论，但这种类型的身份认同并不是唯一一种。”一个更好的认同模式会强调我们本质上的主体间性（intersubjectivity）和健康的相互依赖关系（本书在近尾声处会再多谈一下这一点）。用在这里的话就是，关于身份认同的主体间性理论拒绝传统的精神分析学的信念：“婴儿与母亲的关系是反社会的，所以必须破除。”而是将母亲视为“在社会关系中第一个让主体性成为可能的协作伙伴”。
[189]



对于这些病态的男性气质身份认同的解释第三个限制，确切来说，在于它们是对身份认同的解释。但要把强暴解释成战争次文化一种行为模式，需要不仅是以个人为基础或以认同为基础的解释。要想成为一种集体实践，强暴还必须具有广泛的组织性功能。它必须被理解或体会成服务于一系列重要的目的的手段——心理目的当然是其中之一，此外还有军事、政治和文化目的。

在某些个案，强暴具有战斗训练和黏合某个群体的仪式功能。例如，透过公开强暴或集体强暴，新兵会被迫永远蜕去他所熟悉的道德世界的关联，也因此跟其他战友越发拥有一种紧密的联系——他们分享同一种疏离感。强暴还可以在政治上摧毁敌国的国格。鲁思·塞弗特（Ruth Seifert）指出，在很多文化中“女性身体都被用于身体政治的象征性的再现”，也就是说，在艺术和其他公共话语中，孕育我们国土和其他需要保护的东西通常在性别上呈现为女性。因此，女性身体同时是个生理、心理和文化上的靶子。“对女性施加暴力是意在摧毁一个群体的肉身和人格完整性，而这两者对共同体的建构又格外重要。因此，强暴一个共同体里的女性，可视为是象征地强暴这个共同体的身体。从这个角度看，所有战争中都会出现的集体强暴得到了新意义：它们不是无意义的残忍，而是有着战略合理性的文化摧毁行动。”
[190]

 苏珊·布朗米尔（Susan Brownmiller）补充说：“单凭一个侵略性行为，女性和
 民族的集体精神便被敲碎了，会在军队离开很久之后仍然留下印记。如果她从攻击中幸存下来，她的国人同胞会如何看待这个战时强暴的受害者？她会被看成是敌人兽性的证据，是其国家失败的象征，是个贱民，是件遭破坏的财物，是不着痕迹的国际宣传战中的一枚卒子。”
[191]

 “人权瞭望机构”这样总结：战时强暴“既非偶发事件亦非私人事件”，而是“一种用来达成特定军事目的或政治目的之手段”。
[192]



*

完成最后一轮访谈后搭飞机返国的途中，我读了诺拉·凯勒（Nora Okja Keller）的《慰安妇》（Comfort Woman
 ），书中的主角明子是日本“娱乐营”的一名幸存者。在这部催人泪下而又残忍的小说中，凯勒把性暴力带来的创伤部分表现为语言的破碎。性奴隶是不被容许说话的，只能用暗语表达，若把话直接说出便会被杀。幸存者是喑哑的，声音是被指定的，她们是为人所代言的，被人居高临下谈论的。身为人妻和人母，她们必须对自己家人和女儿隐瞒秘密；她们对死人说的话要比对活人清楚。而性奴隶的买卖本身就始于谎言：欺骗那些年轻韩国女孩说海外有些工厂或餐馆可以让她们打工的谎言。

而在这海量的暴力窒息语言的时刻之中，诺拉·凯勒提供了一种强有力的关于声音的意象，关于声音如何被拔高——通常是在歌声之中。在许多关键的方面，歌都是创伤的反面。若说创伤是最能令语言枯竭的人类体验，在翻译它们时最能揭露出语言的贫乏，歌声就是最能剧烈放大语言的人类模态，揭露了语言能够传递超越那些可被翻译的事物的意义的能力。即便重获自由之后，明子仍发现自己的日常生活备受慰安所的噪音入侵。在聆听传教士讲道时，她耳边充满掌掴和子弹的声音，让她无法专心。但当会众一同起立齐唱赞美诗时，她却发现自己的耳朵打开了：

耳朵打开后，我听到的是一首歌的歌声，但它的音符是那么丰富多变，仿佛是很多首歌曲融合在一起。在这歌中，我听见了已经几乎被我遗忘的事情：女人在士兵耳边的持续窃窃私语声；哪怕牙齿被士兵打掉后，一名韩国慰安妇仍挑衅地继续咆哮着唱出韩国国歌的声音；万蛙齐鸣的交响曲；我妈妈哄几个女儿入睡时的儿歌声；河流在海洋里获得自由后的歌声。
[193]



《慰安妇》想说的似乎是这么一件事，翻译的难题是人在心灵上幸存的关键，即关于如何挖掘出词语最深刻的含义。

*

金子君

对小孩我从来下不了手……单独一个人的时候，我从不会瞄准小孩开枪。用刺刀刺小孩——我单独一个人的时候从未干过。我就是做不出来。但对女人却没问题。

（稍后再被问到同一个问题时）

没没没（加重声音）。没有小孩！我没杀过。

（静默了一会儿）

不过，有一件事情我可以说说。只有一次。事情发生在我们进入一个村子之后……一票老兵想要强暴女人，所以我们就去村子里。在中国，有一种叫暖炕的东西，你们听过吗？在一个暖炕里，我们找到一个女人。抱着小孩的，像这样抱着。“这里有个女人。金子，把小孩抱出去。我完事之后再轮到你。”于是我照吩咐把小孩抱到外面。

那女人靠在墙角不停发抖。然后我们听到那老兵的声音从背后传来——很愤怒的声音。他说：“照我（声音不清楚）……快（声音不清楚）！”诸如此类。然后等他做完之后，我们听见那个女人的哭声。然后在这之后，又过了一会儿，那老兵抓住女人的头发把她拖出屋外。“金子，跟我来。”他说。“遵命，长官。”我说，跟在后面。那时我忘记了那个小孩还在那里。中国每个村子都有口井，因为那时候他们还没有自来水，所以总有一口井。他把女人拖到井边，把她往井里推，像这样子，懂吗？她的头和头发都没入了井口。“金子，你抓住她的双腿。”我照办了，两人合力把女人扔到井里。（声音变小）

在当时，在当时，我……小孩因为看见妈妈被扔到井里，便围着井边跑来跑去，喊着：“妈妈，妈妈。”但他大概只有四岁大，你懂吧，根本够不着井口。然后传来“格格格”的声音——我不知道是从我身体里传出的还是从哪里。然后我看见他拖来一把椅子还是桌子似的东西，当成脚垫。他爬了上去，喊着“妈妈”，然后（停顿）……跳到井里去。你们知道吗，我们全都哆嗦起来。“啊，这真的是够了。”我们心想。你们知道吗，这一幕没完没了地
 敲击着我脑袋。最后，那老兵吩咐：“金子，扔一颗手榴弹进去。”（默然）我们都随身带着手榴弹。我拔开手榴弹插鞘，扔进井里，手榴弹随即爆炸。母子两人都死了。这就是事情的经过（咳嗽）。

这件事直至今日仍萦绕着我，怎样都挥之不去。

（稍后）

我不想杀任何小孩。（默然）当我向小孩开枪时，我会盲目乱射。我会闭起眼睛。我想如果他们被打中，只能说是运气不好……我有意不杀小孩，但因为我用的是机关枪，而小孩就在前面……我闭上眼睛，心里想：“如果打中你们的话请原谅我！”就是这样。

*

我女儿没有眨眼。她定睛看着我，眼珠的颜色随着光线变化，或是从蓝变为灰，或是从棕变为绿，没有停过。我在她鼻子前面举起一根手指，她还是没有眨眼。我的手指在她张开的眼前晃来晃去，直至快碰到她的睫毛。她的眼睛仍然张着，流露出倔强的信赖。我心想；她要经历过多少背叛才会失去那信赖，才会想要阖上眼睛，永不张开？


——诺拉·凯勒
 ，《慰安妇》

据历史学家威尔·杜兰特（Will Durant）估算，过去三千五百万年来，人类只有两百六十八年没有打仗。
[194]

 格洛韦尔指出，从1900年到1989年，共有八千六百万人在战争中被杀害：“换言之，在九十年之间，每小时都有超过一百人被杀。”
[195]

 让人更不安的是，战争的杀伤力看来有增无减。在20世纪之初，接近百分之九十五的战争伤亡者是战斗人员，但到了世纪之末，这个比率几乎倒转过来：有百分之九十的伤员是平民。P. W. 辛格（P. W. Singer）统计，在21世纪最初十年，战争让六百万儿童严重受伤，一百万成为孤儿，二千五百万流离失所，近三十万沦为童兵。他说，在早前几十年，最后一个范畴的数值还“近乎是零”。
[196]



回忆录《长路漫漫》（A Long Way Gone
 ）的主人公毕亚（Ishmael Beah）讲到他位于塞拉利昂某个村庄的家园在1993年遭叛军摧毁，那年他十二岁。到了十三岁，他便已是个对速度、“布朗布朗”（brown brown）（一种由火药和可卡因混合而成的毒品）和《第一滴血》成瘾的童兵。他打了两年仗，对平民和战斗人员一视同仁地开火。他弄不清自己杀过多少人。就像其他的男孩们一样，他就是一个高效且用完就会被人丢弃的加害者。就像我一个在国际红十字会工作的朋友所说的：“小孩是最危险的人物，因为他们不知道自己会死，所以天不怕地不怕。”一种高效使用童兵的方法是：把一个高个子的小孩派到交火区，让他挥舞枪支，辱骂敌人。当敌人对他开火时，你就会知道他们躲在哪里。

杀害儿童的行为让人难以思量，尤其是对于那些把他们一手带大的人来说。这种困难部分是情感上的。儿童那么脆弱，我们身上所有与动物本能相关的部分都会想要去保护他们。另外，小孩代表的是一个独一无二的人格范畴，在概念上是清晰的，且人人皆知。例如，不是每个人都明白何谓“士兵”“日本人”或“女人”，但每个人都曾经经历过，从内心深处知道“做一个孩子”意味着什么。但思考杀害儿童的行为的难处不只在于情绪上的，还在于存在上的。因为当你杀死一个男孩或女孩，便等于是说：我不只是想摧毁眼前已存在的人，并且还想摧毁所有未来可能存在的人。
 一个儿童之死是一种末世（apocalypse）。

在文学史上对“凶残”做出最为详尽的审视的作品《卡拉马佐夫兄弟》中，陀思妥耶夫斯基（Fyodor Dostoyevsky）坚持要思考儿童。他也坚决认为，思考儿童不只是关乎当前的悲苦，还与终极意义有关；至少对有宗教信仰的人来说，这也是在思考神的问题。陀思妥耶夫斯基笔下的伊凡·卡拉马佐夫向人们展示了“神义论”产生的基本困惑。他告诉当僧人的弟弟，一个小女孩是如何被自己的亲生父母残忍虐待。他们把她残忍地关在屋外冷冰冰的茅厕，逼她吃屎。“你知道这个小生命甚至不明白自己受到什么对待吗？在又黑又冷的肮脏处所，她用拳头捶打自己瘀痛的胸部，流着无恨和温顺的血泪，向‘亲爱的上帝’哭泣，求祂保护。我的弟弟，我的朋友，我虔诚而谦卑的见习修士，你明白这等荒谬事情何为何必要，又是为何被创造出来的吗？”
[197]

 什么样的上帝会容许这种事？伊凡问道。你忍受得了吗？什么样的上帝可以忍受这种事？

对于大多数人来说，相信上帝会在这类邪恶罪行发生的事后惩罚犯下邪恶罪行之人，令人在情感上心满意足。这类信念可以修复我们受伤的正义感，修复我们相信世界必有公道可言的情感。但伊凡却不能因此而释怀。他指出，为恶人而设的永恒地狱完全不能减轻那个受虐小女孩的痛苦，而且这种东西只会增加我们这些被创造出来的人的痛苦的总量。试问什么样的上帝会创造出一个充满无意义痛苦和罪恶果报不成比例的世界？为什么这样一个世界应该存在？

诗人哈代（Thomas Hardy）提出过同样的疑问。他写道：“是否某个广大无边的低能儿，彼有力量建造和混合事物/却无力照顾它们/彼于戏谑中将我们塑成，之后却将我们遗弃在危难中？”
[198]

 还是说我们不过是某个“复仇之神”的玩物？他从天上发出笑声：“尔等受苦受难之人/可知尔等之悲伤乃吾之大乐/可知尔等之丧失所爱，正合消吾之不爽！”哈代认为，情况如果是后者，他还多少能够忍受：

那么我甘愿承受一切，咬牙坚持，直到死

忍受那我不配拥有的怒火

对那在我之上的强者少许的释怀

而他曾令我泪水长流

但他接着指出，我们的命运比这要糟糕多了。因为我们的苦只是一种“偶然”，一种“无缘无故”，是由“半盲的命运之神”随意“掷出的骰子”。
[199]

 为什么这样的世界应该存在？没有理由。你我只是一种荒谬的存在，在一个毫无意义的世界里拼命寻找意义。

战争常常是因为人需要相信某种超验事物而引发——有时是神，有时是神圣民族的观念。我访谈过的日本老兵都相信，他们是为神圣目的而自愿牺牲，浴血沙场：效忠天神的后嗣天皇。有时，这一类战争让神圣信仰更加活跃——对战胜者或安安全全生活在大后方的人尤其如此。但有时候，战争会让信仰变得极难维持，哪怕是最死心塌地的信仰。我们关于上帝的观念要怎样才能在有那么多无辜的人平白遇害之后还能继续存在？哈金的小说《南京安魂曲》（Nanjing Requiem
 ）的主角这样哭喊：“主啊，你要何时才会垂听我们祷告？你要何时才会展现你的愤怒？”
[200]



依照盎格鲁——美国人的传统，近年英美学界在从宗教哲学的角度探讨伊凡·卡拉马佐夫所提的“恶的问题”时，常常会以麦凯（J. L. Mackie）富有启发性的论文《恶与全能》（Evil and Omnipotence）作为起点。麦凯坦然主张我们不应该相信上帝，但理由不是（如历来许多论者主张的那样）宗教信仰缺乏理性支持，而是因为恶的存在显示了宗教信仰“十足的非理性”。
[201]

 哲学家苏珊·尼曼（Susan Nieman）把麦凯的论证扼要归纳如下：

当你试图把以下三个互补兼容的命题拼合在一起时，“恶的问题”便会发生：

一、“恶”存在。

二、上帝慈爱。

三、上帝全知全能。

不管你怎样混合、移动它们，它们都不可能并行不悖，其中一个命题必须去掉。
[202]



正如休谟（David Hume）质疑的：“祂是愿意制止恶却力有不逮吗？那么祂就不是全能的。祂是有此能力却不愿意出手吗？那祂就是恶毒的。那祂是既有能力又有意愿吗？那恶又是从何来？”
[203]



“恶的问题”常常被认为只是一种逻辑矛盾，但它的真正力量却来自情绪的面向。因为我们可以想象这个可怕的世界是一位残忍或无能的上帝所创造，但任何可理喻又全能的上帝在预见现在这个样子的世界会导致何种后果之后，都会在开始创造之前便打消主意。一定还有更好的选择。但如果没有更好的选择，让“存有”存在又有何必要？

许多个世纪以来，凡是有信仰的人，认定上帝是盼望、意义或救赎的最终寄托的人，都致力于为人间苦难寻找一个让人满意的解释。18世纪初期，莱布尼茨（Gottfried Leibniz）发明了“神义论”（theodicy）
[††††††]

 一词来综括各种为上帝辩护的努力，正如米尔顿（John Milton）大胆所言，这些努力是要“合理化上帝对待人类的方式”。莱布尼茨本人力主，世界的一切都是按着一个神圣的计划展开，而任何看似不可理喻和不可忍受的罪恶疾苦，都只是从我们身为凡人有所局限的观点看来才是如此。依莱布尼茨之见，我们栖息在所有可能的世界之中最好的一个。一切都是它本来应当是的样子。休谟曾提出一系列改善世界的构想，其中包括移除作为人类动力的来源的痛苦，而代之以愉悦。认为上帝在创造之初若是依此而行，世界便会大大改善。
[204]

 但莱布尼茨相信，鉴于宇宙无比浩瀚，而我们的眼界无比狭窄，人类构想出来的任何针对所谓破损之处的改善都只会把事情弄得更糟，而我们只是单纯没有能力去理解这些破损之处罢了。又或者我们所设想的根本不可能达成。一如上帝无法创造一个比自己身高更高的人，或创造出一个已婚的独身汉，上帝也无法创造出一个逻辑上不可能的世界。例如，祂无法创造出一个人们拥有自由意志而又不会彼此伤害的世界。
[205]



与莱布尼茨时代接近的，英国最负盛名的诗人之一亚历山大·蒲柏（Alexander Pope）有相似见解。他写道：“所有一切不过单一浩瀚整体的部分/这整体的身体是大自然，其灵魂是上帝。”蒲柏把莱布尼茨的神义论置于自己于1933年创作的哲学长诗《论人》（An Essay on Man）的核心，主张就算是历史上恶贯满盈的罪人也仍然符合上帝的计划：“如果瘟疫或地震不违背上天的设计
[‡‡‡‡‡‡]

 ，那为什么一个波吉亚（Borgia）或喀提林（Catiline）
[§§§§§§]

 会违背？”

整个大自然莫非艺术，只是你不知道；

一切偶然莫不有定则，只是你没看出；

一切不协调莫非和谐，只是你不明白；

所有局部之恶皆是全体之善。

纵使你骄傲，纵使你因错误的理智而心生怨恨，

这都是清楚不过的真理：“凡存在者皆为正确”。
[206]



蒲柏的神义论受到不少人（以伏尔泰最甚）责骂，指责他是肤浅的乐观主义者。但蒲柏深知苦为何物。他幼时罹患结核性脊椎炎，以致身体在青春期不会长高反而萎缩（他成年后身高只有一米三），令他脊椎无力而弯曲，明显驼背，终生为疼痛折磨。
[207]

 蒲柏知道“苦”是一个他永远弄不懂的谜——但问题只在人类目光如豆，而非上帝的设计有缺陷。

许多神学家和哲学家，从奥古斯丁（Augustine）到米尔顿再到C.S. 刘易斯（C.S. Lewis）都主张人间苦痛的根源在于人有自由意志。受苦是我们为拥有自由意志付出的代价，自由意志是上帝为了让人活出意义而赐予的礼物，但我们却极尽滥用之能事。我们带着我们的自由坠入了恶和苦的深渊。刘易斯写道：我们让自己蒙罪，把自己变成一种“新的物种”
[208]

 ，变成“上帝眼前的一种恐怖”。
[209]

 但我们必不可认为我们的堕落会让上帝惊讶（这是“无能上帝”论的版本之一）。相反地，我们的堕落，以及随此而来的一切悲哀，都是一种别有用意和有益处的悲剧。自由固然把我们带入恶与苦之中，但它同样会深化我们的存在，让我们就像威廉·布莱克（William Blake）形容的那样：走出灵性童年的无知天真（ignorant innocence），进入已发展出成年人良知的“有历练的天真”（organized innocence）。奥古斯丁则写道：“一匹乱跑的马要胜于一颗不会跑的石头，因为后者缺乏自我移动力和感官知觉，所以，能利用自由意志犯罪的造物也比那些只是因为没有自由意志才不去犯罪的造物优异。”
[210]

 一个充满罪恶的自由人的世界，要比一个充满无罪奴隶的世界完美。

所以，在这些思想家看来，一个慈爱上帝会创造出一个充满苦难和罪恶的世界并不奇怪。看似无理由的苦其实有深意。我们的苦是上帝严峻、残酷而苛刻的爱的自然结果。苦难是上帝的矫治工具，苦难让我们警醒于上帝的不悦，而苦难的试炼可以把我们淬炼得更具灵性，苦难是某些极其珍贵之物存在的必需（如勇敢、慷慨和在悲苦中体验到爱的帮助及团结）；苦难甚至有可能是“善”这个概念本身赖以存在的必要条件。事实上，玛丽·亚当斯（Mary McCord Adams）便主张，苦难是上帝的一个侧面，所以，每个人若想体现与造物主灵性合一的无限至福，必得先体验祂在十字架上承受过的剧烈痛苦。
[211]



早在公元2世纪，教会父老
[¶¶¶¶¶¶]

 之一的圣依勒内（St. Irenaeus）便主张过，愁苦和人生的多艰正是可以把我们打造得肖似上帝的物事。
[212]

 诗人济慈也说过，世界是“缔造灵魂之谷”。
[213]

 但丁在《神曲·地狱篇》甚至表示，地狱之设不是为了公道，而是出于“原爱”（primal love），换言之，就连最后的刑房都是自由意志这份无限宝贵礼物的一个侧面。而自由意志之所以无限宝贵，则是因为灵魂只能藉之得荣耀。

为苦难（包括最终极的苦难）找依据的论证有很多，但否定这些依据的论证也有很多。例如，我们可以指出，如果人的存在意义要靠自由意志来维系，那人所拥有的自由意志理应事实上要足够自由，而不是像我们现在这种受到遗传基因、文化制约、历史背景、家庭因素、信息多寡、资源匮盈、荷尔蒙和化学物质左右的意志薄弱的生物。我们的自由意志事实上像是相对来说虚弱的概念，颇像玛丽·亚当斯的“瓦斯炉比喻”里的三岁小孩。这个比喻是这样的，一个妈妈把她的三岁孩子留在瓦斯外泄的房间里，在离开前事先警告他不要乱碰那些明显非常诱人、色彩鲜艳的旋钮，一旦扭动旋钮，炉火点燃就会引爆瓦斯。然而，这位母亲绝对无法简单地以这是小孩的“自由”选择来开脱自己对可预料的爆炸和随之而来的苦难的责任。上帝也不能。
[214]



这种所谓的“惩罚的神义论”当然还表现出道德上的不一贯。加缪（Albert Camus）的小说《鼠疫》（The Plague
 ）里的帕纳卢神父呼吁教众以欢欣的心情面对鼠疫：“欢欣吧，对，欢欣吧！……这肆虐你们的瘟疫也是为你们好……它是一根染红的矛头，指向一条狭窄道路：救赎之路。”
[215]

 很多在宗教上合理化苦难的论证，包括刚刚提到的那些，都暗示着痛苦与罪息息相关，由此推之，则快乐与美德亦息息相关。撇开这种观点在实际情况中令人难以置信——例如有德之人并不是不可能被瘟疫传染。其最大问题在于认为美德可以保护你免于受苦，这想法本身就败坏
 了美德，至少康德（Immanuel Kant）是这样认为的。把美德视为神圣盾牌的观念会令我们不会去追求美德本身，而是追求它的工具价值，这就事关自我保护，甚至一种自利的盘算。当美德变成一项好的策略，它还是美德吗？尼曼写道，对于康德来说，神义论极端亵渎上帝。
[216]



最后还有全能的存在（omnipotent being）这一在逻辑上不可能实现的问题。正如麦凯质疑的：“全能的存在有能力创造出一些最后不受其控制的造物吗？换一种方式问，一位全能的存在可能创造出一些约束住自己的法则吗？”
[217]

 “是”或者“否”在这里都不能回答这两个问题。所以麦凯认为我们必须否定上帝全能之说，要不然就否定人类拥有自由意志之说。两者不可能同时为真。

我希望自己可以相信上帝。从存在的角度这是荒谬的。但我别无选择：因为我是两个小男孩的父亲。而就像任何家长一样，我明白再也见不到自己的孩子是多么恐怖的事情，也怀着深深的恐惧想象过，我的孩子可能会碰到什么可怕的事、陷入孤独、受伤，但我却无法在他们身边
 。这让我无法忍受。我也无法忍受总有一天我会永远离开他们的事实。同样让人无法忍受还有这个想法：他们小小的生命归根结底毫无意义。有时在晚上，在黑暗中看着他们熟睡时，我会去想这些事情。它们让我的内心猛地一颤，感到一阵恶心反胃。

在讨论上帝和恶的问题时，休谟指出从经验角度，快乐与痛苦并不是对称的。快乐的高峰总是难以达到然而很快就会滑落，而痛苦的深渊却是极容易进入却难以逃脱。
[218]

 他写道：

假如有个陌生人突然降落在世界上，我会指给他看各种可作为人间疾苦的标本：住满各种疾病病人的医院，挤满犯人和欠债人的监狱，尸横遍野的战场，在汹涌波涛里挣扎求存的船只，备受暴政、饥馑、疫疠煎熬的国家。然而，若要转而将人生欢乐的一面指给他看，让他对何谓人间乐事有一概念，那我该往哪里指呢？是舞厅吗？是歌剧院吗？是宫廷吗？都不是。他也许会知道，我指给他看的不过是对不幸和哀愁的一时摆脱罢了。
[219]



在《倒不如从未活过：诞生人世的害处》（Better Never to Have Been: The Harm of Coming into Existence
 ）一书中，当代哲学家大卫·贝纳塔（David Benatar）把快乐与痛苦的不对称性（“没有痛苦是好的……没有快乐则不算太糟糕”）来作为反对生儿育女的论据：“虽然你的潜在子嗣也许不后悔诞生人世，但他们断然不会后悔自己从没来过。”
[220]



看起来，人生来就是为了受苦而被设计出来的。今天的心理学家主张，压力比放松对人有更强烈的生理影响，对负面事件的预期心理比对正面事件的预期心理有更强烈的生理影响，坏的养育过程比好的养育过程有更强烈的效果，而更能够激发我们生理潜力的大概也是负面事件而不是正面事件。
[221]

 最让人颓丧的是，并没有“创伤的反面”这回事。也就是说，在所有范畴的人类经验之中，没有一桩正面事件可以像创伤那样产生持久、全面和深入的影响。
[222]



我的两个儿子米基和托佛害怕在卧室独自入睡。每晚他们都会同睡一张床，让另一张空着。他们总是求我留下来，于是我会坐在地板上，就着床头灯捧着一本书静静翻页，直到他们身体静止下来、呼吸变得深沉才离开。我看着他们入睡，同伊凡·卡拉马佐夫一起渴盼着上帝的仁慈。

*

友人芭芭在本书出版前读了前面的章节，然后批评我太过绝望。你是个大学老师，她这样提醒我。人权课堂上你都教些什么？碰到这种问题，我通常开玩笑说：我试着给那些充满乐观主义、理想主义和自以为可以很快改变世界的学生灌输一点点绝望感。在我看来这是在注射一种对抗失望的疫苗，好让他们对人权工作所面临的艰难事实提前做好准备，更好地适应必然会经历到的无助、失望和挫败。我认为，理想主义者必然崩溃——唯有现实主义者可以负重前行。但芭芭的话却让我重新省思这个问题。差不多在她说那番话的同一时期，我正在读特里·伊格尔顿（Terry Eagleton）的《论邪恶》（On Evil
 ），其要论证的是：“邪恶”是一种希望用摧毁来达成的对不存在（nonbeing）的渴望。依我的解读，伊格尔顿的论证暗含着这样一个观点：绝望作为一种放弃世界的方式，会再生产邪恶的结构。
[223]



我们有现在就灰心绝望的理由吗？根据《2005年人类安全报告》（The Human Security Report 2005
 ）来看，答案也许会是没有。报告声称大部分证明战争与暴力正在恶化的统计数字，如我前面引用过那些，皆不可信，这些只有少量证据或根本毫无证据的断言之所以在政治事实之中占有稳固地位，只是因为它们被重复提到过太多次。报告表明实际的情形刚好相反，情况变得越来越好：战争和暴力的严重性有越来越减缓的趋势——这并不只是世界历史模式的偶然变换的结果，而是因为人类发展出了持续性的国际性组织来缓和与阻止全球范围内的暴力行径。

报告指出，自1990年以后，武装冲突、政治谋杀、种族清洗的次数和战争导致的死亡人数皆大幅下滑，而这跟次数频繁上升的联合国维和活动、预防性外交折中和经济制裁手段直接相关。
[224]

 在《人性中的善良天使》（The Better Angels of Our Nature
 ）一书中，史蒂芬·平克（Steven Pinker）甚至雄心勃勃地论证，暴力在人类历史中一直在大幅衰退。他把这现象的部分归功于“启蒙人道主义”的发展。玛丽亚·斯蒂芬（Maria Stephan）和埃丽卡·切诺韦思（Erica Chenoweth）在分析过1900年至2006年间三百二十三个暴力性和非暴力性抵抗运动个案之后，发现非暴力运动成功的概率要比暴力性运动高一倍。所以，比起我们最常引用那些数据所显示的，我们也许有理由对人类的集体未来更乐观一点。
[225]



另外，我们也许还有理由比上述提过的那些心理学研究更乐观一些。人大概不是
 为了受苦而设计出来的。我们也许对负面回忆的体验会更加强烈，但我们记住的正面事件更多，而且更容易很快地回想起来。人的自我概念通常比较积极（也因此通常较不符事实），而在某些环境中，人们的正面情绪比负面情绪有更强的感染力。我们诚然饱受折磨，但许多研究都表明这些磨难促进了社会活动、人与人之间的联系，甚至是利他主义的增长。实验心理学家同样指出，在实验对象身上唤起负面情绪比正面情绪要更为困难，而令负面情绪维持下去更是难上加难。基于这个理由，谢利·泰勒（Shelley Taylor）认为，这些实验更多是在对照正面和中性情绪，而不是正面情绪与负面情绪。人生来就有弹性，懂得许多用来缩减恶劣事件带来的不好体验的策略，这些策略不仅极为有效，有时甚至会自动发挥作用。而该感谢老天的是，看起来类似的机制不会作用于我们对正面事件的体验。
[226]



美国哲学家威廉·詹姆斯（William James）在19世纪末时指出，这个世界上的某些事实之所以会成为事实，是因为我们对它们有“原初信仰”（a preliminary faith）。例如，大众对一个运动员能力的信心会令这种力量成为现实。据此，詹姆斯认为，在没有充分证据的情况下相信某件事情（比如相信上帝，或我们自己），并非全然不合理，因为这种相信本身就会令其发生。他用了一个出人意表的例子来解释相信带来的可能性：“不多的土匪便可以洗劫整列火车的乘客（他们每个人都是相当勇敢的个体），是因为土匪互相信赖，而乘客们都担心自己若是奋起反抗，会在有人出手相助前就被枪杀。所以，若是我们相信火车里的人都会立刻随着我们起身而一同反抗，人们就会不谋而合地站起来，那样便永远没有人敢尝试抢劫火车。”
[227]



换句话来说，选择绝望就是在做出决定，一个有后果的决定。

*

江波君

被关在西伯利亚战俘拘留所期间，有一天从事户外体力劳动时，一个老人走近我，问我：“你是劳改集中营的吗？（声音不清楚）？你吃得饱饭吗？”我回答：“不能，我常吃不饱饭……”要知道这是在西伯利亚，但他却从袋子里拿出一颗苹果。那个苹果，那是一颗非常珍贵的，产自乌克兰一带的苹果。他把苹果递给我。在西伯利亚的严苛生活中，这件事带给我莫大的感动，莫大的快乐……我对那位老人抱有那样诚挚的情感，以至于……唔，它留给我的印象永远不会磨灭。这就是我的感受。就是，你明白的，在没有战争的时候，不管你是什么种族，都会对其他人伸出援手。

*

不管人被说成有多自私，但人性中显然有着一些原理会促使他关心别人的命运，把别人的幸福看成是自己的幸福所必须，哪怕他不会由此得到任何好处。这些原理的其中之一是同情心，或同理心。那是我们在面对他人的不幸时涌现出的情感，不论我们是亲眼看见还是出于鲜明想象。


——亚当·斯密（Adam Smith）
 ，

《道德情操论》（The Theory of Moral Sentiments
 ）

我们已经了解了人为什么会犯下恶行。但又是什么理由让人抗拒行恶，或是表现出利他行为？一种关于利他主义的定义是：一种自愿帮助他人的行为，而这帮助本身便是行为的目的，并不指望外在的回报。
[228]

 与人类的残忍相比，这类自我牺牲或慷慨行为没有那么显眼，但却更常见。它发生在日常生活的每一刻。没有它，最基本的社会单位——家庭与邻里——是不可能存在的。但从意义的角度来看，这是否就意味着利他主义真的存在？自我牺牲行为（如照护儿女或年迈的父母，或是拒绝伤害别人的命令，除非受到放逐或惩罚的威胁）真的揭示了一种超越自利的人类行为动机的原理吗？

我们有理由认为并非如此。理性行动者理论（rational actor theory）和社会生物学皆提供了一系列的方法，让我们可以把自我牺牲视的行为视为一种自利。我们选择伸出援手，是因为它是一件能令我们维持乐善好施的自我概念的快乐之事。我们选择伸出援手是为了解除在看见别人痛苦时产生的不快之感。我们选择伸出援手是因为惧怕不这样做就会遭到否认或惩罚。我们选择伸出援手是因为期望借此得到他人的肯定和认可。我们选择伸出援手，是因为这是唯一能令我们在理性上维持某种安慰剂般的信念的方式：如果我们身处困境，其他人也会像这样帮助我们。我们选择伸出援手是因为这样能够显露和巩固我们的社会地位（换言之是因为我们相信，当别人接受帮助，就是“在默认他们需要依赖我们和低我们一等”
[229]

 ）。我们选择伸出援手是因为我们有这方面的品位——而正如霍华德·马戈利斯（Howard Margolis）指出，这种品位“不必然不同于我们对时髦轿车或名牌雪茄的品位”。
[230]

 所以，在最基本的层次，利他主义和自利主义是同一码事：两者都是追求功利的最大化。

又或者我们根本没有选择伸出援手，而是身不由己地伸出了援手。这种解释被演化生物学家称为“整体适应度”理论（inclusive fitness theory）。因为个体的生存竞争严苛无情，利他主义者照理说必然会随着时光流转而从地球灭绝，因为他们牺牲了自己的利益去帮助别人。但事实上，利他主义不但没有消失，反而繁荣茁壮，这要怎么解释呢？照演化生物学的说法，这是因为“适应”（指成功地透过繁殖复制自己）的着眼点是基因的存活，不是个人身体的存活。也就是说，当一个人为亲属牺牲自己的利益时，他固然损害了自己身体里的基因复制的机会，但却扩大了同一组基因在其他身体中繁衍下去的机会。所以，“利他”带来的好处完全是一个数学问题：他们与我有多亲，这样的亲属有多少人，这样做的风险大不大。据说，当演化生物学的先锋霍尔丹（J. B. S. Haldane）被问及会不会愿意冒险救一个溺水的手足时，他这样回答：“不会，但我会愿意冒险救两个亲兄弟或八个堂兄弟。”
[231]

 这种世界观有一个更让人反感的暗示：青春期死去的子女比襁褓中死去的子女会引起父母更大的悲痛，因为子女在青春期时所具有的潜在繁衍能力正达顶点。谈到“整体适应度”时，罗伯特·赖特（Robert Wright）这样说：“一匹在初次出赛前一天死掉的马会比一匹在出生第二天死掉的马更让养马人失望，同理，青春期死掉的子女也会比刚出生就夭折的子女更让父母伤心。”
[232]



换言之，当我们看见任何爱，或利他，或任何类型的援助之举时，看到的并不是高贵无私的表现，而是一个在默默运转的“生存机器”，用理查德·道金斯（Richard Dawkins）赤裸裸的话来说：“它其实就是个程序默认的自动装置，用于保存名为基因的自私分子。”
[233]

 所以我们并不是真正意义下的利他主义者。我们要么是受自利动机驱策的理性行动者，要么是群性动物。演化生物学家威廉斯（George Williams）写道：“作为一条一般规则，一个现代生物学家看到动物做出利他行为时，会假定这个动物要不然是受到别的个体摆布，要不然是出于不着痕迹的自私动机。”
[234]



然而，在近期，生物学家威尔逊（E. O. Wilson）却主张，“整体适应度”的基础正在崩解。他研究的是真社会性行为（eusocial behavior）
[*******]

 ——一种十分特殊的案例，演化生物学家视之为“极端的”利他主义。威尔森的论证错综复杂，充满争议，且必然需要在接下来的时间里再经验证，其基本主张是，为共同福祉所做的自我牺牲并不能光靠基因的自私动机解释。“亲近的基因关联是真社会性行为的结果，而非原因。”简言之，个体会合作，并不是因为他们是一家人，个体是因为彼此合作才成为
 一家人。“人类会倾向于道德——做对的事，抑制自己，帮助他人，有时甚至不惜为此冒生命危险——是因为自然选择偏好那些会造福整个群体的互动方式。”威尔森的结论是：“真正的利他行为是存在的。”
[235]



在另一条思想战线上，人们投入了极大的精力去否定对利他主义的否定。曾经有多种多样的研究被设计来测试“减少嫌恶唤起”的利他主义理论（这种理论认为我们帮助别人只是为了去除看见别人痛苦时的不舒服感）。研究结果显示，这理论的解释能力薄弱，只能解释那些个人痛苦感强烈而同理心弱时产生的行为。
[236]

 在另一个以纳粹大屠杀时期的中欧犹太人救助者为对象的研究中，研究人员指出：“理性行动者理论不太能或完全不能解释这些救助活动。”救助者的动机并不包含成本效益分析、丛群压力（cluster pressure）、期盼得到奖赏或是让自己感觉良好。
[237]

 他们很多人事后都不愿谈这段往事，也没有跟被他们救过的犹太人保持联络。霍夫曼推测，在某种程度上羞愧必然附着于这些救助行为之上，“羞愧于人性已经泯灭到了这一类藏匿有需要发生的地步。”
[238]

 这一类行为很难透过自利动机来解释。

许多人主张，经济学理论中经典的“自利的人”（self-interested man）的模型有极为严重的缺陷，必须彻底对其进行重新思考。20世纪70年代晚期，诺贝尔经济学奖得主阿马蒂亚·森（Amartya Sen）攻击“每个行动者都是以自利为动机”是个偏狭的假定，强调伦理责任感对行为有着重要的影响，无法被定义为自利（除非自利只是一种空洞的赘述：“凡每个人选择做的事都是自利”）。他写道：“纯粹的
 经济人事实上近乎是社会白痴。”
[239]



近期，在政治光谱上站得更左的经济学家罗伯特·罗森（Robert Rowthorn）批评了那个“仍然潜藏于大部分经济学思维的自私假设，以及在大多数经济分析中明显缺席的道德或伦理上的考量”。
[240]

 例如，按照自利模型的预测，只要有机会，理性人一定会尽量占公有财的便宜而尽量少付出（“搭便车”假设），而这会导致公有财的产量偏低和难以维持。比方说，如果我有办法不缴税，就一定会这样做，但如果每个人都如此，便会人人皆输。全球渔业滥捕和二氧化碳滥排都是这一问题的要命案例。但对“搭便车”现象的研究却显示出正反参半的结论。相当有趣的是，有些研究显示，如果你想证明人天性利己且一定会“搭便车”，那最好的办法是找经济学家和经济系学生充当实验对象。会有这种结果，是因为经济学家更清楚该在“搭便车”实验中做出什么举动吗？还是因为长时间接触“自利人”模型让他们培养出了“搭便车”的思考方式？

在针对“公地悲剧”的研究中，政治科学家（也是诺贝尔奖得主）埃莉诺·欧斯壮（Elinor Ostrom）发现，很多个案都显示，自我组织的群体能够“搭便车”的诱惑，有效地管理公共资源。
[241]

 虽然这不足以证明我们不光是由自私支配的利己主义者（因为自律的长期合作更容易被解释为利己），但它却让我们有理由对人类忠于社会的集体合作能力感到乐观。

不过，与其没完没了讨论“人是被自私支配的吗”或“利他主义是否存在”这些问题，让我们回到早先提出的问题。我们现在对人为什么会行恶有一些了解——但又是什么理由让人表现出利他行为？你会发现这两个极为不同的过程表现出了惊人的对称性。

1. 当受害者是匿名时，旁观者会更消极而加害者会更残忍。相反地，当受害者的身份可被认出来时，这种情况会抑制侵略性和促进利他主义。同一种逻辑也适用于那些旁观潜在受害者的人。当一个旁观者觉得自己匿名时，面对他人的需要时会更容易表现出冲动的反社会行为，或对他人的需求采取消极态度；而当一个旁观者觉得自己能被人认出时，更容易表现出利他的行为并感受到对他人的强烈责任感。米尔格拉姆的实验便显示过，与直接执行电击的实验对象相比，扮演辅助角色的实验对象会对受害者施放更强的电击。事实上，当实验对象被迫通过肢体接触来施放电击时，他们对命令的服从度会剧烈下降。

与此相关的是，据奥林纳夫妇（Oliner and Oliner）针对纳粹大屠杀施救者的研究，与受害者先前的密切接触是触发救援行为的关键因素。“旁观者实验”的结果印证了这种模式。受测者更愿意向他们先前接触过的受害者提供帮助，哪怕只是短暂接触。

2. 把受害者看成外群体的一员会降低我们帮助他们的意愿，相反地，把受害者看成内群体的一员会增加我们的帮助意愿。事实上，内群体效应（in-group effect）不只会决定受害者对我们的影响程度，还会决定其他帮助者对我们的影响程度。也就是说，当我们相信其他帮助者是群体内部的一员时，我们会更愿意伸出援手。
[242]



谢里夫（Muzafer Sherif）的“强盗山洞实验”是针对群体间冲突而进行的最著名的心理学实验之一。谢里夫找来一批十二岁的小孩参加夏令营，自己充当营长，观察他们的互动。他发现，小孩之间很快便形成一些激烈敌对的小团体，分别是“老鹰”队和“响尾蛇”队。以下是他的一些观察结果：“‘老鹰’铁了心不参加任何有‘响尾蛇’参与的活动。在那天清晨游泳时，‘老鹰’发现他们的旗帜被人丢进了水里，而前一晚又被‘响尾蛇’烧过。发现这事后，他们骂‘响尾蛇’的成员是‘下三烂’，指控他们在水里放了冰块（一个‘老鹰’的成员觉得水温比平常冷）和把石头扔进小溪里（有个‘老鹰’的成员游泳时被石头戳到过几次）。”
[243]



谢里夫断定，降低群体间冲突最有效的方法是为“老鹰”和“响尾蛇”引入一些“更高目标”，换言之是给他们一些只有通过合作才能克服的考验。他故意制造饮用水短缺的问题，要每个人都要通力合作才能解决。然后又表示可以放一部他们平时不让看的电影，但除非双方把自己手头的资源分享出来一起用。这些极有动员性的更高目标让孩子们融合成了一个团体。

3. 信息不足（受到审查制度或委婉语的影响）会让旁观者更容易无视或支持凶残，充足的信息则能产生相反效果。信息是有强制性的，而这就是“逃避同理心”（empathy avoidance）现象的由来。因为我们知道我们会被别人的痛苦困扰，知道这困扰会促使我们做出牺牲去帮助别人，所以我们常常会设法回避那些引起我们同理心的信息，特别是那些我们想要伤害的人的个人信息。
[244]



与此相关的一点是，研究“搭便车假设”的经济学家发现，在匿名和跟他人没有联系的情况下，自私和剥削别人的程度会达到顶点，而在有能力进行私人沟通时，自私和剥削别人的程度会减低。
[245]

 正如伊莉诺·欧斯壮在接受诺贝尔奖得奖访谈时指出：“人既不完全是天使，也不完全是恶魔。是他们所处的环境和制度性环境让他们能够更愿意互惠和信赖彼此。”
[246]



4. 缺乏明显的异议（dissent）会促进对反社会行为的盲从，相反地，存在明显的异议会促进对反社会行为的叛离。例如，阿什的实验和米尔格拉姆的实验都显示，当实验对象看到有其他人（哪怕只有一个）表示异议时，他们都更能够抗拒来自群体或权威角色的压力。

在讨论艾希曼的审判时，阿伦特力主公开的逆反（public defection）是一种道德责任，而私下的逆反不管多有勇气，都是一种失败。艾希曼审判案中被传唤到庭作证的德国牧师格吕贝尔（Propst Grüber）便是一个例子。他因为抵抗纳粹而被投入集中营，但在集中营里跟艾希曼有过的几次会面中，他克制自己不对艾希曼进行道德谴责。阿伦特以嘉许的语气写道：艾希曼的辩护律师一向消极，但这次却追问格吕贝尔：“‘你有试过影响他吗？身为牧师，你有试过唤起他的良心，对他晓以大义，指出他的行为有亏道德吗？’当然，勇气十足的格吕贝尔并未这样做，而他的回答让人感到极其尴尬。他说：‘行动胜于空谈。’他说：‘语言无法发挥作用。’格吕贝尔的这些陈腔滥调跟集中营的现实完全无关，因为在集中营，‘空谈’就是行动，而身为牧师，他大概也有责任把‘语言无用’之说付诸试验。”
[247]

 换言之，不存在“仅仅是象征性”的抗议这回事。

5. 如果受害者与我们相隔较远，介入其中似乎代价颇高，且情况不明朗或令人困惑之时，我们会不那么倾向于提供帮助，而在受害者亲自求救和施救的“代价没那么高，情形明朗以及情况紧迫”的情形下会更倾向于伸出援手。
[248]

 正如联合国人权事务副秘书长埃格兰（Jan Egeland）指出，不同的论述框架会影响人们介入的意愿。他举出两个例子，一是2003年印度洋大海啸，一是乌干达内战及刚果内战：前者引起全球关注而后者几乎无人闻问。会产生这种差异，理由有二：“首先，它们（指非洲的内战）的发生是周而复始的，而人们不喜欢无穷的周而复始。其次，谁邪谁正并不如海啸那样一目了然。在海啸中，大自然是邪，人类是正，而救援工作者也成功了。那是一则好故事。乌干达发生的却是一种难以理解的恐怖，由一支没人听过的叛军掀起。刚果东部的情势更混沌不明：不是只有一起反叛运动，而是有二十个不同的武装团体。”
[249]



6. 如果凶残是一种如沃勒所谓的“承诺升级”（escalating commitments）
[†††††††]

 ，那帮助别人的行为同样是如此。奥林纳夫妻的研究指出，施救者后来走上的高风险自我牺牲之路通常都是从对特定的同情对象的有限援助开始的。然而，时间久了之后，他们发现自己会进行更全面和更广泛的抢救。
[250]

 这种转变是“登门坎效应”（foot-in-the-door effect）
[‡‡‡‡‡‡‡]

 的加强版。一个针对“登门坎效应”的代表性研究发现，那些同意联名签署致信总统对无家可归者进行援助的请求的学生，相较于没有签字的学生而言，会更愿意在接下来同意一个更大的请求，并且参与到开车为流浪汉分发食物的行动中去。这些研究解释了我们出于维持自我知觉（self perception）一致性的需求而产生的利他主义的放大。（“我先前的行为显示我是个关心这一议题的利他主义者。这样的人理应会同意接受现在这个更难的新要求。”
[251]

 ）然而，如果我们先前是因为受到压力或出于金钱诱因而帮助别人，我们便不太会自视为利他主义者，也不太可能在日后表现出利他主义者的行为。
[252]



7. 施救者就像加害者一样，常常会把自己的行为形容为身不由己：我别无选择
 。两者的不同在于“命令”的来源不同。很多加害者都是受外部压力和外部人格模型驱使（例如：“我需要向别人证明我是不折不扣的德国人。”），反观许多施救者却是受到内在压力和内在人格模式驱使。伊娃·福格尔曼（Eva Fogelman）指出，纳粹大屠杀的施救者“对于他们是谁和正在做什么有着强烈的自觉。他们的价值观是自足的，不需要仰赖于别人的肯定。对他们来说，最重要的用能够保持自己正直的方式行动。”
[253]



像我这样的父母相信，这一类人格是可以培养的。津巴多（哪怕他的实验证明人有多容易滑入邪恶）事实上也分享过这个乐观的观点。他建了一个很实用的网站（路西法效应：www.lucifereffect.com），提供了许多我们可以采纳并践行的方法，来帮助我们培养抵抗负面社会影响和建立道德责任感的能力。

8. 认知失调的压力固然会让我们更容易去鄙夷那些被我们伤害的人（“既然我伤害了他们，那他们必然是活该被伤害的那类人。”），但它同样让我们更容易对那些我们帮助过的人产生积极的感受。
[254]

 如果说我们不太容易去同情在人们看来丑陋和有罪的人，相应的，我们会更容易同情那些在人们看来漂亮和无辜的人（出于这两个理由，我们会更容易去同情儿童）。
[255]

 另外，研究显示，一旦体验过对他人的同情，我们对来自同一批人的挑衅也会少些侵略性反应。
[256]



9. 去个体化除了可以让人们更具侵略性，也可以让他们变得更仁慈。埃德·迪纳（Ed Diener）写道：“如果这些行为可以通过规范、恐惧或长远考虑来加以抑制，那去个体化也许会产生有利社会的行为。例如，在某些特定情况下，去个体化的人也许会更愿意捐一大笔钱给慈善机构，更愿意冒生命危险去帮助他人，更愿意亲昵他们的朋友——很多人都认为这对他们来说是义务。”普伦蒂塞——邓恩（Steven Prentice-Dunn）和罗杰斯（Ronald Rogers）补充说：去个体化的人习惯追随榜样行事，所以“非侵略性的榜样有时可以降低去个体化个人的犯下过失的可能性”。
[257]



10. 就像“凶残”需要训练，需要在早期教育下功夫，利他精神也是如此。许多研究都强调对于成年人来说，父母的影响在促进利他行为和抑制侵略性中起到了关键作用。
[258]

 奥林纳夫妇辨识出施救者有以下的共通特征，包括“强大而具有凝聚力的家庭纽带”“愿意做出更广泛的社会承诺”“对社会整体具有强烈个人责任感”和平等主义的养成环境。而那些袖手旁观的人更可能在一个威权主义的环境中长大。
[259]

 另外一些研究发现那些做出有利于社会行为的人具有以下共通的人格特征：利他主义者们往往“高自尊，能力优越，具有更强的内控力，不太需要别人肯定，道德发展程度高”。
[260]

 这些人“比非利他主义者对人有更强的信任和更高的信仰”，更有“冒险精神”，有承担风险的能力，并且了解“被社会边缘化”是什么感觉。
[261]



对上述大部分过程而言，讲故事（storytelling）至关重要。我们的叙事和选择的视角会影响到我们把谁当作内群体的一员，影响到个人的自我认同对我们来说有无说服力，影响到我们怎样诠释周围人的行为反应，影响到我们如何描述那些复杂和令人困惑的事件，影响到我们如何看待我们自己，以及什么对于自己生命的独特意义来说才是关键的。我前面说过“信息”是有强制性的，但我真正的意思是“故事”是有强制性的。正如谢里夫在讨论“强盗山洞实验”时发出过警告：“散播某种有意设计出来、用来修正目前占上风的群体刻板印象的信息……对于人们态度的转换相对来说没那么有效。比起递到他们手上的少量信息，在一次又一次和外群体的竞争和摩擦之中形成的刻板印象对于团队成员来说要更为真实。”信息可以给我们带来压力，但是要让它们适应我们的认知框架而不改变我们的基本信念或行为举止也并不是件难事。相反的，故事可以绕过认知一贯性的机制，让我们获得体验
 ，让我们内化而不只是单纯地考量他人的身份认同。

有关讲故事的重要性，下文还会再多谈。在这里，我想用上述讨论来强调的重点是：每当有一种强大的结构性力量驱使我们去非人道地对待他人，就会有一种同样强大的结构性力量可以被我们用来促进有益于社会的行为。在《服从命令》（Obeying Order
 ）一书中，马克·奥西尔（Mark Osiel）为这原理提供了一个详细的制度性模型：如果说战争罪行是各种力量解体的结果（凶残来自下层），那解决之道是创造一个有着“明线规则”（bright-line）
[§§§§§§§]

 而非“泛泛的，可供自由决定的标准”的更好的层级体系来控制士兵的行为。
[262]

 相反地，如果战争罪行是严苛、去人性的自上而下的层级体系造成的（凶残来自上层），那层级体系就必须重构，在纪律中纳入民主特质，“给服从上级命令的义务以宽松的条件限制，并允许例外情况”，让士兵可以重新诠释和反抗不合法的命令。
[263]



如果说凶残是命令的模糊性和自由裁决权所导致的，那它一定是出于两个原因的其中之一。一是士兵利用命令授权的模糊性和余地来犯下凶残恶行，以创造机会把挫败感发泄在其他人身上（凶残来自下层）；二是上级军官可能有意创造一个允许自由裁决的空间，以此来默许军官们施行极端恶行而不被惩罚，甚至可能因此获赏（凶残来自上层），而非让士兵在瞬息万变的战场上有更大的随机应变的空间。这两种可能性都存在有效的解决方法。在前一种情况，可强调明显违法原则（manifest illegal principle），即强调不论士兵如何理解命令的要求，都必须为自己明显违法的行为负责。在后一种情况，则可强调指挥责任规定，即强调上级必须为下属的残暴行为负责。
[264]



最后，奥西尔主张，针对令军人们野蛮化，令他们产生笼统的恨意并投射给他们的敌人的训练方式，可以通过将军法“平民化”而加以缓和——例如强化“军队所拥有的对军官的正当程序保护”。
[265]

 而那些促使人们犯下肆无忌惮的侵略行为的“重新整合耻感”的规训仪式同样可以用来促进美德。
[266]

 就像尚武风气可以创造血腥行为，它也可以创造节制。他总结道：“最有可能把战争罪行减到最低的方法，是创造一种基于骑士风度和尚武风气的美德之上的人格，而军官们也视这些美德为一个好士兵的必需品质。”
[267]



*

策略性地思考如何在道德上优化人类行为是件好事。但在我看来，这样做需要对我们关于“人”的概念保持内在的警觉。问题在于：虽然上述的反省都是一些真诚的尝试，试着为会释放出反社会冲动的人格解体（过程找到一条出路，但它们同样把我们推向了一个人格解体化的自我模型。我的论述是这样的：在特定条件下，从一个集合体的角度来看，我们的行为都有一定的可预测性。这是好事——不然我们要怎样去规范集体社会生活呢？正因为我们有站到自己之外和从群体角度审视自己行为的能力，能够从客观面而非主观面看事情，我们才能量身打造某些组织来提倡那些我们赞赏的行为，抑制我们所鄙视的行为。

然而，当我们站在集体的角度来为人格建立模型时，比起个体在组织或社会群体中的位置，个体之间的无数微小差异便没有那么重要了。这不仅如同苍蝇一般困扰着我们的自我感，还会严重动摇我们赖以组织生活的观念，例如正直和求真。我们是从内部体验到我们自己的，从这个角度看来，我们的内在思虑和个人自由事关重大。正如哲学家托马斯·内格尔（Thomas Nagel）指出，并不是说当我们以客观的角度看世界时，我们的主体性会显得有限而渺小。而是当我们以客观的角度看世界时，我们的主体性根本不会显现。这两种观点是互相排斥的。

在这种情况下，对这种分裂保持慎重意味着要小心不去表明这种观点：极端的残忍和极端的利他主义都揭露了关于人类的普遍真相——当某些特定的心理学思路像电路一样短路，我们就会变成抽象的人，成为某种行为准则的去人格化的表述。其实，即便是看似最不可理喻的暴力也可以是文化和个体特殊性的一个标记。亚历山大·欣顿（Alexander Hinton）指出过，加害者不管有多么身不由己或为环境所裹挟，他们“仍然是主动的主体，是在透过暴力行为去建构意义和确认他们的自我认同”。
[268]

 所以，因受伤而怪罪和生气是一种恰当的情绪，因为它们是对另一个人的能动性的承认。你可以因为踢到石头受伤而生气，但你却不能怪罪
 石头。只有被你尊为“人”者才是你可怪罪的对象。
[269]



*

汤浅君

（叹了口气）对，那是一个漫长的教育过程！（在战俘营里）我听了中国人的故事：他们是怎样与日本打仗的，伤亡多么惨重。在每天接受的教育中，看着中国的发展状况，我不断反省我做过的那些不可原谅的事情。然后最终，在这之后，我终于觉悟到了你们所说的事情。但在那之前，我一心想着的只是怎样推卸罪责，和什么时候才能回家。

我真正觉悟是在快被释放之时。我收到了一个中国母亲的信。内容——啊（开始回忆）——是这样的：“汤浅，我是你进行过活体解剖的（声音不清楚）的母亲。那天，我儿子被宪兵带走，而我站在前头。我记得我站在烂泥巴路上，看着这一幕，然后你的车子从我身边开过，把他带到别的地方去了。”（汤浅君比了比手势说：那个人不是我，是我下属）“我惊恐无比，跑下山坡……你们不见了踪影。然后，一个忧心忡忡的朋友过来告诉我：‘阿妈，有封寄来的信说你儿子在（声音不清楚）医院被活活弄死了。’”（咂了咂舌头，深深叹气）“唉，我哭了又哭。我吃不下饭。我甚至无法下田犁地。我刚刚得知你在哪里。我告诉调查人员，我希望你受到严厉的惩罚。”

但是我……我当时的心绪是我并不害怕“严厉的惩罚”。相反地，我自言自语地说：“阿妈，你终于找到元凶了。”我只是鞠躬，为我做过的事情。以前即便想到那些被我杀死的人，我也从没有想过他们家人
 的感受。完全没想过。

*

要能开始思考这一类对罪行的究责和忏悔，我们必须先进一步反省邪恶的概念。把某件事情判断为邪恶就是将是否原谅变成一个问题，而其他的判断并不涉及这种问题。什么是邪恶？它什么时候才能被原谅？阿伦特在把康德的“极端之恶”（racial evil）观念应用在纳粹大屠杀时这样写道：“我们唯一知道的，是这一类罪行既无法惩罚亦无法饶恕，所以它们超越了人类事务的范围和人类能力的潜力。每逢它们出现，这两者都会被彻底摧毁。由于邪恶行为会剥夺我们所有能力，我们能做的只有重复耶稣说过的话：‘倒不如把大磨石拴在这人的颈项上，沉在深海里。’”
[270]



阿伦特的定义有用吗？邪恶的概念本身有用吗？很多刚走出纳粹大屠杀阴影的学者都开始认为它没用。在他们看来，邪恶的概念要么“不过是一种对世界的过时神学观点的残渣”，要么只是“坏（bad）+上帝”，要么只是“一个无用和没人想要的字眼”，要么只是“一头客迈拉（chimera）
[¶¶¶¶¶¶¶]

 ，就像圣诞老人或牙仙女”。
[271]



事实上，西方哲学很少论及邪恶。“做坏事”（wrongdoing）一直是哲学分析的中心议题之一，“邪恶”却不是。哲学家卡德甚至主张，现代世俗哲学的一大潮流就包括“否认邪恶存在”。他把这潮流回溯至尼采：尼采曾主张，“恶”的概念（有别于“坏”的概念）是那些想约束他们天然主人的权力的愤恨奴隶虚构出来的。解释道德领域这场奴隶革命时，尼采写道：“崇高的独立精神，独立的意愿，甚至伟大智慧——这一切都被视为是危险的。而任何可把个人提升至畜群之上和让周围人畏缩的东西都被称之为邪恶
 ，而老实、谦冲、顺服、自我泯灭的秉性、欲望中的庸碌
 ，却获得了道德美名和殊荣。”
[272]



卡德认为，当代哲学思想受尼采道德观——主张我们应崇拜这世界上不择手段的拿破仑们那傲人的力量——的影响较少，而受形塑这道德观的特殊方法的影响较大。尼采的道德系谱有助于我们把“问题从如何防止、减少与纠正邪恶，转换为一些具有怀疑论色彩的心理学问题：人们在一开始是怎么会做出邪恶判断，这些判断的功能何在？”
[273]

 换言之，在尼采的思路中，“何谓邪恶”是一个归牧师和神学家管的问题，不归哲学家、政治学家和其他人文学家管辖。又或者说，它不是一个特别让人感兴趣的问题；又或者说，就算它是个让人感兴趣的问题，也只是因为它可以揭示出提出问题的人是什么样的人，因为定义“邪恶”就是企图把主观渴望伪装成客观必要。

然而，自9·11事件之后，邪恶的概念又在英美学界重新复活。很多研究工作都涉及到为邪恶设计一个全面而让人满意的定义这种哲学上的繁重工作。哲学家开始探问：多大程度的伤害才构成邪恶而不只是“极端的坏”？一旦我们明确了二者，那我们对二者的反应又有什么不同之处呢？意外是邪恶的吗？其中需要包含恶毒的意图吗？如果说恶毒的意图是必要条件，它又是否为充分条件？例如，没有导致实际伤害的恶毒意图算不算是邪恶？
[274]

 这是一件持续的世俗工作。如伊格尔顿所说：“你可以相信邪恶存在而用不着假定它有一个超自然的源头。邪恶的观念用不着你预设一个脚有偶蹄的撒旦。”
[275]



值得注意的是，在其企图定义邪恶的努力中，伊格尔顿相当倚重一种一度在基督教神学居主导地位的观点：邪恶基本上是存在中善的一面的匮缺（privation），而对邪恶的渴望就是对存在进行否定的渴望。他写道：“邪恶的力量本质上是一种死亡驱力，它朝向外界，好把它永不餍足的仇恨发泄在其他人类身上。但这一类盛怒的暴力包含某种缺失——一种无法承受的虚无感，它必须要被讲述出来，发泄到其他人头上。它同时也指向另一种缺席：死亡本身的无效。就这样，恐怖的力量和绝对的虚空结合在一起。”
[276]



伊格尔顿此论可说是恶之“匮缺说”一个现代化和带有精神分析学色彩的版本，而“匮缺说”的源头可回溯至奥古斯丁。奥古斯丁对邪恶毫不退缩，甚至支持“婴儿受谴论”（infant damnation）
[********]

 。在《忏悔录》里他回忆了十六岁时的一件往事，而这往事以戏剧化的方式阐明了他的哲学思想：

就在我们的葡萄园附近有一棵梨树，上面结满了果子，但形状和滋味都不诱人。一天深夜，一伙儿无赖，其中包括我，去把果实都摇下来带着走了。因为我们一贯外出找这种乐子直至入夜，如同我们一贯的恶习。我们带走一大堆梨子不是为了自己吃，而是拿去喂猪。虽然我们也吃了一两颗，但偷梨的真正乐趣在于干些犯禁勾当。

天主啊，请看我当时的心，就是那颗跌落到深渊时受你怜悯的心。让我的心现在来告诉你，当我毫无目的地作恶，当我光为了作恶而作恶时，究竟在想什么。我的罪恶是丑陋的，我却爱它。我爱我的堕落，我爱我的缺点。我爱的不是凭犯过得来的东西，而是犯过本身。我这个丑恶的灵魂，挣脱你的扶持而自趋灭亡。它不是为追求什么别的而不在乎下贱，它追求的就是下贱本身。
[277]



奥古斯丁这种自憎之情在后半段更令人震惊，他把自己偷梨的行为同罗马政治家喀提林（在奥古斯汀了解的历史中被恶人化的一个人物）的凶残相提并论，甚至觉得比那还要低贱。事实上，奥古斯丁在这里把邪恶彻底地内蕴化（interiorization）了，更多地关注灵魂的倒错而不是世界所经受的疾苦，关注行为的动机而不是其有害的后果。什么是邪恶？奥古斯丁坚称那是一种欠缺，一种缺席。所以，我们是透过不认识邪恶而认识邪恶的本质，一如我们通过看不见东西而看见黑暗，通过听不见声音而识别出寂静。
[278]

 奥古斯丁的偷窃行为之所以可怕，在于从本质上说，它是没有动机的。我们也许有着想要伤害别人的恶毒欲望，但那可以是有目的的（例如出于愤怒、嫉妒、报复或野心）；更令人困惑的是，它也可以是没有目的的（我们做这些毫无理由，或者我们的理由就是邪恶本身，而邪恶在奥古斯丁的思路里等于“无”）。奥古斯丁的罪行是邪恶的具体体现，因为他渴望的是真正的“无”。

在此，伊格尔顿再一次拥护一种奥古斯丁式观点。“邪恶会宁可什么都不存在，因为它看不出受造物的意义何在。它憎恶它们，因为……存在本身就是一种美好。存在愈丰盈，这个世界便愈有价值。”
[279]

 当一个人寻求邪恶，他就是在寻求全然湮灭：不只是其他人和物的湮灭，而且还是（大概是更主要的）自我的湮灭。

*


道斯
 ：当他……当他站在现在回顾从前的自己，他看见什么？当他望向战争时期的那个自己，他看见什么？


翻译
 ：以现在的你，以今日的你，你怎么看……看待战争中的那个你？


金子君
 ：我觉得那个我很邪恶。但是！（声音突然提高）但是我非常强烈地感到，从现在起，绝不能再让战争发生。我觉得我们所做的事十足邪恶。我们杀人，我们强奸，我们没干一件好事。我们抢掠。我们掠走棉花，对不对？我们掠走粮食，对不对？我们净是干这一类的事。我们抢来的粮食堆积如山。你知道它们后来都到哪儿去了吗？我对这些一点概念都没有。


道斯
 ：他有可能弥补做过的事吗？


翻译
 ：弥补是指再做一次吗？


道斯
 ：不是。我的意思是，他有获得救赎的可能吗？


翻译
 ：救赎？


道斯
 ：他有可能补偿自己做过的事吗？


翻译
 ：金子先生，假定你可以补赎，那么……


金子君
 ：呃？


翻译
 ：如果你要赎罪，你会做哪些……


金子君
 ：什么是赎罪？


翻译
 ：如果你可以补偿……


金子君
 ：当然是反对战争。


翻译
 ：啊，当然……


金子君
 ：我不会再打仗。我不是说不会打“那样”的仗，而是什么仗都不打。对，在这样一个年代（声音不清楚）。这不是我们的理论，不是我们想出来的……是我们亲身经历过。这是我们经历过的，经历过之后得到的体会。


道斯
 ：他有感觉自己已从做过的事中脱身了吗？他认为他已经得到救赎了吗？


翻译
 ：你认不认为你做过的那些事情已经获得原谅？


金子君
 ：你们知道，在我内心深处，我真的感到自己已经被原谅。这是因为我们强调我们绝不允许同样的事情再次发生。这就是我们的赎罪。简单地说，这就是我们正在做的。

*

日本多次承认自己的战争罪行，并多次道歉——但却是以一种特别的方式道歉。1995年，日本国会通过《汲取历史教训维护和平决心决议》。决议原定是正式道歉，但后来却改变措辞，只表示日本为“它侵略般的行为”感到“懊悔”，又把日本的战争罪行同“许多当代历史中殖民统治和侵略性行为的事例”混为一谈。
[280]

 首相后来固然补充了他的“歉意”，却又坚持昭和天皇无须对“错误的国家政策”负责。
[281]

 诺曼·菲尔德（Norma Field）指出，多年来，在其与中国大陆、台湾地区和韩国的关系中，日本一直闪烁其词：或是说它对“不幸事件”感到“遗憾”；或是说它决心对“殖民时期的不幸”进行“深刻反省”；或是说它对曾经“对中国人民造成的巨大损失”有着“深深的责任感”。
[282]

 三浦永光（N. Miura）发现，在同一时期，日本县级议会通过的许多决议也进行了类似的回避式承认，即既对其他亚洲国家承受的苦难表示哀痛，但同时又解释道日本军人是为保护国家安全和保证日本未来的繁荣而战死。
[283]



另外，菲尔德指出，以“信贷和贷款的形式”进行和解和补偿，实际上为日本资金进入周边国家的铺平了道路。
[284]

 再加上透过募集名为“治愈金”民间捐款来对慰安妇进行补偿。
[285]

 因为这些都是私人的“治愈金”，菲尔德指出，它实际上表明日本政府不对自己犯下的过错负任何责任，也会产生一种让很多人感到困扰的“恩庇侍从关系”（patron-client relationship）。宋神道说：“治愈金只会让别人看不起我们。”
[286]

 她之前是一名慰安妇，目前正对日本政府发起民事诉讼，要求正式道歉和赔偿。

在一项针对日本历史教科书的研究中，克里斯托弗·巴纳德（Christopher Barnard）发现，编撰者用了许多不着痕迹的修辞策略来淡化日本的战争责任。例如，这些教科书虽然普遍承认发生过“南京大屠杀”，却常常补充说当时的日本人民并不知晓当时发生的凶残行为，并常常透过文法结构让它像是一项匿名和非组织性罪行——“没有任何一本教科书指明是日本士兵
 杀死中国人民。”
[287]

 诸如此类对罪行承认常常会带有“重复词”（这种使用一层层的同义词的做法实际上是在努力回避做出特定
 的指认）
[288]

 和被动句。（诸如“南京事件……出现了”，就如同南京大屠杀是自然发生的事情，而非人犯下的罪行。）
[289]



大概不会令人惊讶，在我从事本项目期间，有人曾经问过我：你总是谈到“自白”（confession）
[††††††††]

 “道歉”甚至“救赎”，但你认为这些字眼在你眼里和在他们眼里的含义一样吗？他们对“自白”的理解（一种跟共产党的政治实践和儒家的真诚思想紧密相连的理解）跟你的理解（一种跟奥古斯丁、卢梭和精神分析学关系紧密的理解）不是大相径庭吗？
[290]



在项目的最早期的阶段，我有时会在交谈中向学术同仁解释，我正在向一些日本战犯“取供”（take confessions）。但我很快就意识到这么说不妥。因为，使用这种语言时（既用于教堂也用于警察局），我不是在含蓄地自白自己是米歇尔·福柯（Michel Foucault）所说的“权力/知识”系统（这系统以生产知识作为社会控制的方式）的共犯吗？西方人一向把“自白”视为是披露甚至创造出一个真诚无伪自我的方法，但福柯却指出：

自白也是一种在权力关系中展开的仪式，因为没有另一人在场（或可见的在场）就不成其为自白。对方并不光是个对谈者，是一个权威，他要求你自白，欣赏你的自白，并介入其中以进行判断、惩罚、谅恕、安慰和调解。在这一仪式中，真相经由那些它不得不去克服以被阐释的阻碍和阻力来得到确认。最后，在这一仪式中，独立于外在后果的表达本身即可为做出有力自白的人带来内在的变化：它可以为他涤罪，净化他，为他卸去过错的重担，把他解放出来，给予他得救的应许。
[291]



看着这段引文时，我忆起在日本碰到的令人困惑的一幕。有一次，一位同在访谈现场的社会活动家突然郁郁不乐，神情激动地跟翻译交谈。稍后，我们催促翻译说出详情，她却支支吾吾。虽然她始终没有完整讲出那名活动家的话，但我们最终弄明白了是怎么一回事：那位社会活动家是个反民族主义的共产主义者，一直投身于强逼日本政府承认战争罪行的运动。他在那一瞬间表达出了深深的愤怒：那些曾用炸弹轰炸过日本的城市的西方人根本和当初的日本人没什么不同，现在又凭什么跑来要我们跪在他们面前俯首认罪。

我知道我为什么要做这份工作，对自己所持的理由心安理得。但是然后呢？我觉得自己和其他人又有多大的不同呢？人权工作的理论与实践在近年来已经发生激烈转变，但我们绝不能视而不见的是，我们一直以来都对发生在自家后院的酷刑和结构性暴力不闻不问，更喜欢跑到遥远的异域去寻找这两样东西。

有时同事会向我表达相反的担心。他们不是担心我想要什么，而是担心那些接受采访的老兵想要什么。那些老人为什么要告诉你他们的故事？为什么用那种方式讲述？他们想要造成什么影响？身为一个文学批评学者，我忍不住把这些问题视为“体裁问题”（genre questions）。在对阿根廷、智利、巴西和南非的加害者的杰出研究中，利·佩恩（Leigh Payne）指出，自白不是灵魂的窗口，甚至不必然意味着“在宣称真相”。
[292]

 反之，它是一种表演
 ，从演员、剧本、舞台到观众一应俱全。“自白”这种体裁还有各种次体裁：从深深的懊悔到英雄般的自我合理化、矢口否认和施虐癖。佩恩把懊悔的自白——我正在收集的那种自白，也是一种被广泛看作是导向和解的自白——界定为一种“重生”叙事，而自白者是要借之用“罪恶的过去换取圣洁的现在”。
[293]

 就像所有自白一样，它们让加害者可以“透过叙事重新创造自己的过去”。
[294]



受到伤害时，我们会渴望对方懊悔。但懊悔的自白并不必然比那些英雄般的、自我合理化的自白更容易被社会接受。听众极难相信加害者的懊悔是出于真诚，所以自白想要成功，便需要非同寻常的表演。
[295]

 但就算表演出十足的真诚，懊悔照样不会被接受。阿根廷“肮脏战争”的幸存者安娜·卡雷亚加（Ana Maria Careaga）宣称：“懊悔无关紧要。”
[296]

 而正如佩恩指出，许多懊悔之所以是我们应该拒绝的“诱饵”，是因为它们会启动一个过程，迫使受害者和幸存者允予加害者进行道德上的自我修复（moral self-restoration）。“以某种犯罪者所不具备的精神健康和宽宏大量的精神为标准”，受害者和幸存者必须原谅加害者。他们“被认为应该感激”，并“把自白视为一件喜出望外的慷慨礼物”。因此佩恩总结道，懊悔的自白“就像是在打着为个人和国家疗愈的名义，在那些已经饱受磨难的受害者和幸存者身上再添一笔不公道的负担”。
[297]



不论以何种形式，自白都有可能起到令创伤再生的作用。“见证人，特别是威权国家暴力的受害者和幸存者，并不会隔着一个安全和批判的距离体验到自白，而是作为当下人生的一部分去体验。加害者的自白会入侵他们的安全空间。”
[298]

 雪上加霜的是，自白还有可能会“令旁观者和后威权时代的一代人，特别是那些经受过生理或心理虐待的受害者受到创伤”。
[299]



我从项目一开始便受到这一类忧虑的萦绕。我听见一些声音在我脑袋里悄悄说话：这些人在战争期间拥有神般的力量。他们单凭说一句话便可以予生或予死，而受害者命贱如草芥。现在，事隔多年以后，你却把同样大的权力重新赋予他们。
 有好长一段时间，我一个字都写不出来，听着这些声音在脑海中回响。

但是。

不管是个人、机构和文化都需要自白。它们持续寻求自白，因为自白可以满足一种基本需要。自白可以成为威权暴力制造出来的社会缄默的解药——这种缄默会荼毒心灵，它让“受害者的自责、茫然和盛怒持续下去”
[300]

 ，它的作用几乎形同一场大规模和残忍的“阿希从众实验”。
[‡‡‡‡‡‡‡‡]

 我们看不见你所看见的。
 
[§§§§§§§§]

 谈到“肮脏战争”期间的谎言和扭曲时，“五月广场母亲”的成员勒妮·埃佩尔鲍姆（Renée Epelbaum）指出：“它让你变成神经病
 。我们几乎‘读’不懂周遭的世界，更遑论把它‘翻译’出来。这正是他们想要的效果。”
[301]

 撇开原不原谅的问题不论，自白在治疗个人和社会一事上可以扮演极其重要的角色，因为它们可以对抗污染性的国家谎言，可以让公共话语更难对幸存者的个人真实进行激烈否认。自白可以重建社会真实。

那原谅的问题又如何？在《向日葵》（The Sunflower
 ）中，西蒙·维森塔尔（Simon Wiesenthal）提到他和一个快死的党卫队成员短暂会面的经过。这个成员要求护士“随便带一个犹太囚犯”到他床边，好让他可以为自己在战时犯下的罪行恳求宽恕。
[302]

 这个男人，实际来说只是个男孩，身处剧烈的痛苦之中，看起来很可怜，并且诚心地懊悔。他对维森塔尔忏悔了一些可怕的罪行，流露出明显的道德痛苦。他说：“我知道我的要求对你而言是太过分了一点，但若是听不到你的回答，我将死不瞑目。”维森塔尔静静听他说话，从对方的自白中听出了“真正的悔意”，然后离开了房间，自始至终没有回答那个濒临死亡的瞎掉的男孩。
[303]



维森塔尔的朋友告诉他离开是对的，告诉他实际上他哪怕只是想想去原谅那个人就已经很糟糕了。因为他本来就没有权利宽恕施加在别人身上的罪行。然而，维森塔尔却发现自己从此不得安宁。他问读者：换作是你，你会怎样做？

辛西娅·奥齐克（Cynthia Ozick）对这个问题的回答直截了当，毫无自疑。“原谅才是残酷无情的，”她说，“原谅的脸是温和的，但它对被屠杀者何其冷硬。”她继续道：“我们常常被要求这样想事情：报复使人残忍，宽恕使人高雅。但事实有可能是相反。正如拉比
[¶¶¶¶¶¶¶¶]

 们说过的：‘任何对残忍者的仁慈说到底都是对无辜者的漠不关心。’所以，宽恕也可以是一种残忍。”维森塔尔在回忆录里提到他曾为那个快死的党卫队驱走一只附在伤口上的苍蝇——一种不假思索的出自动物怜悯本能的行为。对此，辛西娅评论说：“就让那个党卫队员不得赦免地死去吧。让他下地狱去。苍蝇比他有资格到上帝那里去。”
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汉普尔的写作班学生亨勒先生做出的却是一个相当不同的决定。“原谅必须存在。”这位纳粹大屠杀的幸存者表示，并解释他是为了修复前嫌才决定返回德国家乡的城镇的。帕特里夏向我解释道，亨勒先生有意不说“我
 必须原谅”，而是用了一种没有人称的祈使句
[*********]

 。他相信有些东西是超越个人心灵的。“历史学穷尽其用的一面要求宽恕，但不是因为没有可究的罪责或人心里没有长驻的愤怒，而是因为时间的力量会让沾满血的泥土长出绿色嫩芽。而亨勒先生选择用他消瘦的头颅向这嫩芽鞠躬致敬。尽管未来冷漠而无同理心，但它有自己的权利。”
[305]



沃莱·索因卡（Wole Soyinka）
[†††††††††]

 写道：“原谅是一种在人性上比报复更为严苛的价值。”
[306]

 然而，被
 原谅一样是严苛的。南非“真相与和解委员会”成员蓬拉·马迪基泽拉（Pumla Gobodo-Madikizela）认为宽恕是受害者对加害者的一个“胜利”。她描述，当她看见无恶不作的科克（Eugene de Kock）
[‡‡‡‡‡‡‡‡‡]

 可怜兮兮向她恳求宽恕时，她感受到了“力量感”，而接受这请求让她获得了“明显的道德满足感”，因为她知道这宽恕让她比眼前的人曾经的样子要高尚。“宽恕就是一种报复。”她写道。
[307]



在关于“东德真相委员会”的著作中，莫莉·安德鲁斯（Molly Andrews）记录了她和B的一席谈话，B曾是前东德地下妇女运动的领袖之一。“我们当初的愚稚在于太快原谅了他们（指国家安全局的人），”B说，“我们原以为他们会说‘我们真的错了’，原以为他们自己也会为从这个角色中脱身而松一口气。”唐纳德·施赖弗（Donald Shriver）把B面对的难题表述如下：“那些被断言做错了事的人（通常）对听见别人说‘原谅他们’很警惕。他们在一瞬之间意识到自己被置于了某种道德评价之下，但他们也许并不认同这些评价。”

B以一种惊人的方式解释了加害者在被宽恕后的心情：“他们仍然不能为自己曾对我们犯下的罪行，来宽恕我们。”
[308]



*

维森塔尔关于原谅在自白者和倾听者之间应当居何位置的问题，因为21世纪以来最令人讶异的电影合作——《人民的敌人》（Enemies of the People
 ）在2010年重新浮现。在这部在国际上备受肯定的影片里，导演罗布·莱姆金（Rob Lemkin）记录下记者狄桑巴（Thet Sambath）如何认识并亲近了几十个柬埔寨种族屠杀的刽子手，并从他们那里得到了前所未有的自白。受访者之一的农谢（Nuon Chea）是波尔布特（Pol Pot）政权的二把手，常常被人归类为斯大林和希特勒之流。近十年间，狄桑巴对农谢执礼甚恭，以谨慎的步调进行探询。狄桑巴一直没有透露自己的身世，直到两人最后一次碰面，在那个迷惘而痛苦的瞬间，才告诉对方自己的家人都死于农谢的杀戮战场（Killing Fields）
[§§§§§§§§§]

 。

这电影绝不是如某些人认为的那样，是对红色高棉政权表示同情或原谅，但它始终不做论断的耐心确实会让人觉得它几近于用同理心的态度对待刽子手。被我问及这一点时，莱姆金表示他对“加害者”和“受害者”之类的标签感到不自在。这些盖棺论定的概念会缩小创造性思考和理解的空间，他说。像这样的论断只会关闭沟通之门，对他的拍摄计划没有好处。

在对话中，莱姆金回忆起来有些批评意见认为他和狄桑巴一定是经历过类似斯德哥尔摩症候群的心灵囚禁：他们倾听他人的欲望演变成了对他者世界观的过分认同。但狄桑巴不以为然，不认为自己不应该和农谢培养出感情。莱姆金指出：“他们花了很多时间待在一起。为了获得过去十年来获得的那些信息，他们必须在同一条人性桥梁上相会。他们都必须从自己走向对方。”

电影获得种族屠杀幸存者的热烈回响。一度在盐湖城放映。幸存者起初不愿意去观看，不想在屏幕上见到一些在他们梦魇里出现了三十年的人，但他们的子女一直同他们这响亮的静寂一同生活，硬是把不情愿的父母拖去观看。结果反应非常热烈。莱姆金告诉我，那些年长的妇女对自己热烈的情绪尤其感到意外。她们请求莱姆金在她们下一次回柬埔寨时安排她们和韩、宋（电影中两个主要刽子手）见一面。她们说：“我们很想拥抱他们，谢谢他们告诉我们真相。”

莱姆金稍后为一群柬埔寨移民安排了一场跟韩、宋两人的视频会议。负责翻译的是种族屠杀的一名遗孤博育（Bo Uce）。反复被问到他们怎么会干出那样的暴行时，韩和宋都回答说他们没得选择。他们知道犯下的罪行有多可怕，但如果不服从命令，他们就会被杀。《洛杉矶时报》描述了接下来发生的事：

帮好几个不会高棉语的柬埔寨人翻译过之后，博育开始担心这种交谈会让韩和宋减轻他们的负疚感。一度，一个男的说他乐于在长岛招待他们。他们的自白俨然被视为英雄之举。

博育拿起麦克风。他已经冷静下来。他打算问韩和宋一些猝不及防的问题，揭穿这荒谬的场面。

“我从远处向你们问好，两位自豪的大叔，”他说，“我是个孤儿。我想让你们知道，我已经原谅了你们。”

韩和宋微笑表示感谢。

“两位大叔，听说你们以前会吃人肝或胆囊。你们是自己要吃还是迫于命令？”韩和宋互相看了对方一眼，看起来浑身不自在。宋用两只手掩住嘴巴。

最后韩接过麦克风。

“我只是看过……看过一点点然后试着尝了尝，我试了试。胆囊具有药效，所以我想试一试。只有一点点。这是我的忠实回答。只尝过一点点。”

博育放下麦克风，对这番交谈的枯燥感到沮丧。

“为什么这些人不自杀呢？”博育问道：“如果他们真的那么内疚，为什么事后不自杀呢？他们在杀死我家人和那么多人之后怎么还有脸活着？”
[309]



*

金子君

没有任何一个高层人士说过：“我为你们感到难过。是我下的命令。”就连天皇都没说过。他们说：“我不知情。我什么都不知情。”他们没为我们做任何事。我们就是从这时候起开始纳闷：“这个叫天皇的家伙究竟是谁？这个混蛋让我们去卖命和吃尽苦头，到头来却假装什么都不知道！”你真的会有这样的感觉，懂吗？直到那之前我们都把天皇看成神，不是吗？我们想，他是天神。好一个天神！他什么都他妈的
 没为我们做。

我们当士兵的人就是这样。和卫生纸没什么两样，被人拿来擦过鼻涕后便扔掉。这就是士兵的命运。

高桥君

这实在是太——太——你知道的。事情发生在很久之后……我并不珍惜这些回忆。我总是
 对妻子说：我甚至连有趣的梦都没做过。这问题和西伯利亚有关……我感觉西伯利亚的问题也许仍然对我大有影响。老天，我希望可以做做有趣的梦，但事实上从未有过……你知道的……那些各式各样糟糕的感觉。这些感觉仍然环绕着我。对……

这是典型的西伯利亚式死亡。白天的劳动非常艰辛。在冷冰冰的空气里，你不能把手停下来哪怕只是一分钟，否则便会被苏维埃士兵用步枪揍。我们的生活就像奴隶，就像奴工。另外，回到营里，食物也——从来没有足够的食物。因为你只有一片三百五十克的面包可吃。汤稀得像水。你的胃总是彻底的——一年到头，你都觉得饿。这样你会营养不良，对不对？当你营养不良，腿上的肉便会完全消失……

你只能靠意志力硬撑。对，意志力。那些情感软弱的人，那些意志脆弱的人，会最先死掉。那些身体有病，有某种残障的人也会死掉。每天晚上，我们都是带着一个空空的胃设法入睡。大家的唯一话题是食物。那是一种本能。因为这样，西伯利亚的生活……有一本关于西伯利亚战俘营的书，而当我问别人的遭遇时，知道每个人都是一样。大家兴奋起来，然后开始讨论吃东西——讨论食物。跟我同样年纪的士兵每个都是这样……（默然）

他们是饿着肚子入睡，对不对？然后第二天来了，你对着睡隔壁床的人喊：“喂，工作时间到了，起床！起床！”但他们已经冻死。这就是我们身处的环境。很多跟我同年纪的士兵都是这样死掉。我很多朋友都是这样死掉。对。所以现在，你去哪里都不会找到他们的坟墓，因为西伯利亚的营地什么都没剩下。所以我真的不知道他们为何而死。战争明明已经结束，但他们却死了。这真是令人恶心啊。有六万人是在战争结束后才死掉——如果你把这个告诉他们父母，他们能接受吗？门儿都没有！

除了那些死在我隔壁床的朋友以外，我没有其他记忆。都是些糟透了的记忆……

那些西伯利亚的人，那些如此对待你们的人，你原谅得了他们吗？

门儿都没有！我绝不可能原谅他们！我想要问问，是谁该负这个责任。当然就是当初发起战争的那批人。战争结束后，根据《波茨坦公告》，六万名关东军应该被马上遣返日本。但他们却在违反
 《波茨坦公告》的情况下被送到西伯利亚。你们知道吗，同意把他们送去西伯利亚的就是关东军的高层，比方说xxx（名字隐去）和xxx（名字隐去），他们都是参谋，活到最近才死掉。信不信由你们，他还是日本政坛的重量级人物。那个叫xxx的则是在xx公司工作，一路爬升到副会长——然后副社长——最后还他妈的当上社长！他是关东军一名参谋。信不信由你们，我们曾经一起在西伯利亚待过！一起待过！

他临死前说西伯利亚的拘禁不是出于他们和苏联军队的秘密协议。但我们认为绝对有秘密协议。一定有他妈的什么人必须负责任。天皇必须负责任。我几乎敢……归根结底是天皇。是天皇发起战争。战争期间——像是“南京陷落”，你知道的——每当有类似的事发生时，一定会有——啊，“满洲事变”（“九一八事变”）也是这样的——他一定会发表些鼓励性的话，发放奖励。然后，到了战争应该结束时，他又拖着，不肯下结束战争的决定。他接受《波茨坦公告》接受得太晚
 了。而且他妈的从未想过要负起责任。这是个最现代化的国家，心态却又极端的落后……

*

人们在迫使我思考加害者自白的体裁时（“那些老人为什么要告诉你他们的故事？为什么用那种方式讲述？他们想要造成什么影响？”），有时也会把矛头转向我：为什么你
 要用现在这种方式来说他们的故事？为什么你要把访谈拆散开来呈现？为什么你时而紧扣历史背景，时而抽离于历史背景？为什么你要不断变换叙事语气和学科角度？那些知道我其实搜集了访谈对象不少生平资料的人有时会深感困惑。为什么你要把这些材料排除在本书之外，只披露他们最让人发指的暴行？我第一次实验使用“错置”结构是在明尼苏达大学的一个读书会。当天古雷维奇也在座，并在提问时间问我：为什么你想把这些阴森森的画面放入我的脑袋，特别是，为什么要用这种激烈的脱离上下文的形式？这正是我暗暗担心有人会问的问题。我坦然告诉他：我不知道为什么。

在想办法回答这一类质疑的过程中，我重读了凯·谢弗（Kay Schaffer）和西多妮·斯密（Sidonie Smith）探论再现人权的佳作《人权与被叙述的生命》（Human Rights and Narrated Lives
 ）。这书分析了美国囚犯的回忆录和非政府组织的监狱观察报告两种次体裁（subgenre），以显示出主流组织是如何在企图为他者声音赋权和利用他者声音的权力的同时，又保留客观性来作为伦理绝缘体。

他们指出，用来理解囚禁的经典模型是彼得·贝伦森（Peter Berensen）发表在《伦敦观察者报》（London Observer
 ）的“1961年为特赦而请愿”（An Appeal for Amnesty 1961），而由此引发的对“有良心的犯人”集体义愤也令“国际特赦组织”应运而生。考虑到人权叙事的受众都深受这类“无辜受害者”的原叙事（urnarrative）的制约，那么为罪犯
 而写或由罪犯
 而写的人权次体裁要如何才能产生效果呢？回溯“人权瞭望机构”在撰写有关美国监狱的报告所采用的策略时，凯和西多妮确定了一系列可以解决上述问题的举措。把描述监狱内强奸的“不成文法、断断续续、残忍而直接”证言的片段嵌入到权威而客观的人权语言之中。在精心挑选的传记后面附上对监狱生活有力而节制的情况描述，传记对象则专门选择了那些犯下财产罪的少年犯而非犯下暴力罪的囚犯。格外留心把囚犯描述为能动者（agent）时所采用的方式。鉴于无助的受害者叙事同骇人的行动能力一样会令人感到疏离，所以不回避诸如此类的罪行，而是通过成功宣传部分囚犯的故事，将这些罪行重新用不同的方式进行表达。凯和西多妮指出，这些策略的结合强调了“把受刑人/加害者转化为受害者/行动主义者对行动主义议程的重要性”。她们认为，这种阅读方式也有助于更好地理解囚犯回忆录文类中的其他作品。
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显而易见，我也是采了一些类似的策略（嵌入一些短小和残暴的证言，强调老兵在战后的政治积极主义）。另一方面，我又蓄意回避上述一些策略（例如没有给予充分的生平材料来建立一个清晰的个体形象）。所有书写都是某种操弄，但有时候那又是一种非作者能够完全控制的操弄，甚至是作者不自知的操弄。我会切割那些证言或许是一种体裁上的反射动作，是太常接触到凯和西多妮谈论的那些监狱观察报告所形成的习惯。我会蓄意切割那些访谈，大概也是因为若是长篇呈现，会让人不忍卒睹，情绪崩溃。而我坚持纳入许多语言碎片——不删去重复的字句、沉默不语时刻和只说到一半的词或句子——是因为我担心
 自己切割这些故事的方式，担心这是否也是一种操弄，因此希望尽可能避免其他会让人觉得不真实的行径（像是对这些碎片进行密集修改，让它们文通句顺起来）。至于我经常回避历史背景，我想是因为作为此时期的美国公民，我不敢对别人的战争罪行发起详细和正义的批判。而我会不断转换视角和只给出有限的生平背景资料，是因为此举有助于解决——或者说是延迟——我对日本老兵在态度上的内在紧张。我只是不知道应该怎样看待他们，而割裂可以起到某种绝缘作用。

但还不只是这样。我想我会以现在的方式割裂那些访谈——这导致它们跟上下文的关系有时清楚，有时暗藏其中——还有两个更深的理由。首先，我相信从内部看，凶残本身是一个失去方向感和再定方向感的循环过程。这话也适用于那些日本老兵：他们每去到新一层的地狱都会经历一次新的晕头转向。但这话也适用于我自己：我在他们的兽性暴行和客气亲密的共处（一起吃东西，交换礼物，会见他们的妻子儿女）之间穿梭。我想让读者多少感受到这种困惑，体会到突然失去稳定或可理喻语境的错愕。其次，我相信还有更多
 的东西，超越了我们言语的东西，无法用言语解释的东西，也许，我们可以开始通过去语境化的联想与错置的那种无逻辑来感受到它们。一开始，我试过用线性和固定的结构书写，但发现这么做并不能为读者提供我自己的观点角度，反而把他们局限其中了。

不过也有可能，我会以现在的方式书写，是受到摄影师作品的左右（他拍的照片很美，让人念念不忘，我很希望可以分享给你们）。有可能，我是在寻求一种跟那些照片影像相等的文学表达。不过，我想我说这些未免有点自我解围的味道。就像是在寻求庇护，想为自己寻求一种也许只属于摄影师的正当性。对于摄影记者常受到的指控（说他们透过客体化和去语境化而把痛苦转化成色情），苏茜·林菲尔德（Susie Linfield）这样反驳道：

这些批评者追求的是不存在的东西：一种没有败坏、未受污染的摄影凝视，让影像可以无瑕地处于希望与失望、抵抗与败北、亲密与距离的中间位置上。他们要求照片要能体现摄影师与拍摄对象的绝对对等，无视于绝对对等在最佳环境下一样难以达到。他们想要的是这世界最糟的东西——最大的痛苦，最大的不义——被表现为并非不完整、不完全和不让人困惑的东西。真的有一种显示人的降格而不成问题的方式吗？真的有描绘一个国家死亡而不让人困惑的方式吗？真的有一种记录不可宽恕暴力的不冒犯人的方式吗？真的有一种看待上述这些东西的正确方式吗？我认为，说到底，对“色情”照片的赤忱谴责披露出的是某种相当简单的东西：一种不望向世界最残忍时刻的渴望，因此也是一种保持不被玷污的渴望。
[311]



在明尼苏达大学朗读会之后的午餐时间，古雷维奇继续迫使我更清楚地思考自己所做的事。你必须用非常好的理由来说明你为什么要讲述那些凶残恐怖的故事，他说。想清楚你为什么要用现在的方式讲它们
 。你必须告诉我它们的用意何在，以及你要求我对此专心的用意何在，为什么我要去聆听或观看这些东西。如果没有足以说服人的目的和意义感，光是鲜明地呈现极端的残暴——这不是一种智性活动，他说，而是一种攻击，而我几乎肯定会向后退缩，闭上眼睛，停止阅读。这样的东西读之何益？

我只好坦白我不知道读之何益。

之后，一个听见我们谈话的朋友走到我面前。我知道你的用意何在，她说。那是疼痛法则（law of pain）。疼痛必须传递下去。那是知道和知道
 之间的分别。

这种说法也许没错。在学院界，创伤研究（traumatic studies）是个长期存在而骇人的次领域。我们当教授的人为了专业利益和乐趣而传播他人的创伤故事，并因此轻易感到自己所做的事情意义重大。有些人说我们是在玩弄无痛之痛。我同校的英语教授帕特里夏·耶格尔（Patricia Yeager）对此有一个优雅的说法：“我们纵情阅读和书写创伤叙事，其效果也许是创造出一个安全而令人愉悦的自我粉碎（self-shattering）的源泉。”
[312]



所以理由也许就在此：我想尽自己所能让读者感到不安全，感到痛。

*

阪仓君

当我们去到（战俘营），每个人身上都写着“战犯”。我们心想：“我们真是战犯吗？为什么呢？……我们全都认为我们只是执行上级的命令。我们干那些事是出于上级命令我们这样做。那么这——如果我们是战犯，那每个人——每个军人——每个军队里单独的人都是战犯，不是吗？这是我们最初的想法。然后我们上了课，对吧？我们的人生多多少少继续了下去。但你们知道吗，渐渐地，渐渐地，你懂的——就像被太阳照到的雪那样，一点一点地，我们融化了。这些渗进了我们的心里。就比如说，我们运动时，一个干部会说：“排球应该这个打法。”然后教我们打。打篮球时也是如此。还有，在各种（声音不清楚）的时候，他们会让我们唱各种日本民歌，所以我们的生活更像是文化（声音不清楚）。甚至能看电影，我们看过一部电影，像是（片名不清楚）或其他什么片。很多活动都很合我心意……

营区干部里有一个老师，每天都会透过广播讲课，你懂的。这些广播——课程。我们都听着他讲课。是些什么样的课呢？是关于帝国主义的理论！我一面听，一面心想，哇，这样学习知识真是不可思议。这真是我能学到的最好的东西，我想。我听着课，愈听内心便愈是快乐。你知道吗，到当时为止，我都是一个没有受过教育的人。我甚至没有念过中学！所以像课程里使用的那样的语言和词句对我来说真是不寻常。但是，听着，随着课程推进，我们到了课程的尾声，从那时起，从这里到那里，到处都是些离开资本主义阶段走向帝国主义阶段的例子。这就是老师对我们说的。“你们一直很用心学习，而从现在起，你们应该把那些帝国主义理论关联到自己身上！我的课到此为止。”当他说出这番话时，你知道吗，我一头雾水！他说把帝国主义理论“关联”到我自己身上是什么意思？我一点都不知道。不管我去问谁，都没有人能回答我。你懂的，没有人告诉我：“就像这样！”

然而有一天，所有人集合在（声音听不见），我看到了第三十九师的师长——他的名字是M——这个人，所有人——他站在所有人前面，分享自己的学习心得，最后这样向我表达他的看法：“直到最近，身为师长，我一直需要训练新兵，致力于把他们训练得更勇敢。为了训练，我会让他们每人杀死六七个农夫。另外，为了看看刀刃锋不锋利，我会砍掉一些人头。然后我会放火烧掉村子。我会把任何对日本人有敌意的村民的房子完全烧为平地。”

他一点一点跟我们分享这一类（声音不清楚，可能是“罪”）。“虽然我干这些是出于上级的命令，但同样是出于我自己的残暴。所以，而每当我想到这个，不管我愿不愿意，我都希望自己被判死刑。”

他说了这些——当着所有人的面，你知道的，头低着。听到这个之后，我……我把帝国主义理论“关联到我自己”——然后猛然醒悟到我就是一个帝国主义者，不是吗？……然后，唉，我想到：“我必须努力认清自己的罪。”我想这就是我学到的。然后，历来第一次，我感觉有必要去理解我在中国杀死的那些人的心情。不是肤浅地理解——我从内心深处感受到了那种心情。

过不久之后，我们——好吧，就是第二年八月，我被释放回家。但回家时，你知道的，（他们对我们说）：“各位，你们知道，直到这之前——我们也许都把你们视为战犯，但从今日起，你们全是我们的老朋友。”这就是他们说的话。“回日本去吧，买一栋新房子，平静地生活吧。”当然，他们没有半句提及中日两国的友谊或者类似的话，就只是，“买一栋新房子平平静静地生活吧”——这就是他们说的，你知道吗？嗯，唉，当我听到这些时，我想，哦，如果我把这话告诉（声音不清楚），他会多震撼。不是在那时，而是从最一开始：“我们不会再干同样的事。绝对不会。”然后还有这样的话——“回去之后坦承你们的罪吧——坦白、把你们的罪说出来，并站出来真正地反对战争——这是我们想看到的。”然后，你知道的，啊——因为深有同感，我后来才会投身“和平船”
[¶¶¶¶¶¶¶¶¶]

 的使命。
[313]



*

还有最后一个问题是我经常被问到的。你相信他们告诉你的一切吗？

这是个复杂的问题。我同意佩恩对自白和记忆的见解：自白有时会带有操弄性和自利性，而记忆是“偏颇和有选择性”“不完整和不可靠”的；它是一种“抢救手术”，会保留“我们记住的过去的某些部分”，而把不符合“当今话语和渴望”的部分丢弃。
[314]

 不过，在关于战争罪行的自白被民族主义者嗤之为共产主义洗脑结果的今日，需要以自白抗击历史修正主义的今日，似乎有必要以一种敞开和慷慨的接纳态度看待自白。另一边所撒的谎太多了。例如当代日本历史修正主义者所持有的一个普遍立场是巴纳德所谓的“亚洲的受难纯属偶然之说”：日本的原意只是抗击西方帝国主义者，但却不幸在过程中导致一些亚洲人被杀。
[315]



有时候，对于何者为真这个问题，答案并不是那么一目了然。门楚女士（Rigoberta Menchú
 ）的故事是一个有教益的例子。这故事由人类学家，同时也是一名编辑的伊丽莎白·德布雷（Elisabeth Burgos-Debray）对当事人进行了一系列访谈后写成，书名为《我，妮戈韦塔·门楚：一个危地马拉的印第安女人》（I, Rigoberta Menchú: An Indian Woman in Guatemala
 ）。

出版不久之后，文学评论家约翰·贝佛利（John Beverley）便称赞此书为理解和组织起大范围的拉丁美洲西班牙语书写的范例。贝佛利秉持马克思文学理论传统，而这项传统主张文学体裁都是一些意识形态实践，是为创造出跟广泛的经济和文化变迁相一致的主体而出现的。例如在转向资本主义的过程中，需要人们自视为自主和个别的个体，而非被集体塑成的，各种不同的文化表达形式也开始帮助塑造这种新的人格。贝佛利主张，在我们的时代，各种具有分水岭性质的文化、政治、经济变迁共同创造出一种名为“证言”（testimonio）的体裁：这种体裁通常是第一人称叙事，篇幅近似小说，由当事人讲述——通常经由编辑编纂而成——目的是透过个人的人生叙事描述一个集体的社会问题。
[316]

 贝佛利指出，“证言”体现出“正在世界中争夺权力的各种力量”，其中包括了种族或民族解放运动和妇女解放运动。所以，研究这类体裁有助我们更清楚看到“解放”我们这个时代的可能性。
[317]

 贝佛利把《我，妮戈韦塔·门楚》当作一个重要的案例分析。

然而，在当时，《我，妮戈韦塔·门楚》业已掀起了一场文学和政治争论。当斯坦福大学在1988年以更具思想包容性的“文化、观念和价值”课程取代“西方文化”课程时，《华尔街杂志》刊登了一篇社论来发泄愤怒：

在指定必读的十五部名著中，只有六部留着，其余的都被一些较不知名的作者取代。例如，但丁的《地狱篇》被淘汰，而《我，妮戈韦塔·门楚》被纳入。这部史诗追溯了门楚女士如何从贫穷中崛起为尼加拉瓜的革命分子，讲述了“她的女性主义与社会主义意识形态所起产生的影响”。……十八岁的大学新生在斯坦福的第一学期要上七堂名为“形铸革命的自我”的课，其内容有一大部分符合所谓的“解构”的思想潮流——阅读文本不是因为文本本身的内在价值，只是为了服务某些教授的私人政治日程表。我们等着看这门课什么时候会通过格鲁乔（Groucho）和哈泼（Harpo）
[**********]

 来诠释马克思（仍是指定必读）。
[318]



三年后，门楚女士获得了诺贝尔和平奖，而危地马拉印第安人的困境也因此获得了举世关注。没多久之后，因为人类学家大卫·斯托尔（David Stoll）指控门楚在她的故事里虚构了某些细节，强大的保守势力再次反扑。在针对这类指控的早期回应中，贝佛利写道（用一种一定会让非学院派人士生气的语言）：“在论述之外，并不存在某个维度的社会层面能够确保这种再现或那种再现所呈现的真相，因为我们所谓的‘社会’本身并不是优先于再现而存在的实体，确切来说，它是为再现而进行的斗争以及针对已有的呈现而进行的斗争的结果。”
[319]

 回应这一类论证时，大卫·霍罗威茨（David Horowitz）之类的保守主义者攻击了“左翼人权主义者”的可信度（他登在《沙龙》（Salon
 ）杂志上那篇文章题为《我，妮戈韦塔·门楚：骗子》）。
[320]



门楚讲出了真相吗？她撒谎了吗？什么才算是“真相”？这个争议让学者和社会活动家有机会检视“讲故事”在人权倡导中所扮演的角色。诚如贝佛利指出，它关乎的不是厚颜无耻的“解构”或后现代的无所顾忌，而是攸关讲述真相、政治、创伤和回忆的复杂关系，攸关怎样理解叙事建构这些政治论述的方式。

《我，妮戈韦塔·门楚》逼我们去面对的不是一个被再现为贱民（subaltern）之人，而是一名渴望成为霸权的文化和政治变革项目的积极推动者：换言之，他们取得了某种权利，即用一种以她认为的、对国内和国际公共意见最具影响力的方式来讲述故事，引导人们支持她所偏好的观念和价值，这观念和价值包括原住民应该拥有的一种新的自治权和自主权。
[321]



正如多丽丝·萨默（Doris Sommer）强调，门楚有些证言可能是针对伊丽莎白·德布雷的“无礼问题”而发，通过践行一种“不合作态度的掌控”，来“把一个有潜在羞辱性的盘问情景转化为一个进行自我权威化（self-authorization）的机会”。
[322]



《我，妮戈韦塔·门楚》是个罕见的例子，但正如费尔曼和多里·劳布（Dori Laub）指出的，“真相”和“讲故事”在很多方面对人权工作来说都是一个复杂议题。他们举了一个例子：一个纳粹大屠杀幸存者作证时描述了一场发生在奥斯威辛集中营的起义，提到了她看见有四根烟囱被炸毁这个细节。但事实上，起义当日只有三根烟囱爆炸。基于此，有些历史学者坚决认为，这份证言整体都不能被接受。“保持精确是绝对必要的，否则历史修正主义者就可以说一切都是假的。”一名精神分析师不赞同这个看法，给出了自己的解释：

这名妇女要做证的不是有多少根烟囱被炸毁，而是另一件更根本、更要紧的事：一件原先无法想象的事情发生了。论难以想象，奥斯威辛有一根烟囱被炸毁并不亚于有四根烟囱被炸毁。数字本身远不如有烟囱被炸毁这事实重要。这事情几乎是不可思议的。它打破了一个本来存在于奥斯威辛的强有力心理框架：犹太人根本没有发起武装起义，也不可能发起。她见证的是一个心理框架被打破。这是一个历史真相。
[323]



*

高桥君

不是，不是，第一次是发生在大约三年之后（指被关进中国战俘营三年之后）。对，三年。过了大约三年之后，大家的学习都到了一个程度，他们开始意识到自己做错事了。他们的罪在于参与日本陆军的侵略罪行，他们觉悟了。这是自我觉醒。每个人都得到了自我觉醒。历来第一次，每个人都在所有人面前承认自己做错事了，并且坦白出自己干过哪些有罪的勾当。这是自白的过程。这和我们刚入营时谈的话题完全不一样。在最初两三年，大家觉得如果去讨论这些自己做的坏事，就会受到惩罚。

中国人一直一直
 对我们很好。好得不得了。我直接接触到的三个中国人被叫作教官。我们那里有三个教官。再来还有“观察员”，就是看守我们的士兵——看着我们的那些人，他们也算。三位教官都给人留下了很深刻的印象。这三个年轻军官的日语非常流利。他们的个性各有不同，但全都非常和气，为人真诚。其中一个非常严格，另一个非常文静温和，第三个非常讲究逻辑。三个人的个性各自不同，但每个人都很负责，只要我们提出的问题，他们就会回答。你知道吗？如果我们有什么物质需要，他们也会帮忙提供。

在他们的教导下，我们第一次读了马克思和列宁的书。我们开始学习。像学习列宁的《帝国主义》，日本资本主义发展史，天皇的真实本质，还有，你明白的，日本侵略战争的真相，像是这些东西……然后是毛泽东的书——我读了之后大受感动。第一次——有生以来第一次……我接触到这类哲学……接触到毛泽东。你们知道谁是毛泽东，对吧？我们读了毛泽东的《矛盾论》《实践论》和（听不清楚）。这些都是毛泽东的代表作，是哲学作品和革命理论，知道吧？我读了这些书，生平第一次反省自己看待事物的观点：“啊，矛盾——原来我的大脑就是一系列的矛盾发展而成的。”毛泽东把这些道理解释得极简单易懂，是非常好的教科书。

另外，我也开始把每个人都招认的罪行联系到日本军队的侵略性。生平第一次，我明白了什么叫侵略战争，为什么日本发起的战争首先是一场侵略战争——为什么我们会毫不质疑地接受这战争，以及天皇体制的本质。我们研习了所有这些东西……对我来说，这是一个开窍的过程，逐渐地开窍，越来越深入，懂得也越来越多。此外，我也开始能够正确地认识，你看……我，我也可以知道什么叫侵略，什么叫民主，什么叫社会主义，什么叫共产主义，什么叫发展，天皇体制的特质是什么，日本有着什么样的社会结构。于是，一点一点地，我生平第一次可以站在理论高度掌握这一切。然后，我明白了我们做过的事有多邪恶。

*

“中国归还者”常常被指责受到洗脑。那么什么是洗脑？

朝鲜战争期间被俘美军在中国战俘营经验到的宽大政策，很多都跟在抚顺监狱施行的策略相似。美国的分析人员称之为洗脑，但中国官员和“中国归还者”称之为启蒙。利夫顿这样描述两种观点的冲突之处：“我们看到的是一套强制手段，而中国共产党认为这是一种道德上的提升和协调，一种科学的疗愈经验。”
[324]



共产党思想改造的基本原则为惩罚与治疗：“对以前的错误一定要揭发，不讲情面，要以科学的态度来分析批判过去的坏东西，以便使后来的工作慎重些，做得好些。这就是‘惩前毖后’的意思。但是我们揭发错误、批判缺点的目的，好像医生治病一样，完全是为了救人，而不是为了把人整死。”
[325]



美国在朝鲜战争期间第一次接触到中国的思想改造。战争初期，朝鲜据报会一律枪毙美国战俘，以至于美国士兵都有被俘即死的心理准备。
[326]

 然而，在中国参战后，情况发生了巨大变化。一个美国上校这样描述自己的被俘经验：“一开始是这样的。我们感到十分困惑，因为中国人迎接每个俘虏时会微笑、握手并递上一支烟……美国人完全没料到，感到不知所措。思想灌输过程从这时便开始了。”
[327]

 正如另一个军官所解释的那样：被俘的士兵没有被当作敌人，而是被看成资本主义——帝国主义战争机器中一颗未被教化的棋子，可以透过教育令他们认识到共产党和平努力的价值。人们用这样的话来欢迎他们：“恭喜！你们被解放了！”“你们已加入了和平战士的行列。”
[328]



在监狱里，原有的正式与非正式群体会被拆散，原先的领导者会被移走，外界的信息一律隔绝。只要战俘表现出学习的意愿、积极的自我批判和忏悔，就会获得奖励。至于那些不顺服的“反动分子”会被隔离。一个分析家形容这个分法是“把每个人在情感上孤立出来，只容他们转向系统寻求指导和友谊”。
[329]



另外还有“威望暗示”——比如让高军阶的战俘在大家面前忏悔，如阪仓君提到的师长M君便是个中例子——以及“参与原则、重复原则和为态度创造有意义的语境”。
[330]

 战俘会被邀去皈依而不是单纯的强迫。一再让他们上课、进行小组讨论和写检讨（每次都务求他们把不光彩的底细交代得更加详尽）。

值得注意的是，之前日本政府把日本士兵培养为战争罪犯的循序渐进原则对于战后培养他们的忏悔意愿也同样重要：

例如，美国大兵对于自己会因为一些鸡毛蒜皮事情（例如没刷牙）而遭怒斥感到莫名其妙。他们当然会乖乖站起来，公开招认自己没刷牙。为这一类事情而强硬看来实在太愚蠢了。但一旦他们屈服过，就会更容易在更重要的事情上检讨自己和其他战俘。他们不明白，这种逐步升级的就范会让他们不知不觉更疏离彼此，情感上更加依赖系统，最终让系统成为赞美或责备他们的唯一根据。
[331]



利夫顿把这个过程称为“卒子心理学”（psychologhy of the pawn）。因为无法逃离宰制他的人和力量，战俘最终会把自己调适成完全就范。“他会变得对各种暗示极其敏感，变成擅于预期环境压力，懂得让自己的心理能量顺从这些压力而不是反过来刺痛自己。”
[332]

 一个曾被关过的美国牧师可以证明此言不假。他说：“过了一阵子之后你会想说话……他们会逼你，所以你感觉自己必须说些什么。不过一旦你开口，你便上了当，从树顶往下掉……只要你说了两句，你便得说出更多。因为盘问你的人会说：‘全是垃圾！当个好孩子，说真话吧！坦白吧！’‘坦白’是个每两分钟便出现一次的字眼。你会想要多说些什么，好让他闭嘴……他很坚持，让我感到衰弱，让我想要屈服。”
[333]



虽然这是个极端例子，但它却阐明了所有招供的核心逻辑：你坦白得越多便会越想要坦白。彼得·布鲁克斯（Peter Brooks）指出：“作为一种语言行为，‘我招’两字隐含着罪，并使罪变得有必然性。而如果这罪不是在所指对象的（referent）体内，作为一种认知的客体，它便会是在该语言行为本身，它瞬间变得免受指控但承认有罪”。换言之，‘罪’不只是来自招供的内容，还会来自
 招供这种形式本身。以一种潜在是无限的动力，罪会产生招供，而招供又会产生罪。
[334]

 一旦招了供，你便成了罪犯。

我得承认，在把上述讨论纳入本书前，我一度相当犹豫。我提供的不是什么新鲜或有争议性的信息，但它们却似乎“坐实”了日本的民族主义者和历史修正主义者对“中国归还者”的指控：他们的自白是被洗脑之后虚构出来。但两者当然是可以并行不悖的，也就是说，那些老兵确实犯过他们招认的罪，而他们也确实受到过一个强有力心理强制系统的摆布。

*

久保寺君

与我们干过的可怕事情形成鲜明对比，中国政府以符合日本生活水平的方式对待我们。起初我担心自己有可能会挨饿，结果每餐都吃得饱饱的。他们给了我一个新的蒲团，又让我学习。这是日本人做不到的。对，这是日本人做不到的。只能是中国人——好吧，说真的，我猜也许是共产党让我可以重新当个人。

当你在抚顺监狱第一次被叫去当众说出杀害小孩的经过时，当时是什么情形？

那是一个大房间，里面有十五六个人。狱方安排我们互相批判，称为“指控运动”。我也受到了别人的批判，但在这中间，我心里想：“我不在乎会有什么后果。”所以我下定决心，第一次就把事情说出来。至于那之后中国政府会不会审判我，我不在乎。这就是我下定决心的经过。这就是当时发生的事情。

他们认为我们的心灵已经获得改造，所以把我们放出抚顺……虽然回来日本已经几十年，但不论我怎么想都觉得，除了把真相说出来，我没有别的方式可以当个人。其他一切都是谎言。

稻叶君

我在监狱待了十年……在那里，我是说监狱里，我有机会可以反省，后来又因为他们的宽大政策得以返回日本。这件事情本身真的改变了我对这件事的思考方式，你知道吗？当然，起初我们以为也许会被枪毙——我们会被杀死。这是我们起初的想法。但我们被释放了。所以，因为获得释放的事实——特别因为这点，你懂吧——我的思考方式改变了。所以，你可以说，拥有那么多可以进行深刻反省的机会是可以改变一个人的。会从根本上改变他们……我开始明白到战争为什么会发生，我自己干了些什么。在深切反省一切的过程中，我意识到是谁杀死这些人而他们的目的又是何在。我开始意识到自己是个……不折不扣的恶魔……

对，这是个循序渐进的过程。被俘虏以后，起初我对日本军队仍然保持信心，心想我自己虽然被抓，外面仍然有日军在抵抗。但在十年的漫长岁月，我点点滴滴思考和反省，期间又发生了很多事，改变一个接着一个出现，懂吗？所以，待在那里的那段时间感觉非常漫长。

家父有一次告诉我，有些日本警察来过我家，说我从中国回到家来，也许已经成了彻头彻尾的共产分子。他们想要知道我变得有多共产党……“真是荒谬。”家父只这么回答了一句。警察显然正在调查我是不是加入了共产党，被他们派回日本工作。

汤浅君

我们一共是八百个囚犯，每个都一样，每个都坦……坦白认罪。然后，有一次，我们的中国教官要求每个人把罪写下来。他要每个人写下自己在战争中犯过的罪。但他说：“我知道你们会不放心，知道你们会焦虑。但中国人民知道你们没有一个人是出于自愿对中国发起战争。你们都是被国家所迫而犯罪。中国人民知道得很清楚。”听到他这么说时，我觉得——啊，我觉得非常感激，非常感激。“中国人很理解我们！”我心想。虽然你也许会想他们会原谅我们，放我们回家，但那教官又说：“中国人因为你们做过
 的那些事而伤亡惨重。你们都是帮凶，所以，把你们干过的事统统写出来吧。坦白吧。”我相信他，所以把自己做过的事全写出来。

但正如我之前说过的，那是一个不真诚和逃避性的自白。我自白的用意不是道歉。然而作为思想改造教育的一部分，我们开始思考我们犯下的罪的性质——反省，这是改造的第一层。另外一部分则是体力劳动——这是我们回报人民的方法。我们还可以听到有关世界事务和战争的演讲，这是政治教育。通过这些事情，我渐渐开始觉得，我必须对我的罪行做出更多反思。于是，一次又一次，我把隐瞒着的事情交代得越来越多。

我常常被追问以下一类的问题：“你参与过细菌战，对不对？”（语气无礼）我毫无这方面的记忆，所以回答说：“没有，没有。”我被这样责问，然后受到严厉责难，我说：“没有这回事，完全没有。”但他们让我看一个营长的自白。他这样说：“唉，当我们入侵时，我们从（声音不清楚）那里得到细菌。我们把细菌加以培养，再散播到人群中。”他这番自白让我大感震惊。他的细菌是打哪儿来的呢？我以前常常在病人身上分离出新鲜强壮的细菌，把它们交出去。每逢一个（声音不清楚）上门，我都会按照命令把东西交给一个勤务兵，但从不打听是要用来干什么。但听了（那营长的）自白后，我意识到：“哎呀，我交出去的细菌竟然被这样用了！”在被释放前不久，我终于明白到了这点，并为此道歉。“原谅我。我明白了自己也是在细菌战中被利用了。请原谅我。”我把这个写下来。

*

“中国归还者”在我面前屡屡提起小布什总统和伊拉克。回美国之后，每当我提到这些，有些人都会感到生气。他们说，难道那些老兵是想借此转移他们的罪责吗？是想让我们意识到自己没什么了不起的吗？难不成他们是在暗示，南京大屠杀和入侵伊拉克其实没有多大差别？是在暗示小布什总统的道德高度要低于其他世界领袖或前任美国总统？

我想答案是“不是”，从任何角度看都是“不是”。其实，我在那些老兵面前早已准备好易地而处，并感到需要向他们证明，我有能力像他们一样把自己国家的历史置于道德审视之下。但他们并没有生小布什总统的气，所以我也无须展示我的生气才能赢取信任。他们并不真正关心海湾战争的“美国色彩”。相反，他们感兴趣的是战争的某种特征，某种超越性的特征——而在当时，小布什总统恰巧是这一特征现成的例子。我深信，如果我晚一点采访他们，那他们会提到的将是奥巴马总统和阿富汗的无人机及平民死伤；如果我早一点采访他们，那他们会提到的将是克林顿总统授意在世界各地进行的军事行动。他们所有自白的主要目的是要显示他们生活在一个充满谎言的世界里，而战争使他们盲目。所以，他们会提到伊拉克，只是感兴趣于我能从中看
 到什么。

战争让人难以分辨什么才是真的。而且它总是如此。战争得以发生、维系、胜利或失败，倚赖的是谎言和指涉的混乱。战争的谎言甚至会延伸至其最基本的具体行动中。伊莱恩·斯卡里写道：“战略并不是简单的谎言，它从本质上和核心上是撒谎在语言上的伪装。”例如，代号的使用“是企图让意义不可复原”，而迷彩装“是为了把撒谎的运作原理带进服装、掩体和其他建筑类这一类物质性的自我表达之中”。战争是通过其中“逐渐消失的内容”而被定义的。
[335]

 它本质上就是一种遮掩。在伊拉克战争中，美国政府之所以大肆宣传智能炸弹和各种“后现代”高科技，是为了掩盖它用集束炸弹和会带来辐射尘的贫铀炸弹瞄准平民的事实。
[336]

 它还通过一些假装是士兵所写的歌颂伟大胜利的“读者来信”来掩饰地面行动失败的真相。
[337]

 所以，本着同一种扭曲的象征体系，当安理会成员国讨论出兵伊拉克的可能性时，联合国官员特意给挂在附近的毕加索油画《格尔尼卡》（Guernica
 ）盖上布，以防国际媒体会拍到这个醒目的反战意象
[††††††††††]

 。
[338]



在盖布·赫德森（Gabe Hudson）滑稽阴森的小说《亲爱的总统先生》（Dear Mr. President
 ）里，老布什总统每次到前线视察部队时，都会戴着令视线模糊的防毒面具。赫德森认为，这种“拒绝看见”的隐喻不仅适用于战时文化，还适用于战争结束之后发生的事情——特别是针对那些伤残士兵的躯体。当赫德森笔下的老兵长出第三只耳朵和化为一团肉块之时，美国政府却持续否认有“海湾战争症候群”的存在，而退伍军人事务部的医生给就诊者开的处方也一概都是“百忧解”。（据伊恩·布鲁玛［Ian Buruma］回忆，他在20世纪70年代和80年代常看见装着简陋义肢的日本老兵在火车站大堂里乞讨零钱，但人们沉默地无视了他。
[339]

 ）

要在战后凝视那些伤残的躯体，承认战争带来的破坏是多么的强而持久，这些都让人备感困难。同样困难的是在战后反省那些当初会让我们发起战争的原因。那些最初面向大庭广众的解释和敦促，它们一度是如此的明亮而清晰，一度在情感上是那么的势不可挡，而最终回望时却是如此的误导，如此的令人误入歧途，同那些截去的肢体和烧伤的伤疤所构成的现实是如此不相称。然后，当关于我们为何而战的另外一种解释开始无可回避地浮现时，这会令人感到格外的痛楚。

在小布什总统宣布在伊拉克“任务完成”的四年后，娜奥米·克莱恩（Naomi Klein）仍然坚持认为美国试图将伊拉克和伊拉克战争私有化，这是他们的主要目标而非次要目标。她指出，在宣布伊拉克战斗行动结束的仅仅八天之后，小布什总统就呼吁“十年内要建立一个美国——中东的自由贸易区，这揭示了他的意图”。美国驻伊拉克最高长官保罗·布雷默（Paul Bremer）刚上任时还形容这国家“遍地烽火”，但才两星期后便宣布伊拉克是个“开放做生意”的国家。参与第二次“伊拉克重建会议”的一名代表说得好：“最佳的投资时机是地上鲜血未干之时。”
[340]



克莱恩指出：“在1991年第一次海湾战争时，每100个士兵里面有1个雇佣兵，但在伊拉克战争的第四年，“每1.4个美国士兵就有1个是雇佣兵。”光是哈利伯顿一家军事包商公司便承包了200亿美元的合约——几乎是联合国2006年至2007年维和总预算的3倍。布雷默禁止伊拉克中央银行融资国有企业，此举有效地砍去了公共部门的基础结构。克莱恩指出，对自由市场的推崇甚至延伸到了后入侵时期的抢掠。布雷默的资深经济顾问彼得·麦克弗森（Peter McPherson）曾经说过：“看到伊拉克人侵占国家财产（如汽车、公交车、政府部门的设备等）并不会让他觉得心烦。”他把这种侵占形容为公共部门“萎缩”的一种形式，又说：“我想，当有人侵占了国家的汽车，或有人开始驾驶一部原是国家所拥有的卡车，私有化自然会发生，也是好事一桩。”
[341]

 在这样的领导之下，杰里米·斯卡希尔（Jeremy Scahill）的《黑水内幕》（Blackwater
 ）中所记述的令人胆寒的私人雇佣兵的兴起根本不可避免。

约翰·道尔（John Dower）将美国在伊拉克进行的国家重建同二战后在日本进行的国家重建进行了比较，这样指出：“就像在伊拉克一样，在二战后的日本，建立一个健全的资本主义经济系统是重建过程的主要目标之一。但对于何谓‘资本主义’以及何谓‘健全’，美国政府在今日和当日的理解却是大相径庭。”二战之后，美国理所当然地认定，国家——即美国政府和日本政府——“必须在经济发展扮演主要角色”。

相反地，当美国人发现自己不管愿不愿意都得投入重建伊拉克的工作时，却带着一种市场原教旨主义（market fundamentalism）的热忱从事这工作。“私有化”成了这些迟来的重建者的教义。在早期的关键阶段，很多被占领的伊拉克经济眼看就要被拿出来卖掉。在几乎每个阶段，有极大比例的民事工作都是外包给私人，又主要是美国承包商——就连情报收集、安全事务和重建工作皆是如此。这些事务在战后的日本都是交给日本人自己负责，而交给伊拉克人大概会更有效率和更省钱。结果是带来了高度的混乱、任人唯亲、不透明和贪污腐败，而这些情况却都未见于战后的日本。
[342]



在《让我们一起去捡便宜吧》（Let's All Go to the Yard Sale）一文中，《经济学人》杂志形容伊拉克是“资本家的美梦”——伊拉克对个人和企业新实行的百分之十五的单一税率，而关税不是取消便是降至百分之五。
[343]



虽然要完全算出伊拉克战争最终会花多少钱是不可能的，但根据琳达·比尔姆斯（Linda Bilmes）和诺贝尔经济学奖得主约瑟夫·斯蒂格利茨（Joseph Stiglitz）的推算，总数将达三万亿美元。他们写道：

即便是最保守的估计，这笔支出都将是海湾战争的近九倍，比越战多了近三分之一，比第一次世界大战多一倍。我们历史上唯一更昂贵的战争是第二次世界大战，当时共有一千六百三十万部队持续战斗了四年，其总花费（以2007年币值计算和计入通货膨胀）近五万亿美元。每支部队的花费少于十万美元，反观伊拉克战争，每支部队的支出高达四十万美元。
[344]



在纪录片《战争录像带》（War Tape
 ）里，一位士兵说了一个意味深长的细节：“陆军卡车司机一年的收入是一千七百美元，就是所谓的E-5级薪资。军方说是为了省钱，把这工作外包出去。结果，我们现在为同一件工作付给‘哈利伯顿’的钱是十二万美元。”另一个士兵这样抱怨“哈利伯顿”的车队：“我坐在这里保护一辆装满奶酪蛋糕的卡车干啥？这些人疯了不成？我觉得对‘哈利伯顿’来说赚钱第一比安全第一重要多了。”

发战争财的人与商业政府（business-government）的勾结往往是后战争论述中的道德厌恶感的主要来源。从帕索斯（John Dos Passos）宣称：“第一次世界大战是摩根家族
[‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡]

 壮大的温床。”
[345]

 再到斯沃福德（Anthony Swofford）的黑色笑话：他的人生因为被从海军陆战队（Marine Corps）调到石油公司（Oil Corps）保护“布什父子公司”
[§§§§§§§§§§]

 的经济利益而被“浪费”掉了。
[346]

 在美国，每次事后评估战争的花费时，我们总会为流的血、花的钱以及某些人赚到的暴利而感到大吃一惊。

*

当2014年阿布格莱布监狱虐囚事件的照片曝光后，我开始常常应邀到非学院的公共论坛讨论伊拉克战争。在提问时间，谈话最后总会转到刑讯的话题：酷刑折磨是有效的吗？施以酷刑与强制的区别在哪儿？我们是在虐待人犯吗？人们特别想知道“坐水凳”（waterboarding）是怎么回事。那是什么？要怎么施行？他们想知道我们正在做些什么，想知道自己应该做何感想。那是一种表现为公民责任感的好奇心。

有时这些谈话会让我想到库切（J. M. Coetzee）的书评《进入暗室》（Into the Dark Chamber）。库切想要说明南非作家何以似乎对刑讯有一种“阴暗的着迷”。他写道：“刑讯室是一个上演极端人类经验的所在，除参与者外无人能进入。”小家和读者站在门外，“想要进入暗室却无从进入”。“透过创造一种猥亵，透过给它裹上一层神秘氛围，国家为小说创造出了先决条件。”库切总结道，刑讯室是一种特定种类的遐想的“源头”。
[347]



那么，“坐水凳”又是
 怎么回事呢？

*

阪仓君

所以我——我和两个兄弟一起，一共三个人，抓来一个三十五六岁的魁梧男人，明白吧？我们把他带入一间屋子。我们把门弄坏，再到门那里去，然后那个男的——我们让他躺在门上面。“躺在这里。”我们说。他看着我们，一脸困惑，无比困惑……然后我们硬把他按下去，绑在（声音听不见）。他的双手双脚都被绑住，全被绑在门上。他生气了。你们为什么要把我绑起来！？——他这样喊了好多次。但因为我们已经把他绑住，你明白的，一旦绑成那个样子你根本动弹不了。然后，就，接下来我们要怎么做呢？

好吧，嗯，你知道的，我们中间年纪最大的那个士兵有经验。他说：“打些水来。”所以我就打来一些水。“找块抹布来。”他说。所以我就找来抹布，呃，不管什么种类的布——“只要是布就行了。”他说。然后又说：“灌他些水。”于是我把布块铺到那男人脸上，再用水壶朝他鼻孔倒水，然后咕噜，咕噜，咕噜
 。我一面灌水一面问他：“这里有没有藏着武器？八路军在哪儿？”就在我们问这些问题的时候，他显得很痛苦，又挣扎又号哭。好吧，起初我水灌得不顺，但慢慢地，水流进了他的气管。然后……哪怕（我们一直在灌），不论他有多痛苦，他都只是喊着：“住手！住手！”（声音听不见）到最后完全力竭。“我什么都不
 ……”他说。

然后我们就一直做这种事——呃，大概持续了大约三十分钟之后，那人的肚子大得像这样（比出手势）……这是因为我们一直灌他水，懂吧？我们在他脸上铺了一块布，对不对？所以只要他一呼吸，不管愿不愿意都会把水喝进去。因为你是被绑住的，所以无法把布挪开，对不对？你的脚也是被绑住的。就着一块抹布，你会不断喝进水。每一次，不管你多不愿意，都会把水喝进去。除非你把布挪开——但你的手是被绑住的，对不对？你的脚也是被绑住的。所以你只能疯狂地扭动身体。四下扭动。你也不太可能用头把布甩开，因为有人按着你的头。然后，因为他一直在被灌水，所以他的肚子凸了起来，那个年长士兵说了句“好”，然后砰——的一声踩在上面。水从那人的嘴巴里喷出来，血也从嘴巴喷出来。好吧，即便到了这时候。“我什么都不知道。”他说。

于是我们继续灌水，灌了一小时——让他喝了吐，吐了喝——大概过了一小时之后。但如果这样他都不肯就范，我们想也许应该灌他烧酒，灌他喝一些酒精（不清楚）。所以我便到外面找酒去。由于当时是中国的农历新年，家家户户都备着酒。我从不知道多少户的人家带回来烧酒。这一次我们放……我们把他脸上的布挪开，换上一块新的，慢慢往他的鼻孔——他的嘴巴里倒烧酒。不可能让他一次喝下，只能一点一点地倒。我们觉得他喝得挺顺的！我们弄来了二十瓶左右，也许不止？我们逼他喝下大部分。然后到了最后，终于到了最后，懂吗？——终于——“我说！我说！我说！”他说。我们心想：“成功了。”

我们解开绳子，要他站起来——但他站不起来。于是我们便搀扶着他，跟着他走——他要带我们去哪儿
 ？我心想。然后我们到屋里，那里有个炉灶，知道吧。“就是这里！它们就在这里！”他说，然后闭上眼睛。这真荒谬——真诡异，因为那地方根本不可能藏武器。然后他直接倒在了地上。我的上级说他活不了了。于是我们把他留在那里等死……

（阪仓君的妻子很久前便过世。他跟养女、女婿和外孙住在一起。在我写作这段时间，他因透析并发症住院，但情况稳定。）

*

道格拉斯·约翰逊（Douglas Johnson）前不久还是“刑讯受害者中心”（Center for Victims of Torture）的执行主任。当阿布格莱布监狱虐囚事件闹得沸沸扬扬那期间，他应邀发表演讲（我也在座），谈到了刑讯的情报价值和著名的“计时炸弹”假设。

“计时炸弹”是一个思想实验，专门设计出来折磨那些对刑讯采取道德绝对主义态度的人，这些人认为不论在任何情况下，采取刑讯都该受到谴责。但是，如果有个计时炸弹藏在纽约市什么地方，即将爆炸，你会愿意对那个知道炸弹隐藏处和拆解办法的人采取刑讯吗？万一炸弹会杀死一百个人怎么办？难道一个恐怖分子的性命要比一百个无辜者的性命重要吗？万一炸弹会杀死一千人怎么办？难道一个恐怖分子的性命要比一千个无辜者的性命重要吗？难道你的道德洁癖要比一千人的性命更重要吗？

假设中的死亡人数可以继续加码。总有个数字会让任何神志清醒的道德绝对主义者低头，觉得采取刑讯是正当之举。

“但这只是科幻小说里的会发生的情况。”约翰逊继续说：“刑讯不是像这样起作用的。让我给你们一个更合乎现实的情节。假设有一个炸弹藏在附近一家商场，如果它爆炸，将会杀死一百个甚至更多的人。”说到这里，约翰逊停下来，打量整个演讲厅，就像是在那五十个左右的听众之间寻找什么东西。然后，他把目光锁定在第一排。

现在假设坐第一排的某个人知道炸弹藏在哪里。

他把视线转回到其他听众，问他们：

你们会愿意刑讯第一排所有人，以找出是谁知道炸弹的隐藏处吗？

我不坐在第一排。

他继续说：

好吧，现在再来假设，坐头两排的某个人知道炸弹藏在哪里。你们会愿意刑讯头两排所有人，以找出是谁放了知道，以及那个人都知道些什么吗？

换成是头三排呢？

换成是整个演讲厅呢？

这样继续加码下去，总有个数字会让任何神志清醒的刑讯支持者低头。

据田中利幸记述，1942年，日本宪兵别动队突击搜索马辰
[¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶]

 一户人家时，发现一部收发器，怀疑是当地人用来跟盟军联络的。在接下来的调查中，有二百五十七人被刑讯和杀害。在这事件发生的同时，坤甸
[***********]

 也传出一个“毫无根据的谣言”，说是当地有人偷偷用收发器对外联络。最后，有超过一千五百个平民被捕，大多数都遭到刑讯和杀害。田中利幸解释说：

日本宪兵队把自己的恐惧投射到了当地居民上，因此不断“发现”新的阴谋。他们总是在审问开始前便认定被捕的人有罪，而被捕的人在经历连续几天、几星期甚至几个月的刑讯之后，为求解脱，一定会愿意招认任何事——哪怕是会判死刑的罪行。那些被招供者提及的人一样会被捕和遭刑讯。如此，遭刑讯和屈打成招的人会越来越多，越发给宪兵别动队的被害妄想症火上加油。他们越来越相信，他们是揭发了一个庞大的反抗运动团体。
[348]



这是一种常见模式：刑讯会带来假信息，而且是大量的假信息。去刑讯一个无辜的人，你最后总会得到一长串的名字。遭刑讯者为了免去皮肉之苦，会说出任何能让你住手的话，而他认为你想要的是名字。于是你会得到一堆人名。这些人当然是无辜的，但你不可能知道，所以也会折磨他们。有些被刑讯的人会撑得比较久，但到头来你总会从他们嘴里得到一长串名字。现在在你面前展开的是一个惊天阴谋，而你发现了其中的端倪。而用于保障安全的资源总是稀缺的，并且都被用在了其他地方——可眼下这个很重要。这些资源就不得不被重新配置到这里来。

但刑讯不只会产生假信息，还会把有效情报拒之门外。“人权瞭望机构”执行主任肯尼思·罗思（Kenneth Roth）指出，情报人员广泛认为最佳的情报来源是愿意合作的当地人所提供的信息和技巧。在伊拉克，当穆斯林社群得知美国正在使用刑讯手段后，便不愿再跟美国合作。如果向美军报告一些古怪或可疑的活动会导致穆斯林或无辜者受到残忍和不人道的对待，那为什么还要报告呢？
[349]

 谁会愿意昧着良心让这种事发生？所以，倒不如什么都不说。

这倒不是说刑讯从来没有起过效果。例如，为刑讯辩护的人便常常举法国为例，指出法国是靠着刑讯才在阿尔及尔战争中打败“国家解放阵线”游击队。同样，在这里酷刑也被视为是获取情报的有效手段，但事实上，正如我们所看到的那样，这场胜利和刑讯并没有什么关系。

第一个在阿尔及尔批准使用刑讯的司令官是这样说的：“从民众中取得自发性的渗透和信息是最有用的方法。所以我要重申，逼迫性盘问（刑讯的委婉语）只有在用于绝对有罪之人，且取得的信息马上就能派上用场时才是有价值的。”
[350]

 但达赖厄斯·瑞嘉利（Darius Rejali）指出，在阿尔及尔的法国刑讯官绝少找到“绝对有罪之人”和得到“马上就能派上用场”的信息。瑞嘉利写道：“没有刑讯官声称自己阻止过计时炸弹爆炸。这些谣传的成功事例总是发生在别处，是刑讯官听来的。”
[351]



事实上，刑讯官老是抱怨供词不实的问题，后来又感叹刑讯如何让他们的士兵失去了专业性，让他们的军事机构变得支离破碎。
[352]

 即便如此，刑讯在阿尔及尔战争的整个过程中还是被大肆运用，也确实暂时打败了敌人。为什么呢？因为刑讯的目的不是
 取得信息。刑讯不是作为一种收集信息的策略从而击败恐怖主义。刑讯之所以发挥作用是因为它本身就像
 恐怖主义。就像瑞嘉利回忆的那样，仅仅九个月之内，阿尔及尔便有约三分之一的市民被逮捕，而“这些被刑讯者中每有一个‘国家解放阵线’的卧底，便有十五个是无辜者”。
[353]

 这是一种为赢得战争不惜令一整座城市瘫痪的做法，哪怕它意味着会输掉这场战争。

*

阪仓君

回营途中……我们看见一个女人被绑在一棵大树下——另一个（声音不清楚）。他们绑着她，另一个士兵抱着她的小孩。然后有个男的——那个女的——呃——我的——那个女人，你知道吧？他们伸出刺刀。“东西在哪里？他们在哪里？东西在哪里？”你懂的。他们不停问这两个问题，或是类似的问题，然后那妈妈——她的样子像是快要发疯了。因为被刺刀抵住的不是她，而是她的小孩。

他们像这样对小孩举着刺刀——“他们在哪里？在哪儿？”他们问。然后为了让她张口，他们就，你知道的，对孩子举着刺刀。那女人完全疯掉了——又是踢又是叫，明白吗？但即便如此，他们还是不放小孩走，继续逼女人招供。我们想，好吧，你有时就会看到类似的试。如果你告诉连长——好吧，有一次，进入一个村子之后，连长要我们把二十来个村民抓起来。然后其中一个，你知道的，是村长——我们抓住村长，把他倒挂在一棵巨大的柳树上。他双手被（声音不清楚）。我们就那样把他倒挂着。被这样（声音不清楚），你的关节一定会脱臼。然后我们朝着村民咆哮：“武器藏在哪里？”“八路军躲在哪里？”诸如此类。我们在收集这一类情报。每次村民都会说他们没藏武器，说附近没有八路军。我们会说：“如果你们这些王八蛋不说实话，村长就会没命！”每次村民听后都会义愤填膺，看到他们生气，我们二十个左右的士兵把他们包围起来。然后就这样对峙了一次又一次，连长最终说：“这样没用的。”然后他命令一个下级军官：“好吧，砍掉他的头。”那下级军官——他没得选择，懂吗？那是他第一次砍人头……然后……

在众人面前拔出你的武士刀，砍下一个人的头……这种事（声音不清楚），对不对？你们知道吗，他的双脚有一点点抖。然后他用一桶水清洗武士刀……对，一桶水。然后我们把村长放下来……把他从树上放下来，推到一口井前面——井是从地里挖出来的——中国每个地方都有这种从地里挖出来的井，知道吧？我们逼村长跪在井前面，然后那军官举起武士刀，接着霍
 一声，一眨眼就把头砍掉。那颗头滚落到身体前面，血从脖子向上喷出将近两米高。就在我们以为这件事就算完了的时候，那个军官又一把抓住村长的腿，然后往他身上狠狠地一踢。那个男的，就是那个村长掉进了井里，整件事就此结束。

做这样的事实在太容易了……好吧，你知道的，有时我会像这样想：“他们把情报说出来不就得了？”“如果我们可以收集到这样或那样的情报就太棒了。”——你知道的，对我们来说这就是胜利，这就是我们所追求的荣耀。

我们刑讯，我们放火——如果得到什么情报，我们的军人履历会变得好看。所以，每次得不到我们想要的，我们就会失望。所以，看着敌人（或平民）死去的感觉虽然不是太好，但如果他们死了，我们也不在乎。不管怎么样，如果能够从他们口中套出口供——我觉得这就是世界上最成功的事？都是为了履历。我们干这一类事情就是为了获得更好的履历。

（稍后）

临入伍前时她（妈妈）交代我：“别理他们。”又说：“入伍后千万别染上任何怪病！”这就是她说的话。别染上任何怪病，她说。我清楚记得这话。你懂她的意思吗？别染上任何军队的怪病。

*

在访谈完这些老兵之后第一次回到美国时，我试着告诉人们这些事。但是我不知道要怎么去解释这些事情，要怎么样才能把他们整理成可以分享的连贯故事。然而，我内心深处有些东西，让我觉得非要去试试不可。结果就是我总在不恰当的时间点以不恰当的方式说一些不恰当的话。我会开始说一个故事，然后不知道要怎么接着讲下去，也不知道要怎样收尾。然后我发现自己的嘴里冒出许多熟悉的陈词滥调。这让我只好停止交谈，每次提到这些的时候就赶紧转换话题：比如这些故事是如何让我对人性和人类未来感到悲观，又或者如何令我看到改变的契机和保持希望的理由。一次我发现自己在社区足球比赛的场外滔滔不绝地讲着这些事，另一次是在假日派对闲聊的时候。大家都用那样的眼光看着我——这之后我决定闭嘴。

第二年一整年，我花了大量时间思考要怎样把故事分享出去，以及要不要分享出去。那段时间，我在大学里教授关于人权和讲故事的理论和伦理结构的课程。这些让我的脑子里一团乱麻，完全没办法把在写作中遇到的具体实践问题同普遍意义上何为书写的本质这个哲学问题分开。我觉得一定有一个答案，虽然我不太确定问题是什么。这感觉就好像你一时无法记起一个亲密之人的名字。只是这一次，这种感觉持续了足足好几个月。

不论如何，多年以后的现在，我终于建立了一条属于自己的曲折小径，得以通向某种近乎解决方案的东西，或是说一个我能力所及范围内最接近它的东西。这小径环绕着“讲故事”与“人类尊严”这两个观念蜿蜒前行，穿过一系列环环相扣的碎片，以一句简单的句子作结并通向高潮。单独看，那是一句空洞的结语，但当各位读到的时候，我希望你们能明白它对我来说意味着什么。

这条道路始于我向其中一位日本老兵问的一个问题。他同我一样，是个老师。在那次会面之前，他对我来说是一个担忧
 。他在大学里跟随一位日本知名道德哲学家学习，专攻伦理学，热爱托尔斯泰的作品，沉浸于“白桦派”文学（一个支持个人主义和人文主义的文学），毕业后在文部省工作。但是，作为一个有良知的人，当他被要求对一位他景仰的学者进行“意识形态审查”时，因抗议而辞职。之后，他在一家师范学校当老师。然后他被征召入伍，最后沦为一名战犯。

我这样问他：

战前你是个不服从的人，为此做出许多牺牲。但后来你去了中国，度过了那么长的时间，参与了一些与你的哲学立场强烈抵触的事情。除了执行命令这个理由之外，你怎样解释你的行为？

*

江波君

好吧，在东大念书的时候，我学的是逻辑学，主要是康德的逻辑。我想，康德对于人类尊严的观念毫无疑问影响了我的人生。我加入了军队，一天到晚挨揍——这是日本皇军所谓的新兵训练的一部分……哪怕被扇耳光，我都没有屈服；我挺得住军队的生活。后来我去到前线，做了很多可怕的事——你知道的，这样的事他们做的太多了——但对我来说，哪怕只是做一件都嫌太多。但是，像我说过的那样，上级的命令就是天皇的命令，只要你执行过像那样的事——只要你执行过一次那样的事，你的自我就不可能存活下来。但是，我们迷失了，换一句话来说就是，我也没能照自己的良知行事……这些犯下的罪行是我毕生的最大的遗憾。

我们都是知识分子，你明白的。日本军队里的知识分子都有某些共同之处……所有战争罪行——我们完全不赞同这些。因此，这些知识分子，或知识分子军人——我不认为他们除了执行上级的命令以外会犯下别的罪行。我们没做别的。但是，好吧，因为我是现在说这些话，如果你真的去认真思考这些存在于日常生活中的矛盾，一定会精神崩溃。

所以，在战争的环境下，为了不让这一切逼疯你……你必须让自己置身于战争之外——把自己放在战争的边界之外。虽然现实中你参与了一场侵略战争，但你必须把自己抽离出来——把自己置身于幻想世界之中。换句话来说，你遇到一场侵略战争，虽然你参与其中，但知识分子——该怎么讲呢——嗯……他们说他们是抽离于这场侵略战争的。所以我——我告诉自己，我只是在进行一场排练……为了逃避让人痛苦的战争，我会假想我不是为了杀人而来……而是为了欣赏漂亮风景而来，是为了接触到这个国家自然的一面，为了寻找存在的意义而来，像这样的——我逃避到这一类想法里去。这就是我的想法。但是——所以我当时在自己关于战争的记录中写下了这些想法……我就是这样看待自己的，你明白吧？但是到头来，好吧，我犯下了滔天大罪。你们明白吗？

有一次（指在西伯利亚战俘营的时候），我被一个苏维埃干部叫去，而我最好的一个朋友（接下来好些字声音不清楚）——换言之，他要我出卖我朋友。他很久以前当过伪“满洲国”的警官，这事情他只对我一个人说过，如果泄漏出去，他就不可能活着回家。那名干部要我调查我朋友的生平、职业履历，向他汇报我知道的一切。他说这是命令，恐吓说要是我不从就给我好看。但我的良知拒绝服从。我说：“就算这是命令，我也不能做。”他勃然大怒。“走开！”他说：“我不会让你回家！”然后当时……就在那时，我感到有点沮丧，但是我想起从前读过的几句话，康德的墓志铭，就刻在他的墓碑上。（江波君背诵起来：有两件事情我愈是思考得深沉和持久，它们在我心里唤起的惊奇和敬畏愈发历久弥新：一是我们头顶的星空，一是我们心中的道德律则。）

当我拒绝服从苏联人的命令时，完全没有想过自己可能会因此回不了家。没有想到的。当你想到这些的时候，当然很令人绝望。但是那时我却觉得可以承受。服从我的良知就是做了对的事情——这是我当时的感觉。对的。所以我觉得这是非常，嗯，我生命里最棒的经验，是我觉得自己最值得赞美的一次。就是这样的。

*

在《为诗辩护》（The Defense of Poesy
 ）中，锡德尼爵士（Sir Philip Sidney）指出，暴君亚历山大·菲里阿斯（Alexander Pheraeus）“在观看一出写得好也演得好的悲剧时，他们会泪如泉涌，但在杀人如麻的同时又可以做到冷血无情——其中一些甚至还是他的亲骨肉。像他这样不以制造悲剧为耻的人，也抵抗不了一出悲剧之中令人着魔的激烈力量”。

曾经有一段时间，西方人对纳粹大屠杀觉得匪夷所思：文化教养极高的德国人竟能干出这种野蛮勾当？鲍曼替这些人提出了这个疑问：“这种恐怖的事情怎么可能发生？它怎么可能发生在世界最文明部分的心脏地带？”
[354]

 布痕瓦尔德（Buchenwald）集中营离魏玛（歌德和席勒的家乡）只有几英里之遥。幸存者豪尔赫·森普伦（Jorge Semprun）回忆，一个美国军人在集中营解放后这样怒斥魏玛的市民
[†††††††††††]

 ：“你们的小城那么干净，那么整齐，满溢着文化记忆，是古典和启蒙德国的心脏，但你们生活在纳粹焚化炉的烟雾之中，却对此没有一点不安！”
[355]



在我们的帝国骄傲感中，我们总是相信自己的文化成就美丽而独一无二，这些文化成就具有超越性的价值，也揭示了我们的超越之处。可是时至今日，仍然有不少西方人感到纳粹大屠杀动摇了自己的道德根基，但对于其他种族清洗，如卢旺达大屠杀就不会有这种感觉。让我再次引用密特朗说过的话：“在卢旺达这类国家，发生一场种族屠杀没有什么大不了的。”
[356]

 他的种族主义明目张胆，也受到了应有的谴责。但索因卡指出，西方人身上存在着一种更为不着痕迹的种族主义，并且常常自觉不到。他特别反对这个说法：纳粹大屠杀给欧洲的人文主义“打上了第一个问号”。他力主，这种主张

无非是进一步证明欧洲心灵迄未充分承认非洲世界是全人类的一个平等部分，因为要是它曾经有过历史反省，这反省将会把欧洲人文主义的失败推前几个世纪——直推至大西洋两岸奴隶买卖的一开始。我们必须提醒自己，这种买卖曾清空一整个大洲，据估计，前后曾有过大约两千万的生灵在极其不人道的环境下被运过大西洋，这种事不曾见于历史上其他任何两个种族之间的互动。
[357]



锡德尼爵士指出过美学感受力与残忍心态可以并存不悖。然则，有没有一种美学感受力能够不跟民族中心主义和种族主义绑在一起？

让我们从也许可以称之为人权与艺术的深层历史来接近这个问题。林·亨特（Lynn Hunt）在《发明人权》（Inventing Human Rights
 ）一书中力主，人权运动之所以可能发生，是出于叙事实践的演化。她指出，现代的人权概念是衍生自18世纪的启蒙运动，而启蒙运动之所以可能发生（或这以这样的方式发展到今天），又是源于讲故事方式的变迁：换言之，是源于书信体小说的兴起。

各位大学时代大概都读过塞缪尔·理查逊（Samuel Richardson）的《帕米拉》（Pamela: Or, Virtue Rewarded
 , 1740）。故事通过女主角的书信，讲述了一个年轻女仆成功抗拒了雇主B先生的性骚扰，从而赢得后者的尊重，获得跟他结婚的“奖赏”的故事。这部小说的受欢迎程度堪称空前。林·亨特告诉我们，有一个村子的居民“风闻B先生终于决定要娶帕米拉之后，敲响了教堂大钟庆祝。”
[358]

 林·亨特认为这有点像18世纪版本的CNN效应，这些小说聚焦于一些普通个体的内心世界，而这种新出现的戏剧化小说，在人们培养出对地理或社会地位上相隔甚远的人的同理心的过程中扮演了重要角色。

这些小说表明，所有人都因为有着相似的内在感情而基本相似，很多小说也都特别着墨于对个人自主的渴求。以这种方式，读小说可以透过热情代入叙事而创造出一种平等意识和同理心。所以，18世纪的三大引发人们心理上共鸣的小说——理查德森的《帕米拉》（1740）、《克拉莉萨》（Clarissa
 , 1747-48）和卢梭的《新爱洛伊丝》（Julie
 , 1761）——出版于“人权观念”出现前不久，真的是一个偶然吗？
[359]



与此类似的，玛格丽特·科恩（Margaret Cohen）亦主张，情感性的社会小说把同情转化为一个“政治或社会观念”，自觉地“参与到一场追求进步的行军中去——如果这不能算战争的话”。
[360]

 正如林恩·费斯塔（Lynn Festa）指出，情感性小说针对弱势群体而进行的“情绪的重复和预演”有助于扩大人们的想象力，让他们能想象出一个更有包容性的人类共同体。而像《帕米拉》这样的小说则帮助人们开辟出了一个“关于抽象人性的空间，它预见了法国大革命的信条在理念和理论上所依据的关于普遍性的理想”。
[361]



这是一个符合直觉的猜想：新的再现技术（小说、摄影、电视、二十四小时新闻和网络等）可以产生新型的社会关系，甚至产生新型的同理心。然而，许多人批评这些论点，认为它们依赖的是一种理论，即再现如何进行文化劳动并带来广泛的知觉转变，但却未能充分发展这种理论。但是，不论小说的兴起是不是导致
 现代人权观念赖以兴起的那些变迁的原因，小说这种形式都断然反映
 着这些变迁。换言之，小说是一种艺术上的进步，奠基于某种关于人的观念之上（个体性和自主性；是宝贵的内在感情而非社会地位定义了一个人；这些感情基本上是可以分享的），而这种观念也很有可能是现代人权观念（人权是与生俱来、平等而普世皆准的）的前提条件。

要理解学界当前对叙事与人权关联的兴趣，最好要将它们放在思想史上有关美学与伦理学关系的讨论这个更大的语境之中去理解，放在艺术是如何为人类尊严提供基础这一更广泛的研究中去理解。以诗的伦理价值为诗辩护的做法历史悠久。席勒（Schiller）曾经说过：“只有艺术鉴赏力可以为社会带来和谐，因为它可以促进个人本身之和谐。”
[362]

 维特根斯坦（Ludwig Wittenstein）也曾宣称：“伦理学与美学是一回事。”
[363]

 在法国大革命之后，威廉·华兹华斯（William Wordsworths）则在诗之乐里找到“对宇宙之美的承认……对人的与生俱来的尊严的致敬，对愉悦的最基本准则的致敬，而人正是借此而去认识、感受、生活和前进”。又说诗之乐是人类普遍同理心的基础：“无论地域和气候的差别，无论语言和习俗的不同，无论法律和习惯的差异，诗人总是透过热情和知识来团结人类社会的巨大王国——这王国延展至全世界，跨越古往今来。”
[364]



这种浪漫主义艺术观后来休眠了很长一段时间，直到最近才在一系列学术著作中重新涌现，这些著作强调美学有助于我们发展出更丰富的生活和更理想的社会安排。海伦·文德勒（Helen Vendler）借用诗人华莱士·史蒂文斯（Wallace Stevens）的观念，主张艺术可以把我们带入一种“遍及各处的存在”（a pervasive being）的状态：“缺乏遍及各处的存在就是未能充分地生活。遍及各处的存在就是一种遍满大脑、身体、感官和意志的存在，一种遍满每一刻的存在，人们身处其中时，不只可以感受到济慈所谓的‘大地诗篇’（poetry of earth），还可以用自己独具的创造性行动来回应它。”
[365]



伊莱恩·斯卡里力主，“美”的超验体验不只可以深化我们的个人存在，还可以让我们准备好为社会正义出力。当我们在狂喜中臣服于美的事物，我们并不光是让它成为我们注意力的中心——我们还是暂时把它看成是我们宇宙的中心。以这种方式，美可以绕过我们一贯的自我中心主义。它让我们忘却我们自身；它不只训练我们关注他者，还让我们从这种立场得到愉悦。再者，因为美会促使我们分享（我们会拍摄它、绘画它、用文字描述它以邀他人一起见证它），它也会训练我们学会公平分配与对称。对斯卡里来说，基本上“公平”（fair）的双重含义更多是物质上的而非偶然性的，而作为正义的“公平”是伤害的对立面。她写道：“美是和平的，它和持续的存在之间的互相致敬，它们之间所缔结的协定，同那些用来描述和平的词汇没有什么不同。”
[366]



“美”近年来除了在文学和文化评论家中间复活，还在哲学家中间复活。伊顿（Marcia Muelder Eaton）力主：“美学性响应（例如情绪）是与一个文化的道德秩序相连的，而就像情感一样，它可以用来规定和禁止一个人过怎样的生活。”
[367]

 玛莎·C. 纳斯鲍姆（Martha C. Nussbaum）则强调哲学伦理学与文学美学的相关性。她主张，希腊人在公元前5世纪和4世纪早期进行的实践表明了“戏剧诗歌”（dramatic poetry）和我们现在称之为伦理学的哲学探问，都是在叩问同一个普遍问题：人应该怎样生活？”
[368]

 她在别处又指出，叙事艺术是“形成正当公民身份”的宝贵资源。
[369]

 另外，在跟阿马蒂亚·森一同发展出极具影响力的“能力取向”（capability approach）理论（即我们在衡量社会组织的原则时，应当要看它们如何通过允许人最普遍的基本能力能够正常运作，并以此来促进人类的发展）时，玛莎强调，审美表达能力是引申出普世伦理的重要元素。
[370]



我们珍视艺术，是因为它对我们如何自由和充分地发展个性来说至关重要，也是因为它可促进人类繁荣。事实上，艺术就是一项基本人权，受到《世界人权宣言》第二十七条的保护。我们甚至也许可以主张，即使是关于人权的基础文献，也是根据美学原则而设计的。《世界人权宣言》的主要起草人勒内·卡森（René Cassin）把它比作神庙的门廊。通过这个比喻，卡森引发我们思考这份文件的形式如何强化了它的价值：这一文本建筑是靠其庄严的坚固性和神圣的含义来说服我们的，而其内在的对称性原则本身就是正义的原则。
[371]



有趣的是，直到近期，对美这一范畴持以最大限度的怀疑的，恰恰是西方文化一部分最美遗产的看管人——文学评论家。本身是英语系教授的伊莱恩·斯卡里指出，在整个20世纪80年代和90年代，文学评论家都“避谈”美——除非是对它进行“政治批判”。
[372]

 事实上直到今日，怀疑仍然是许多文学评论家对美的预设立场，而理由至少有两个。首先，因为美的概念规定了什么是最值得关注，它也决定了什么不值得关注和珍重。这一类判断总是政治性的，但因为多了美的背书，我们会觉得它们是一种与自然相关的问题。其次，小说和“写得好的悲剧”——甚至是条约和国际公约——之类的文化制品会因为它们的美而让我们把它们隐含的某些属于人的观点当成合乎自然，营造出一种超凡的氛围，然后令我们不加批判地接受它们。而不论采用哪种方式，这都会训练个体和社群去从种族、性、性别、阶级和民族身份的角度去理解和评判他人，以及自己。

约瑟夫·斯劳特（Joseph Slaughter）举了一个明显的例子。在分析联合国就《世界人权宣言》议案所进行的辩论时，斯劳特特别聚焦在围绕第二十九条条文展开的争论。该条文称：“人人皆对社群负有义务，因为只有在社群中，人的个性方可能得到自由和充分的发展。”比利时代表费尔南·德乌斯（Fernand Dehousse）反对这种群体取向的语言，又援引笛福（Daniel Defoe）的经典小说《鲁宾孙漂流记》佐证：这本小说展现了人不是非要生活在社会方能自由发展个性。鲁宾孙孤立而一切靠自己，只关心自己的自由和财物而不关心自己对他人的责任，这正好体现了社会主义取向学者常常批评的负面自由主义人格。美国接下来几十年对人民的经济权利、社会权利和文化权利的侵蚀，正是出于德乌斯所代表的文化训练和偏见。事实上，像是斯劳特等学者早看出了人权建制里隐藏着的西方文化帝国主义的痕迹。正如爱德华·萨义德（Edward Said）指出：“现代写实主义小说的鼻祖是《鲁宾孙漂流记》，而其内容会是讲述一个欧洲人如何在一个非西方偏远岛屿给自己创造出一个小王国，绝非偶然。”
[373]



作为一种修辞形式，人权是当代道德上的美好之物之一。在《美国现代语言学会会刊》（文学评论界的旗舰刊物）近段时间一期关于人权和人性的特刊中，莎玛拉·艾斯迈（Samera Esmeir）解释了为什么会有那么多学者抗拒人权修辞的魅惑。她认为，国际人权法律已经“把人转化为一种法律地位，而这地位是先于而不是遵循和描述所有人类”。换言之，法律无形中规定了怎样才算人类。因此，它的危险在于“不只可能会擦拭掉所有其他人类，还可能会（这是更要命的）擦拭掉他们在法律介入前的过去的存在”。
[374]

 基于同一种担心，斯劳特指出国际人权是“必要但值得怀疑的工具”；说它通过“一元化的、自足的启蒙个人主义”“历史上狭隘的普遍主义”和“残余的民族主义”投射出了一种“崭新、普世、国际化的公民主体性”。
[375]



谢永平（Pheng Cheah）则强调，这一类批评不是要否定人权话语的宝贵贡献，而是要提醒我们问题的复杂性。他认为，人权把我们界定为“全球化资本主义”中的行动者，因此把我们推入了它的种种不平等之中。但它也提供了我们唯一可以用来动员反对不平等力量的方法。权利是一种“暴力的礼物”，他说。
[376]



*

我必须坦白，我发现自己喜欢那些可爱的老头。每当为此感到惭愧时，我就告诉自己：换成任何人跟他们坐在一起，触碰到他们，听着他们的声音，听着他们讲述自己的故事，都会喜欢上他们。例如，和金子君一同度过的那两个漫长的下午，我的反应和其他人在这种情况下的反应没什么两样：惊讶地发现他是那么的普通，那么的无害。第二天，我在他家前面等他，看到他骑着一辆老的二八式自行车迎面而来，身体挺直，一头灰发被微风吹得乱糟糟的，慢慢地蹬着自行车，最后向着我左右摇晃身体。我忍不住笑了，因为他这副模样让我联想到小时候看过的卡通人物大青蛙科米。

访谈开始后，他太太留在附近，密切注意着丈夫的情况（金子君最近才刚出院），但通常停留在我们的视线之外。金子君年近九十，但他身上的能量给人的感觉非常年轻，甚至像个小男孩，就像他在活着的每一刻都不停地对此感到惊讶，就像他不相信自己当年竟然能活下来。他回忆起在中国战俘营的一个紧张时刻。当时所有日本战俘都被叫到法庭——每个人都以为他们会被集体处决。

“时候终于到了吗？”我心想。庭上一一喊出我们的名字。要审判我们了，对吧？大家的名字被一个个叫出来，但最后却是这样宣布：“立刻释放。”一瞬间，人们鸦雀无声。所有人都半信半疑。然后，在一片静默中，每个人都小声哭了起来，最后是放声大哭。我们有三十几岁的，有五十几岁的，全都号啕大哭，又互相拥抱，哭了又哭。我们再也不用回到牢里了——反而是被带到一家著名餐馆。我们到餐馆里去，发现是一个送别聚会。我们心想：可以吃到各种好东西了。翻译过来了，他正在挨桌问候，来到我这桌时，我问他：“中国人为什么要释放我们？”他这么说：“想想看，如果我们处决你，你的爹娘会哭，对不对？日本百姓也会生气，对不对？中国不想再跟日本打仗，绝对不想。这就是为什么释放你。”

金子君就像我接触过的其他老兵一样，对中国心存感恩。起初，他觉得自己之所以会获释是因为中日修好谈判。当他知道中国人是无条件释放他的时候，他根本不敢相信。他说这件事开始转化他的灵魂，让他转而支持中国，并将从前的自己视为恶魔。而他待过五年的西伯利亚的战俘营则完全是另一回事：环境极恶劣又让人受尽屈辱。因为天气太冷，他不敢到外面小便，只好尿在喝水的水壶里。有一次，他到茅厕解手，却因为地上的冰太滑而掉进了粪坑，身上沾满结冰的大便。他跑回屋内取暖，身上的冰雪随即融化，臭味飘满一屋。那里没有任何医疗措施。他的朋友有的死于肺炎，有的死于痢疾。他被派去清理一个堆满尸体的贮藏室——当时是冬天，地面结着冰，硬得无法掘墓。那些尸体一具叠一具，就像冷冻的死鱼。“那五年我吃尽苦头，受的苦远过于战争的任何期间。”他说。

大概让他一样难受的是，当金子君从中国回到日本之后，他受到公开羞辱——不是因为他犯下的战争罪行，而是因为他坦承犯下这些罪行。这对他失去的岁月来说是一种痛苦的回报。

（生着气说：）我们因为爱国才去中国打仗，但等回到家后，人们却说我们被洗脑而受监视。你有听过这么离谱的胡说八道吗？……对！不管我们到哪里去，都会有个警察在后面跟踪，把你每月每天每时做的事都记录下来——全部写下来！你们有听过这么离谱的事吗？！为了效忠天皇陛下，我们把命豁出去，后来日本战败又被送去服苦役……我们好不容易活着回来，却又说什么“洗脑”——简直一派胡言……没公司肯雇用我们。我是进过一家公司，但你们猜后来怎样？我只待了两天。不到两天便被炒鱿鱼。

那些愿意谈论到底发生了什么的人，特别是公开表示支持中国的那些人，都被人仇视、疏远和威胁。阪仓君回忆说，在一个退役军人的聚会上，其中一名演讲者花了许多时间否认日本军人犯过战争罪行。“他竟然说没有任何人做过那些事！我想要站起来反驳，但……但一想到我只有一个人……我只好保持沉默……”

稍后，阪仓君和一批旧日战友出游。他在一小群人中提起战争罪行的话题，想着这样能让其他人私底下承认自己干过坏事，或干脆给他们上一课，羞辱那些一口否决的人。我说了自己做过那些坏事之后问他们：“你们全都做过类似的事，不是吗？”但他（其中一人）却抓住我的袖子，说：“听着，你说的那些事情只有你做过。”

没有人再重新提起这些事。金子君和阪仓君违背了保持沉默和否认到底的集体决定。也因为这个缘故，他们无法找寻到宽恕。

*

我曾经提到，人们对讲故事和人权的关系一直有一些共同假定。我们相信，对于听者和旁观者而言，故事可以促进联结和同理心，而同理心可以促进帮助他人的行为。对幸存者来说，故事可以让人理解，并让一切愈合（closure），而愈合可以提供疗愈。

我想暂时把焦点放在前者。就像罗蒂（Richard Rorty）所说的，我们之所以能够经历两世纪的道德进步，主要是拜那些伤感故事和多愁善感的故事所赐：“这些历经几个世纪被反复讲述和不停变换的故事，让我们这些富裕、安全有权势的人去容忍，甚至是珍惜那些无权无势的人——而这些人的外表或是习惯或是信仰一开始看起来，就像是对我们自身道德认同的侮辱，也侮辱了我们对人类变异的限度的认知。”
[377]

 每当一个新故事出现，一个先前隐藏着或看不见的苦难形式会被暴露出来：E. M. 福斯特（E. M. Forster）的《印度之旅》（A Passage to India
 ）永远改变了英国人对殖民主义的观感；斯托夫人（Harriet Beecher Stowe）的《汤姆叔叔的小屋》（Uncle Tom's Cabin
 ）把废奴运动从边缘带入主流。这些新的故事让我们得知有哪些新的需要关心和感到痛苦的地方，而我们发自本能地回应他们。透过读理查德森的《帕米拉》，就像林·亨特说的那样，我们学会了同情所有的帕米拉，不管是小说中还是现实中的。又或者，我们持有恻隐之心就像是遵从一种生理性命令。伍尔夫（Virginia Woolf）在《三枚金币》（Three Guineas
 ）里这样形容它：看见战争死难者的照片会让我们自然地感受到憎恶，从而反对战争。“那些照片不是一种论证；它们只是摆在我们眼前的，对事实的残忍陈述。眼睛是跟大脑相连的，而大脑又跟神经系统相连……当我们看着这些照片时，某种融合会发生在我们内部……不论你我的教育和传统有多么天差地别，这些照片给我们的感觉都是一样的：它们太残暴了。”
[378]



朱莉·彼得斯（Julie Stone Peters）指出，这一类主张人天性恻隐的道德理论可回溯至18世纪，像是弗朗西斯·哈奇森（Francis Hutcheson）和沙夫茨伯里伯爵（Earl of Shaftesbury）都参与其中，把亚里士多德的“净化”（catharsis）观念重构为一种“通过叙事认同建立起的以情感为基础的社会团结”。彼得斯写道：“由叙事而产生的恻隐之心，是一种团结人类的并通过情感纽带而激发人们的慈悲行为的机制。”
[379]

 这机制被认为是我们生理系统的一部分，如托马斯·杰斐逊（Thomas Jefferson）所说：“造化在我们胸中植入爱人之心，植入一种对他人的责任感，一种道德本能，让我们无法不对他人的疾苦感同身受和加以援助。”
[380]

 哈奇森论述了一种“或许可以被称之为共情的灵魂感”，他说：“当我们看见或听说痛苦、悲哀或不幸，又去思考它的时候，便会感受到强烈的怜悯之心，又会产生强烈的意愿去释放它，而且没有任何相反的激情能够抑制我们。”
[381]



但我们无须把这种主张照单全收。同情心并不必须是天生或神经系统默认或需要上帝赐予才会形成。我们无须假定人性天生便是向善的。事实上，人性本善之说在18世纪便受到不少讽刺和怀疑，况且，18世纪除了是人道主义时代，还是萨德时代（age of de Sade）
[‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡]

 。正如法国小说家里科博尼夫人（Madame Riccoboni）在1769年所宣称的：“我们随时都准备好制造不幸，以便享受同情那些不幸者带来的甜美滋味。”《感伤之旅》（Voyageur sentimental
 ）的男主角凡尔纳也说过：“一滴感伤之泪，多么甜美的奖赏啊。”
[382]

 换言之，同情心和利他行为可以有很多不同的隐蔽的情感来源。它们也可以是一时的社会建构，是社会对其成员进行社会化的独特方式所产生的人造物，以促进人们做出更多有利于社会的合作性行为，但当事人依然会觉得它们有着强制性，就像生理条件塑造人的生命那样。故事教会我们怎样感受和怎样行动，帮助我们创造一个另类的、想象中的自我（更美、更勇敢、更有同情心、更温柔等）。所以，据此，今天人权文化的运行所遵循的关于社会性行为的深层而有力的原理，同驱使人们对品牌忠诚或对商标痴迷的原理是一样的（人们更容易去鄙夷这些原理而非超越它们）：对，我想要成为那样的人。我喜欢别人把我看成那样的人。
 我们不需要是好人才会想当好人。

我们毕竟是全面自我中心的生物。就连那些我们为别人悲惨命运深深悲伤的时刻，一样有可能只是我们不停歇的自我关注的情绪性延伸。以下这个心理学事实虽无情却铁铮铮：我们会为亲人的死去哀伤，其中不小的部分是在为自己终归一死的宿命而难过。秉持同样的态度，要想同情一个远方的陌生人，我们得先在认知上下功夫，把这名陌生人转化为看似跟我们有关或与我们相似的人。只有极端的道德纯粹主义者才会为这一类自我关心（self-care）感到悲哀。
[383]

 我们并不只
 是出于关心别人才会关心别人。关心别人的动机可以是复杂和多重的（比如说它其实是一种自我关心的表述，甚至是我们所采用的一种美化自我概念的策略），但这仍无碍于它本身是一个关心别人的行为。尽管这些观点令我感到棘手，但我始终未能被这些论断完全说服，它们声称：动机只要有部分自利成分就足以否定行动中的善良，或者是腐蚀掉产生这些行为内在的道德权衡的仁慈面。

另一方面，动机不纯粹的社会事实又总是让我们很容易对大众化的感伤投以冷眼——特别是现在，在我们所处的景观社会（society of the spectacle）
[§§§§§§§§§§§]

 之中尤其如此。伊什梅尔·比亚（Ishmael Beah）关于童兵的回忆录被《时代》杂志如此评论，说比亚俨然是个“摇滚巨星”，说童军是战争受害者中间“最性感的范畴”，而“武器化的儿童”则是好莱坞的在拍摄“发生在非洲的核武器级别动乱”时的“一大卖点”。
[384]

 这一类东西会让我们反感并非道德纯粹主义作祟。当我们看到像这样的自恋式的利他主义时，我们所感受到的内在的反感是有道德意义的，自恋式的利他主义更多是有关施助者的渴望而非被帮助者的需要。它是一种来自大众的关心，不仅是由好奇心驱使，而且是由肤浅的好奇心驱使，是一种看见他人却没看出别人独特性的关心。斯坦利·卡维尔（Stanley Cavell）衡量过这种关心的后果：人道主义者的动机是“要承认被遗弃者是人类，但此举的效果却是像对待被遗弃者那样对待一个人类，而被遗弃的状态会定义出一种适合某种人去扮演的社会角色，一种次专业类型”。
[385]

 这种对他人的简化，其背后隐藏的自恋心态常常会表现为以下两种形式的一种：深入的盗窃（depth larceny）和道德虚荣心（moral vanity）。让我们轮流考察它们。

先说“深入的盗窃”。伊娃·霍夫曼主张，对纳粹大屠杀幸存者的表面上的同情和整个社会范围内充满尊重的提拔，部分是出于一种低卑渴望：去感受一下“存在的庄严性”（existential grandeur）。伊娃指出，大屠杀幸存者非常抢手：“他们被拉到市郊高中演讲，接受访谈，被乞求说出他们在地狱里的故事。”这种对幸存者的渴望部分是出自一种骇人的兴趣（霍夫曼一个学生告诉她：我们好爱听大屠杀的故事，它们好有戏剧性），部分是出自“对意义感的嫉妒”。我们自己过的是被动、悠闲和景观化的生活；我们的艺术、文化、政治甚至我们的心智都“有可能被摧毁得近乎不存在”。
[386]

 但纳粹大屠杀却是不能摧毁的：它始终是它自己，是对本真（authenticity）的一个承诺。因此，与大屠杀幸存者相会，可以让听众（他们的生活平庸、折中而低风险）近乎触摸到历史，触摸到攸关紧要的选择，最终触摸到“真实事物”。“不久前的一个晚会，有两个宾客被人听到有如下交谈。其中一个说：‘我朋友待过布痕瓦尔德。’另一个很得意地回应：‘啊，是吗？我朋友待过奥斯威辛。
[¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶]

 ’”据此，霍夫曼指出，我们对受害者的同情心很容易就会变成一种剥削与侵犯，而被剥削与侵犯的正是“一个我们不应该如此对待的对象：他人的痛苦与死亡”。
[387]



“低度认同”固然糟糕，但另一个极端并没有好多少。“过度认同”，即渴望甚至感觉有需要深入而真诚地共情幸存者，甚至有可能会让当事人产生自以为已经同化了幸存者经验的错觉，产生替代性的受害者感，或是觉得自己以见证者的身份幸存便已足够。
[388]

 而“反认同”（anti-identification），即把幸存者神圣化，再抱有敬畏地接触他们。劳布警告道，它所起的作用形同自我保护，是“让自己站在一个距离之外，避免引起从知道（knowing）而来的亲密感”。
[389]

 但这些不同类型的把个人“纪念馆化”的行为最大的问题不在于它们从个体维度看来是道德不足、自恋或麻木不仁的，而在于它们加在一起会产生“第二次健忘症”，让纳粹大屠杀膨胀为“一个越来越大的空洞指涉，一个历史恐怖的符号，一个关于‘真实’的寓言，一场熟悉的灾难以及一个代替本真性和历史的替身”。
[390]



现在再来看看“道德虚荣心”。当“让贫穷成为历史”（Make Poverty History）运动在爱丁堡举行时（其目的是动员美国支持全球反贫穷的行动），内罗毕记者约翰·卡马乌（John Kamau）问一名苏格兰大学的学生这活动是不是真的可以改变什么。“我应该对它寄予厚望吗？”坎茂问道。那学生回答说：“这件事不只关乎你们，还关乎我们人类。”换言之，那场活动的真正目的是要在众人面前表现出参与者是什么样的人，而不是为正在受苦的人带来纾解。一个老师这样表示：“这是我第一次为自己感到自豪。”另一个学生宣称：“真是刺激。我想要被算入那些为世界摆脱贫穷而奋斗的人。”
[391]

 对此，凯特·纳什（Kate Nash）评论说：“创造一种对远方受苦者的情感，能够产生一种对缓解苦难的道德义务的共同理解，但这种创造总是冒着堕落为情绪上的放纵——倾慕于自己的感性、真诚与意志力的风险。”
[392]



哲学家巴纳德·威廉斯（Bernard Williams）写道：“一个男人出于对伊索德（Isolde）的喜爱而赴汤蹈火是一回事，但出于在乎自己身为伟大的崔斯坦（Tristan）
[************]

 自我形象那么做又是另一回事。”
[393]

 在这里有必要指出，道德虚荣心与道德自豪感之间存在着一个重要的区别。对道德自豪感备感失望，这一举动从伦理角度看起来是如此令人困惑，而作为一个心理学问题又如此不得要领。道德自豪感是一种因施行义举而获得赞誉所产生的满足感，一种在按照自己一贯道德信念而行动时所得到的内在和谐感，甚至是身处正义集体之中时会有的刺激感和悸动。（纳粹大屠杀的施救者赫蒂·武特在回忆她年轻时代如何拯救犹太人时，几乎带有一种愉悦的怀旧之情。
[394]

 ）

但道德虚荣心（威廉斯称之为“道德的自我纵容”）却是另一回事。当我们的道德自豪感不再是行为的结果而是行为的目的时，就会变成道德虚荣心。道德虚荣心在时序上是最先产生的。这意味着这个人已经“不再想到底都需要什么，而是不成比例地聚焦于如何表达他自己的意向，并且在想到自己的意向将借此得到表达时得到快乐——而不是像那些不自我纵容的人会做的那样，从以某种方式行动会带来什么改变这一想法中获得快乐，而行动的方式就是他自己表达意向的方式”。
[395]

 威廉斯认为，这一类道德虚荣心“反转了一种我认为是居于任何道德或健全生活核心的次序，即自我关心和关心他人之间的次序”。
[396]



威廉斯的核心问题是返身性（reflexivity）在道德思虑（moral deliberation）中相对占据着主导地位。他主张：“一个慷慨的人在进行道德思虑时，不会以‘我是个慷慨的人’为前提。”
[397]

 你也无法靠着把这种自我关注（也就是把对自己意向的表达当作行动的动机）解释为一种“正直”（integrity）而为之辩护。正直严格来说不是一种动机。它不是一种美德，不是我们可以去维护、追求或表现的。相反地，威廉斯主张，当我们说一个人“表现出正直”时，意指他是“根据自己内心最深处信念和动机来行事，并具备让自己可以做到这些的品质。正直本身不会让他做出那种事，而他也不是根据正直做出那种事”。
[398]

 一个正直的人“会些名副其实的在乎一些事，并必然会具备想要像这样生活所必需的品质”。
[399]

 相反地，那些追求正直的人则主要是关心自己。

看见一个貌似慷慨的人为自己表现出的慷慨而沾沾自喜，或看见崔斯坦为自己的自我形象而暗自窃喜，当然会令人感到困扰。但这种内在的欣喜是唯一的问题吗？去掉这种欣喜就能帮助我们去重新理解威廉斯的案例了吗？我想不是。要说明这一点，让我们来想象一个康德式的道德行动者——姑且称之为史密斯。史密斯不会沾沾自喜。史密斯对于所有会引发愉悦的自我关注的问题都制定了明线规则。他相信只有出于义务的行为方配称为道德行为，所以，对于史密斯来说，不管是出于自利动机的道德行为（例如出于相信童叟无欺可以招徕更多顾客而童叟无欺），还是出于自我满足的道德行为（例如有些人“会从散播快乐中感到快乐”
[400]

 ），都不算是货真价实的道德行为。
[401]

 史密斯完全排除自我关注：只要尊重道德法则便已足够。这么一个史密斯会不会就是慷慨行为所带来的恶心的愉悦的终极答案呢？

也许是的。但一定会有许多人觉得，这个解决方法要我们付出的代价太高了。看着史密斯严格依照康德的方式的出于义务而行动时，我们目睹的固然是一种不受沾沾自喜污染的道德行动
[402]

 ，但与此同时，我们又是目睹了一种跟沾沾自喜一样让人疏离和反感的东西。迈克尔·斯托克（Michael Stocker）这样说明：

假定你正在住院，正从一场大病慢慢康复。你无聊透顶，正不知如何打发时间，却看见史密斯再一次来探望你。你现在比从前更相信他是个好家伙和真朋友——否则他不会花那么多时间来为你打气，不会花工夫从城市的另一头来这一头等等。你对他赞不绝口又千谢万谢，但他却抗议说，他这样做只是出于义务，而他一贯都是设法尽自己的义务。你起初以为他这么说只是礼貌，但你俩交谈愈久，你便愈发现他说的是真话：他不是因为你而来看你，不是因为你们是朋友，而是因为他认为这样做是义务所在，就像一个基督徒有责任关心另一个基督徒，或一个共产党员有责任关心另一个共产党员。
[403]



我们当然谁都不喜欢被朋友如此对待。如果说威廉斯担心的是道德思虑中的返身性，那斯托克担心的便是在道德思虑中把别人抽象化。换言之，史密斯犯的毛病不在他为自己的道德行为沾沾自喜，而在他的行为完全出于义务：他只是做他该做的事
 ，不是探望你
 。

加在一起，威廉斯和斯托克的论点让我们知道，凯特·纳什笔下那些道德稚嫩的大学生为什么会让我们的道德直觉不舒服。他们在两个方面不信实（inauthentic）：他们与被他们帮助的人之间的关系不信实（世界的穷人对他们而言是责任，不是有血有肉的人），他们与自己的关系不信实（他们是“寻求”正直而非“拥有”正直）。

然而，说到底，为了因为自己身一个利他主义者而欣赏自己真的那么糟糕吗？又或者，为了让别人欣赏自己的利他主义者形象而帮助别人真的那么糟糕吗？又或者帮助他人不是因为他们本身，而是因为自己想要帮助别人？会不会在所有这些情况中，我们目睹的是沃勒所谓的“承诺升级”，不同的只是这一次是帮助别人而不是伤害别人？首先让他们戴上手环和参加集体行动，然后让他们捐钱，然后让他们在请愿书上联署，然后他们说不定会成为有伦理职志的人，最后甚至不惜冒生命危险拯救别人。如果任由我们对作为手段的道德的反感变成一种正直拜物教，已经开始妨碍我们认可并强化针对种族大屠杀的心理上的反技术（countertechniques）的能力，那真是一种不幸。所以说到底，貌似的利他主义者（appearing altruist）和货真价实的利他主义者真有那么大的不同吗——特别是在目前的语境中，appearing一词更多是“渐渐成为”的意思，而不是“表面上”的意思？

我们记得，哈奇森、沙夫茨伯里伯爵和杰斐逊主张过，人的恻隐之心是与生俱来的。然而，我们会受苦难故事吸引，也是因为我们天性恻隐吗？多个世纪以来，曾有许多理论试图解释人类为什么有一种看似互相矛盾的冲动：想要看到对发生在别人身上的暴力、疾病和伤害的再现。在《诗学》（Poetics
 ）一书中，亚里士多德指出，“尽管我们在生活中讨厌看到别人痛苦，却会在谛视极其逼真的痛苦画面时产生快感”，其原因在于学习会让人愉悦。
[404]

 休谟则主张过，艺术中的“美之情愫”可以把恐惧和怜悯两种激情转化为灵魂的愉悦运动。
[405]

 在《超越快乐原理》（Beyond the Pleasure Principle
 ）中，弗洛伊德解释，人会有反复回到痛苦时刻的冲动，是因为当我们在一个受控制的架构内回放创伤事件时，会获得一种对创伤事件的掌控感。文学评论家诺曼·霍兰德（Norman Holland）以精神分析学对性欲、侵略性和恐惧建立的模型为基础，主张读者可以透过阅读苦难故事支配被压抑的幻想，从而获得满足感。
[406]



我们也未尝不可以主张，人们之所以会被令人深恶痛绝的故事吸引，是因为它们让我们很高兴地知道自己是那类目睹暴力会深恶痛绝的人。
[407]

 又或者我们正在体验把别人当作情感上的比较对象的复杂快感：将别人的痛苦内化，再放下并回归自我时产生的幸福的解脱感（换句话说，就是呼气的快感）。又或者我们的满足感是来自得知别人也像我们一样会经验不幸，还不幸得多
 （通过向下进行社会比较来获得对现状的愉快感）。

埃德蒙·伯克（Edmund Burke）曾用一个模拟解释何以“痛苦可以是愉悦的一个来源”。他指出，就像有规律的体力劳动可以让人身体健康愉快，让心灵接受恐怖的刺激也是一个让心灵能力保持健康运作的机制。
[408]

 心理学家马尔温·朱克曼（Marvin Zuckerman）总结了当代生物社会研究理论，这些理论认为阅读痛苦故事的快感产自视觉层次的认知刺激，而被压抑的行为或在保护框架内所遭逢的危险作为一种新奇之物，会令人觉得格外刺激。
[409]

 其他理论则谈及了“激动回复”所具有的内在积极影响（每当人们受到负面的刺激，随后就会感到痛苦的缓解）。
[410]

 对社会行为的进化论解释则指出，人会被痛苦故事吸引的倾向是一种生存优势，因为这些故事招引出的强烈情绪“有助于人类打磨自己取得和传递关于情绪的信息的技巧，从而更好的掌握如何读懂别人的心思、暗示和隐瞒自己的心思等这些生活必需技能”。
[411]



讨论存在的平庸性（banality of being）时，爱默生（Ralph Waldo Emerson）指出：“有时，在某些心绪的唆使下，我们会故意招引痛苦，希望借此最终找到真实，找到一些会刺人的尖利真理。”在这个问题上，爱默生的意见同一种被大力发扬的浪漫主义观点十分接近：从马克思·韦伯（Max Weber）到乔治·巴塔伊（George Bataille）到莱斯利·菲德勒（Leslie Fiedler）等一系列评论家和哲学家都以不同的方式支持过这个观点，在以“袪魅化”为特征的日益世俗化的社会中，在一个日渐被雇佣劳动以及由此导致的对身体、行为及空间的“微观规制”所主宰的社会中，罪恶和肢体暴力取代了已经遗失的灵魂上的清晰感和超越感，而犯罪和恐惧则代表着一种解放，一种有吸引力的浮士德式英雄主义。
[412]

 相反的，或许可以论证的是，对残暴的描述如此诱人，是因为它们展现了一种对伦理秩序和社会秩序的引人焦虑的挑战，人们只好从仪式上禁绝它，而这禁绝同时令人感到惬意。
[413]



挟着历史学家的王牌，凯伦·哈尔图宁（Karen Halttunen）回答上述问题的方法是把它倒过来：我们为何不
 享受这种对痛苦的“再现”？她力主，认为人对别人的痛苦有发自本能或天然的反感纯属一种“现代发明”，是18世纪的感性崇拜（cult of sensibility）的一种产物。
[414]

 （她同时主张施虐狂式的色情文学同样是一种现代发明：是因为现代人把“痛苦”视为一项禁忌而让它在色情文学中扮演了越来越重的角色。
[415]

 ）凯伦力主，出于天性，人一直都对痛苦着迷。是现代世界把我们训练得相信我们不受那些吸引我们的东西的吸引。

如果我们把过程去熟悉化（defamiliarize）并把视角稍稍转移，就会发现，阅读他人所遭受的痛苦这种休闲行为更像是出于幸灾乐祸而非同情心。读者在拿起一本小说以前便已经知道里头充满痛苦、心碎和放逐，但仍然甘之如饴。小说家的情况也相当类似。她创造出一些角色，用层层描写让他们栩栩如生，她与这些角色长时间为伴，为他们注入深沉的人格，往往只是要用别出心裁的方法折磨他们，甚至是把他们杀死。即使作者没有加诸角色一些无缘无故的苦难，书写行为也必然是狠心的。例如，小说中一定会有主要角色与次要角色之分，而次要角色之设只是为了陪衬。一些人事关紧要，而其他人则无足轻重。

我们阅读关于痛苦的小说部分是为了满足我们对看见别人痛苦的“需要”，不论是作为向下进行社会比较的一种温和版本，还是不顾后果地进行解构的一种极端版本。这种思辨会让人想起一个有关喜剧的历史之悠久主张：笑是我们优越感的一种表现，它是对我们在那一瞬间解放出来的残忍的体验和否决。
[416]

 不用担心，这没什么大不了的，我们可以乐在其中。
 如果我们不难看出笑可以是无情的，那么哭不也是如此？会不会，哭也是一种用于拉大距离的防卫机制，可有助于加强主体的孤立和优越性？

但这一类犬儒立场是让人难以接受的。我们似乎会从中得到一种深深的满足感——一种苦中之乐，它来自从痛苦之中所体会到的团结，来自分享他人的悲痛并感到他人存在之重。有时我会觉得那是一种人类的基本需求：对被连结（connectedness）的需要，对超越贫乏人类互动（大多数人类互动皆贫乏）的需要。要我们去诋毁
 这种感情极其困难。这恰恰就是为什么同理心和同情心长久以来都是文学研究热烈探问的主题的原因：它们对我们生活在群体中的能力和想要活得有尊严来说是根本的，对我们追求改变世界和这种努力为自己的人生所赋予的意义来说是根本的。它们对于想要被人听见声音的学者们来说之所以是一个诱人的讨论对象，正因为它们位居我们存有的核心，以至于它们每受到一次解构，我们都会心惊肉颤。

不过，在某一个层次，我刚才所梳理的关于同理心的阅读行为的解释是否可信并不重要。在一个深刻意义下，人类的动机不仅是不可知的，而且极有可能是不重要的。重要的是这些故事起到了什么样的作用。它们有带来改变吗？它们可促进帮助别人的行为吗？大多数从事人权工作的人都认为它们做到了这些，才会不倦于一遍又一遍地讲故事。

但也许它们什么都无法改变。伊莱恩·斯卡里警告我们，依赖于“慷慨的想象力”来促进社会改变是危险的。《汤姆叔叔的小屋》或《印度之旅》都是稀有的例子，同时大概也是关于世界主义想象力所具有的力量的误导性案例。她写道：“人类伤害别人的能力之所以非常巨大，恰恰是因为我们有能力把别人想象得非常小。”
[417]

 而且不管怎么样，同理心大概更像一笔钱那样，花完了就没有，而不像肌肉那样能通过训练变得更强壮。我们把同理心耗费在战争照片上，耗费在虚构的人物身上，结果对现实生活中可以切实接触到的人毫无怜悯。伊莱恩·斯卡里在别处又警告说：“总有这么一种危险，那就是虚构的角色所遭受的痛苦（不管身体还是心灵的痛苦）会把我们的注意力从活生生的姐妹或叔伯身上引开，而他们才是我们的同理心可帮助的对象。另一个危险是，因为艺术家极其擅长表达痛苦，以至于人们可能会把他们这个集体当成真正的受苦者，从而无心地忽略了给予其他亟须帮助的人足够的关怀。”
[418]



也许，对着这些虚构之事好好哭过一场以后，我们在感情上就会消耗殆尽，会努力避免在真实世界再付出同情。也许，这样流过泪之后，我们会觉得已经奉献出了足够多的自我。也许，借由这种虚构的痛苦，我们会觉得自己充分印证了自我概念，验证了我们自身的善，并因此觉得无须再做些什么来达成人格的均衡。当我们已经付出了自己的关心之后，还需要什么来践行有意义的行为吗？卢梭在1758年道出这些忧虑：

当我们把眼泪献给虚构作品时，我们就满足了人道的要求，用不着付出更多。但是现实生活中受苦的人却要求我们给予关注，要求我们的关心、支持、宽慰和善行，如果满足这些要求，就会令我们卷入他们的痛苦之中，或者要求我们至少牺牲掉自己的懒散与倦怠，而这些都是我们希望自己能够被豁免的。可以这样说，因为害怕受到触动时自己会付出代价，我们紧闭自己的心门。说到底，既然一个人已为假想的善行唱过赞歌和为想象的不幸流过泪，你还能要求他什么呢？他对自己不是满意了吗？难道他没有理由为自己的心灵之美鼓掌吗？当他对美德给予充分尊重时，难道他不就完全清偿了他的亏欠吗？你还想要求他些什么？要求他亲自实践吗？但须知戏中并没有他的角色，须知他根本不是演员。
[419]



劳伦·伯兰特（Lauren Berlant）指出，感伤政治（sentimental politics）乃是用“感情上的变化”取代“实质的社会改变”。
[420]

 这个论证在检视美国的种族主义时变得尤为尖锐。例如，约迪·梅尔米特（Jodi Melamed）指出，美国大学的多元文化教育让白人大学生“因为自己的反种族主义情绪”而认为自己是反种族主义者，哪怕他们实际上参与并受益于“贫与富的新种族隔离”。
[421]

 菲利普·费雪（Philip Fisher）在讨论《汤姆叔叔的小屋》时也指出，这部引发人们同理心的小说所激起的“是眼泪而非革命”
[422]

 ，他断言，这种富有同理心的阅读体验为人们提供的是“为疾苦而难过的心情，而非对抗疾苦的行动”。
[423]



而当我们情绪上被这些故事攫住的时候，我们体会到的甚至可能不是痛苦的感觉。它甚至不是感觉，不是一种从我们内在、从内心深处感受到的“感觉”。它可能要更浮于表面，更外在。在《理性的要求》（Claim of Reason
 ）一书中，卡维尔把想象（imagination）区别于“富于想象”（imaginativeness）。想象可以创造联结，看见联系；而“富于想象”则只是创造鲜明的意象。他指出，狄更斯两种能力皆擅长，但狄更斯同时深知，即便他有能力“让全世界的伪君子为他所描写的贫穷景象与夭折的孩子们落泪”，仍然无法让他们看出自己与这些苦难的关联。
[424]



齐泽克（Slavoj Žižek）把这个论证推至极端，论证了一种类似于自我的外在化（exteriorization of the self）的观点：

这一点对我们理解“精神分析不是心理学”这个拉康派（Lacanian）基本命题攸关紧要：最切身的信念，甚至最切身的情感（如慈悲、哀哭、忧愁、欢笑等）都不可能不在转移或托付予他人之后仍不丧失它们的真诚性。在其讨论课“精神分析的伦理”中，拉康谈到了合唱队（Chorus）在古典悲剧中的作用。身为观众，我们带着各种日常生活的烦恼忧虑走进剧院，所以无法毫无保留地投入到戏剧要求于我们的感情，即恐惧和慈悲——但不打紧，因为合唱队可以代替我们感受忧伤与慈悲，或更精确地说，我们可以透过合唱队的中介感受到我们被要求感受的各种情绪：“所以，即便你什么都感受不到，一样不用担心，合唱队自会代劳。”
[425]



以罐头笑声当作“外在化感觉”的典型例子，齐泽克指出，我们只需要慵懒和蠢蠢地盯着电视屏幕看，便足以尽好“我们的慈悲”和“达成我们的哀恸责任”。
[426]



说到底，那些可怕故事到底让我们有过什么实际作为呢？且再次听听卢梭是怎么说的：

据说悲剧是透过恐惧引起怜悯。假若这是真的，那怜悯又是什么呢？是一种瞬息即逝和空洞的感情波动，存续时间不超过引起它的那种幻觉；它是刚被激情压倒的自然感情的一点残余；它是无用的，只满足于流几滴眼泪的怜悯，从不曾产生过一个半个帮助别人的行为。由此，嗜血的苏拉（Sulla）
[††††††††††††]

 听到别人干过什么残忍暴行时也会流泪。由此，暴君亚历山大
[‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡]

 看戏时会尽量躲起来，生怕被人看到他跟着安德洛玛刻（Andromache）和普利阿摩斯（Priam）
[§§§§§§§§§§§§]

 一起哀哭，但对每日被他处死的许多不幸被害者的哭泣无动于衷。
[427]



即便悲剧所唤起的恻隐之情真的可以影响我们，让我们决定在现实世界采取行动，但我们会采取的行动通常寥寥无几。伍尔夫写道：“在联署书上签个名很容易，参加那些用华丽修辞向人们反复宣扬他们早已接受的和平观点的集会，这也不难。开张支票支持那些你模糊接受的主张虽不那么容易，仍不失为安抚你内在那个被权称为良知的东西的简单方法。”
[428]



有人会主张卢梭和伍尔夫是错的，或者说，他们是用对了量尺却量错了对象。由于孤立的行动会在时间里冻结，所以上述的行动（在剧院里流泪、为请愿联署、参加集会、开支票）无一可以改变些什么。但这些行动其实并不孤立，也没有在时间里冻结，因为大量类似的行动加在一起便可以改变些什么。所有这些行动都是一段时间弧上的一个点，假以时日，说不定会开出一条道德进化和承诺升级的道路。

对此，卢梭和伍尔夫也许会这样回答：也许是你说的那样，但真正的问题不在于怜悯激发的行动在个别来看无足轻重，而是作为在时间中重复上演的相似行动的一部分，它们同样具有潜在的危险性。它们都是叙事的产物，而这种激发人怜悯之情的受害者叙事——特别是那些试图引发人强烈情感的叙事，以及用这种叙事来描述种族化的他者时——引发的忧虑着实非常多。随着时间流逝，它们也许会固化这种观念：即把受害者当成一个单独的“人”的类别。受害者可能会感到被迫要让他们的故事乃至自我认知去贴合整体的叙事期望。“受害者作为一种身份”会损害那些需要追求自主性甚至权利的人的努力。而这种无处不在的印象会让我们难以把受害者当作人而非一种模式，而聚焦在极端的身体暴力也会让我们忽视那些不那么戏剧化的结构性暴力（通过系统性的否决基本需求而造成的伤害），从而削弱我们去为社会正义与经济正义构想一个更全方位的行动纲领的能力。

这些都是当前人权运动所面对的重大考验。一个以建立在我们共同的承受痛苦的能力的哲学系统，和一个光是通过幸存者的痛苦经验去理解他们的哲学系统只有一线之隔。

*

一个朋友看过前面一节的早期手稿后，在页边写道：“你写这个的时候身处幽黑之地，詹姆斯！”会不会前面对情感类人权叙事的悲观主义过了头，是一种错误思考方式的产物？

研究人权和“见证”的学者在为自己的工作寻找正面理论模型——一些智性可信度和情感驱策力不下于上述批判的模型时，往往求助于伊曼努尔·列维纳斯（Emmanuel Lévinas）。列维纳斯的作品和“他者伦理学”（ethics of alterity）对今日的文学和文化研究越来越有影响力。居于其哲学核心的隐喻是：与他人的面对面接触。列维纳斯指出，他人的脸会对我们提出伦理要求，这种要求不仅仅会引发我们的回应，还会构成
 我们。在我们是在与他人的关系中成为特定的人。在面对面的接触中，他人的脸让我们感到无限的异在（foreign）又不可抗拒的亲密：说是异在，是因为他人永远不可能被同化和化约成和我们一模一样；说是亲密，是因为“认同”（identity）归根到底是一种主体间性。某个意义下，在脱离了对他者的回应或对他者做出回应之前，自我是不存在的。朱迪斯·巴特勒（Judith Butler）写道：“回应别人的脸，理解其意义，意味着意识到另一个生命的不牢固，更精确地说是意识到生命本身的不牢固。”但是这种理解不可以是“从理解自身的不牢固，再到去理解别人不牢固的生命而得出的论断”。别人的脸“会把我们从自恋中唤出，朝着某种最终而言更重要的东西走去”。
[429]



凯莉·奥利弗相信，列维纳斯对主体性和认同的理解，是一种对至今仍然具有主宰性的新黑格尔主义倾向的矫正，而这倾向把关系理解为一种争取承认的斗争）。“比起用自足主体的客体化眼光凝视他人，对他人进行检视、压制或斗争，我们其实是可以用慈爱之眼望向他人，邀引慈爱的回应。”但她又问道：“什么才是超越支配的爱？什么才是超越承认的爱？”
[430]

 列维纳斯写道：“以自我为起点的沟通是不可能的，因为‘自我’是一个自由的主体，任何‘他者’不过都是一种阻碍，让‘自我’不由自主卷入争执、施以影响、产生戒备或是提供解释。诚然，沟通是一种敞开自我的行为，但如果时刻索求他者承认，这种敞开则是不完整的。如果对认可他者，或是对其所展现出的景观（spectacle），仅持开放或乐见的态度，并不足够，只有将这些视为自我的责任，敞开自我才会完整。”
[431]



列维纳斯的独特之处在于他帮助我们理论化地思考同理心和我们在彼此面前呈现的能力，不管是作为聆听者或是读者。
[432]

 对那些感兴趣于“伦理批评”（ethical criticism）的人来说，另一条进路可以在20世纪90年代的文学和文化研究的作品中找到——这个时期有时被称为“伦理学转向”（ethical turn）。罗伯特·伊格斯通（Robert Eaglestone）用一种更为总括性，但仍然有用且具有洞察力的方法，把之前和当下伦理批评分为两大阵营：一个阵营（玛莎·C. 纳斯鲍姆是代表人物之一）把文学文本视为厘清“道德推理”的形式，可反映和启迪我们的生活，培养我们的伦理责任感；另一阵营（代表人物之一是米勒［J. Hillis Miller］）受解构思潮影响，主张文学提供的不是清晰的道德推理，而是一种“悬而不决”（undecidability）体验，而那准确说来也是一种伦理性的体验，因为它会打乱我们与我们深信不疑的伦理知识之间的关系。
[433]



当前有许多学者致力于把这样一个理论架构整合到人权语言与修辞中去，其中一位是多萝西·黑尔（Dorothy Hale）。她把前一节有关角色驱动型文学残忍性的论证拿来，再上下颠倒过来。她承认，小说的经验基本上是一种侵犯的经验。因为我们跟小说里角色的相遇，和我们跟其他心灵的相遇十分类似。他们让我们感觉如此真实，某种程度上，我们甚至觉得他们是有“自主性”的，所以“有权拥有人权”。但事实上，他们是被困住的：被作者困住，被情节困住，被我们作为读者的知觉困住，也被美学形式本身困住。多萝西写道：“现在，美学形式对主体性的显眼幽禁被指斥为是再现权力（representational power）的一种滥用，而作者必须多少利用角色来达成自己目标的事实则被视为一种剥削。那些与角色认同的读者则担心自己会有情绪殖民（emotional colonization）之嫌，而那些从角色命运中感受到美学快感的作者和读者则会承受偷窥者的内疚。”

然而，内疚快感恰恰是一套文学伦理学的起点。多萝西继而指出，在小说中，我们遇到的角色既是自由人，又同时是受束缚的美学制品。他们位于我们可理解的范围之外，而这一点让我们不安，所以，我们设法把他们简化为我们可理解的受限事物。以这种方式，文学为我们的在世间存有（our own being in the world）举起一面镜子，让我们可以看见（或者说体验到）我们的所有人类可能性是如何“产生于社会束缚的运作”的。
[434]

 这种与文学他者（literary other）的相遇之所以是伦理知识，是因为它帮助我们看见作为他者的我们，帮助我们看见我们是通过共有的脆弱性和束缚而存在，帮助我们不光是知道，而且还能感受到我们对彼此的亏欠。它之所以是伦理知识，是因为它会让我们吃惊且总是感到困惑，会动摇那些我们死命抓住的、限制住我们的确定性的东西，让我们对差异性敞开，最终对超过我们能力之外的要求敞开。

有时我会觉得，本书描述过的所有再现的悖论，所有让我们无法正确对待他人的限制，都是多萝西意义下的起点。

*

我就“讲故事”和伦理学所必须说的话在上一节告结，这也是我之前提到的曲折小径的结尾。接下来我想就今日的学术书写方向略置一词。

大多数时候，学者都安于不问世事。事实上，很多学者还为“不问世事”辩护，视之为一种珍贵的文化资源。他们指出，必须要为创造性思考和对我们这个世界意义的沉思留一些空间，让它们不为时代的短期顾虑所囿或被工具性思考方式所损坏。在一所公立大学里研究诗歌是很不错，但它能为我们国家的经济创造多少就业机会？
 面对这种质疑，捍卫无关紧要之物就是在响应精神层面的需求。正如文化评论家保罗·弗赖伊（Paul Fry）指出，诗歌就是“意义的解放”，就是“透过动摇意义而开显自由”；诗和诗歌批评可以扩大我们的经验，满足我们对体会存有
 （being）而非做
 （doing）的深刻需要。所以，当弗赖伊敦促其他学者从历史上介入性的批评转向延缓“我们对世界有目的性的介入”的美学概念时，他呼吁的不介入（disengagement）归根到底乃是伦理性的。
[435]



这类论证表现为很多不同形式。例如，在强调我们对美学现象的生理反应的首要性时，文学理论家贡布雷希特（Hans Ulrich Gumbrecht）呼吁我们应在研究与教学中重新发现艺术所带来的“激烈时刻”（moments of intensity）——这些时刻之所以珍贵，恰恰是因为它们“不包含启发，不带有讯息，没有我们真正可以学到的东西”。
[436]

 阿多诺（Adorno）则指出，那些苦恼于“相关性”（relevance）的人会无法“耐心倾听一些其语言专门挑战意义的文本说话，而这些文本因为同意义隔有距离，所以从一开始便推翻了实证主义对意义的臣服”。
[437]

 换言之，“相关性”会用很多不同的方式证实自己，而被很多人视为“不相关”的东西往往正是理解的视域（horizon of understanding）。

然而，自2001年开始，即使在那些看到抵制“相关性”这一行为的价值的学者当中，也有很多人发现自己渴求介入。他们想方设法去调和自己的学术追求与道德认同，以缓解迫切感受到的内在矛盾的压力。

2001年常常被认为是世界政治和美国文化的一个分水岭。我基本上不觉得这种主张可信。然而对我来说，无法否认的是美国的在伦理上的自我形象在2001年之后确实发生了变化。就像很多人指出的，这个国家的词汇改变了，有些原来陌生的字眼变得司空见惯（如ghost prisoner［幽灵囚犯］、black site［黑牢］、stress position［压力姿势］和Waterboarding［坐水凳］），又有些旧字眼被注入了新的意义（如 preemption［先制攻击］和rendition［非正规引渡］）。美国当然不曾存在过一个前刑讯（pre-torture）时代，不过，也不太可能去夸大美国对于刑讯政策的官方
 和公开
 解释所具备的意义。即使是在南北战争期间，当美国的国土完整性备受威胁之时，美国政府和军方的仍然以官方立场斥责刑讯。1863年的《一般命令第一百号》——广为人知的名称是《利伯守则》（Lieber Code
 ）——再次确认了英美司法系统对刑讯超过三百年以上的禁止：“军事上的必须性并不意味残忍可被接受，也就是说，不允许为施加痛苦或报复的原因而施加痛苦，不允许在战场以外伤残他人，亦不允许以刑讯套取口供。”
[438]



在目前这个后引渡（post-rendition）和后先制（post-preemption）的时代，美国人文学科各领域的学者开始问一个问题，而其热烈程度是越战之后前所未有的：“我正在做的学问意义何在？我正在创造或传播的知识跟现实世界中正在发生的事有什么关系？”很多学者开始相信，在这个特定历史时刻，他们必须面对的最迫切问题之一是美国与当代人权运动的关系。

在我的本行（文学暨文化研究），兴起了一个新的次领域。目前很多学者都致力于探讨文学与人权的关系，这方面的作品包括：斯特劳的《人权有限公司》（HumanRights, Inc
 ）；伊莉莎白·安克（Elizabeth Anker）的《尊严的虚构》（Fictions of Dignity
 ）和《在世界文学中体现人权》（Embodying Human Rights in World Literature
 ）；温迪·赫斯福德（Wendy Hesford）的《堂皇修辞学》（Spectacular Rhetorics: Human Rights Visions, Recognitions, Feminisms
 ）；多梅娜·斯坦顿（Domna Stanton）为“美国现代语言学会”编的人权专号；凯·谢弗和西多妮·斯密合著的《人权与叙事性生命》（Human Rights and Narrated Lives
 ）；基南论媒体与人权的作品；索菲娅·麦克伦南（Sophia McClennen）那部“桥接脱节的人文学科与人权运动”的作品
[439]

 ；我自己的《好让世界知道》（That the World May Know
 ）；伊莉莎白·戈德堡（Elizabeth Swanson Goldberg）的《超越恐惧：性别、叙事、人权》（Beyond Terror: Gender, Narrative, Human Rights
 ）；亚历珊卓·摩尔（Alexandra Schultheis Moore）的《对人权与文学的诸种理论观点》（Theoretical Perspectives on Human Rights and Literature
 ）。这还不包括许多博士论文和我读过的即将出版手稿，或是在文学研究中使用得越发频繁的其他相关学科关于权利的论述，例如林·亨特的《发明人权》、伊莱恩·斯卡里的《疼痛中的身体》（The Body in Pain
 ）和阿甘本的《例外状态》（State of Exception
 ），以及过去十几年来有关人权与人文学关系的会议（举办地点包括伦敦、纽约、贝鲁特、温哥华、芝加哥、双子城、新奥尔良、普罗维登斯、美国人文学中心和其他地方），而包括我自己任教的玛卡莱斯特学院（Macalester College）在内，许多大学的文科课程里都加入了人权副科。

这些学术趋势代表的是一种不同于越战时期的变迁——越战是上一次美国学者感受到沉重历史压力的时期。对当时的年轻学者而言，“新批评”（New Criticism）的唯美主义跟时代的价值观和抱负越来越脱节。凯瑟琳·加拉格尔（Catherine Gallagher）和史蒂芬·格林布拉特（Stephen Greenblatt）指出，20世纪70年代崛起的人类学批评（anthropological criticism）让他们发现自己所受的形式主义学术训练有多么空洞：“（格尔茨
[¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶]

 的工作）让我们得知我们的专业技术比我们知道的还重要和更具阐释力”，它“更新了我们对它们的价值的感受”。
[440]

 当时，新一代的文学史家都渴望可以跟“切实活着的男男女女的生活”连接起来。用加拉格尔和格林布拉特的话来说便是：“我们想要触摸到真实（the real）的迫切心情，就像前一时代的人想要触摸到超越（the transcendent）。”
[441]



今日的学者正在发展一种对“真实”的新感情。他们的项目也许更应该被理解为疗愈性质而非人类学性质的。他们不那么想碰触到“真实”，而是想从“真实”中复原。但若说我们真的是在经历一个疗愈的转向，那它又是一个奇怪的非个人性的转向，一个对自我（self）所处的位置感到不适的转向。全球化战争把学者置于义务之中。这义务首先是更清楚了解我们作为公共道德行动者的角色——哪怕这个自我了解的方案带有自恋味道，与这时代的格局并不相符。其次是更清楚地了解我们在伤害他人这件事上的所负的责任——哪怕这一任务带有偷窥和色情味道。甚至更糟，它给人的感觉更像是慷慨注意力带来的“礼物”，而非是人权主义本身带来的“礼物”，它是一种关怀行为，但同时也是一种权力行为，是一种强化了等级制度的特权表演。正如玛丽·道格拉斯（Mary Douglas）所说的：“虽然我们为仁爱这个基督教美德喝彩，但我们知道它多么具有伤害性。”
[442]



对人权观念的批判研究正是这些伦理困境的表述，或说是为了走出这些伦理困境而提出。换言之，人权工作有可能带来疗愈的误置。它有可能会让人把自我关注误当成号称具有普遍性的制度性结构的一个侧面，可能会让人把一己的焦虑与需要误当成是他者意向的一个侧面。宽容地说，我们可以说人权工作提供了一种救赎体验的世俗代替品，也就是说，可以让个人与超越自我的而不具人格的存在相遇。不宽容地说，我们内在欲望与公共功能的分裂乃是人权在国际政治中的“背信弃义”的矛盾立场的写照。例如，民族国家利用人权的修辞和制度框架，以“公共”利好之名追求“私利”。人权因此也是一种动员民众去罔顾人权的有效工具，最突出的例子即所谓的“解放战争”
[*************]

 。又或者，人权体系起到了吸收它所反对的系统所产生的外部性的作用，也因此在行动上和这些系统步调一致。或者我们还可以再一步论证说，人权工作可以削弱全球性新自由主义（neoliberalism）的不公义，因而让这种不公义维持下去——一如它可削弱非法拘留制度因而把它维持下去。所以，许多人把各类人权的诞生视为对原有秩序的精炼化，而非从原有的秩序得到解放。

从阿伦特到齐泽克的许多学者都主张过，普世人权的概念总是依赖甚至产生过一系列残忍和蹂躏性的排除（exclusion）。我们总是会把“人权”中的“人”字（man或human）理解为某种特定的人：正常人。被排除在这个“人”字之外的是谁，视历史时期的不同而异：也许是奴隶，也许是女性，也许是无国籍者。所以，有些论者主张，普世人权体系与一个有全球野心和军事化的国家主权并无多大不同——至少两者有相同的认识论基础。也就是对权利的观念同国家所拥有的恐吓性地定义何为人类的本质的能力相联系。
[443]



不过，人们还是不情愿地承认，人权是我们不能不想要的
 （这句话引用自斯皮瓦克［Gayatri Chakravorty Spivak］），承认即便最口是心非的人权修辞都可以开启真正解放的可能性。正如一位学者指出：“规范性的平等主义想象不只会给普遍性设下条款与限制，还可以让普遍性的非霸权性再发声成为可能。”
[444]

 换言之，当一个系统公开规定何谓正常之时，它固然设下了限制，但悖论的是，它同时也让人可以开始想象还有什么其他事物可以被包容进来。它可以促进自由，既是因为它摆在你面前的是一组可解构的假设，也因为即便是矫情或姿态性的平等主义修辞，一样有助于让平等主义原则得到公开合法化。

美国学者对人权的矛盾心理反映着美国政府的矛盾心理。前者觉得人权论述可疑，是因为它被视为美国霸权的一种延伸；后者觉得人权论述可疑，是因为视之为对美国霸权的一种侵犯。美国促成联合国的诞生，然后通过罗斯福夫人的大力支持，又促成了《世界人权宣言》的诞生。可美国又拒绝认可一系列关键性的人权条约，包括《经济、社会、文化权利公约》、《反歧视女性公约》和《儿童权利公约》。国际人权运动全面性落实的愿景既是美国的乌托邦应许（utopian promise）的最新体现，也是其反乌托邦梦魇（dystopic nightmare）的最新体现。

*

我还有最后一个故事要分享。

我在日本拜会的第一位老兵是久保寺君。哪怕在多年后的今日，我脑海中对那次访谈的记忆仍然无比清晰。随着时间推移，我做过的访谈越来越多，许多细节也早已被洗刷掉：例如他们的房子布置得什么样子，他们穿什么衣服，在场还有些别的什么人。我只能靠回顾我的笔记去重构这些记忆。但我仍然记得久保寺君跪坐在房间中心的蒲团上，房间里铺着木头地板，一尘不染，布置简单优雅。他双手交叠放在大腿上，头微微前倾，脊背挺得笔直。

从某种角度来说，访谈的内容并非我记忆中最为鲜明的部分。他把自己形容为杀死孩子们的凶手，我不得不继续追问他，而我之前从来没有这样做过。但是，听人讲述他们是怎样杀死一个小孩之所以是一段令人不安的经历，部分原因是因为人们当时并不会感到那么不安。（很多个月之后我才对此产生连贯的情绪，但即使在那时，那种不安依然会以古怪的方式流露出来。）

当我们一起坐下时，久保寺君为我们准备了花生，每人一小盘。花生是他自己种下、剥壳和晒干的，然后再特地为我们炒熟。事后我得知，为了迎接我们造访，他还专门重糊了壁纸。起初我们的交谈有点笨拙，都是些无关痛痒的话题。我知道了他出生在农家，是十一个兄弟姐妹中的老大，他的童年记忆中没有念书或玩闹这回事——因为他不是在田里帮忙，就是在照顾弟弟妹妹。谈话过程中他再三道歉：“我们是乡下人，对城市那一套知道得不多。而且我们都老了，所以只能用这种乡下风格来接待你们。”“我脑子有点不中用了，老是把昭和年份和公元年份搞混。”从他展现自己的方式来看，久保寺君似乎已经决计要把自己变得次要
 。他看起来似乎已经做好了准备去接受某些事，而那些事，如果追根溯源，可能曾经为希望蒙上一层阴影——而我强烈地觉得坐在他面前的人不该是我，老天，我只是中西部一家规模很小的大学的文学教授。但我们还是交谈了，谈了很长时间。

事实上，那是我在日本进行过的最长一次访谈。因为是第一次，我们不知道长时间访谈对一个像他这样的老人意味着什么。我们有太多问题想问。我们不停地问。我跪在地板上，不停地动来动去，膝盖和肩膀越来越酸痛。但他始终一动不动。直到访谈的最后，他得要人搀扶才能站起来，我才意识到他同样感到痛苦。那天天气很热，所以他起来后喝了水，他很渴。而这一举动中的一些东西则让我感到震惊——那种单纯地满足自己需求的行为。我后来才意识到那是什么。我们都会做出一些照顾自己的细小举动，但我们自己甚至意识不到那是在自我照顾——像是不断调整坐姿好让自己舒服些、动来动去释放压力，挠痒或揉脸好让自己舒服或寻求刺激——而这些情形一概没有出现在他身上。

那天天色阴暗，所以我出门时带着雨伞。在殷殷道别之后，我才想起来忘了把伞带走，赶忙跑回门廊拿伞。进去的时候我忘了脱鞋。翻译见状，马上跪下来用手擦拭我走过的地方，嘴里说着道歉的话。




[*]
 这番话是针对张纯如的英文著作《南京大屠杀》（The Rape of Nanking: The Forgotten Holocaust of World War II
 ）而发。


[†]
 译文引自苏珊·桑塔格著，黄灿然译，《关于他人的痛苦》（上海：上海译文出版社，2006），87页。


[‡]
 出自罗伯特·弗罗斯特（Robert Frost, 1874-1963），是20世纪美国最杰出的诗人之一，他认为诗是一种“暂时阻挡混乱”（momentary stay against confusion）的艺术，可将失序的现实生活重新纳入正轨。——编者注


[§]
 道斯博士便是本书作者。这里是翻译向被访谈者转述他的问题。


[¶]
 前美国空军士兵，因与其他十一名士兵一起卷入虐囚事件而被军事法庭起诉，获刑三年且被军队开除。2005——2007年服刑。——编者注


[**]
 1976年至1983年间，阿根廷军政府以秘密手段捕杀了约三万名左派学生、知识分子、记者和工人。从1977年起，大批失踪者的母亲每星期四下午都集结在总统府前的五月广场，拉起抗议布条进行绕圈游行。这个示威运动被称为“五月广场母亲”。


[††]
 这个概念由当代著名现象学诠释学家保罗·利科（Paul Ricoeur）于1985年在《时间与叙事》（Temps et récit
 ）一书中首次提出。所谓叙事身份/认同，是“人类通过叙事的中介作用所获得的一种身份认同”。——编者注


[‡‡]
 菲黛拉和米蒂亚都是希腊神话人物。米蒂亚因为丈夫移情别恋愤而杀死两人所生的两个孩子。


[§§]
 绿十字（株式会社ミドリ十字），成立于1950年，曾于20世纪80年代卷入向患者供应受HIV病毒污染的血制品的丑闻，导致至少一千名血友病患者因此感染艾滋病。——编者注


[¶¶]
 社会心理学概念，即个体令自己确信伦理标准在特定语境下不适用于自己的行为，将自己的道德反应同自己犯下的残暴行为区分开来，并且让自我谴责的机制无法正常运转。——编者注


[***]
 法国大革命的时代尚未发明麻醉剂，外科手术会引起强烈疼痛。


[†††]
 部分“犯人”因为对遭受的对待极为不满而先行退出，然后传出他们计划聚众“攻打”监狱。


[‡‡‡]
 “红区”原是美式足球术语，指龙门至二十码线之间区域，在伊拉克战争中则是指不安全地区。


[§§§]
 “跳蚤战术”和“三杀”分别是美式足球和棒球的术语。


[¶¶¶]
 大概是指“敬畏”。Shock and Awe照字面直译是“震撼与敬畏”。


[****]
 发生于1976年到1983年间，阿根廷右翼军政府国家恐怖主义时期，针对异议人士与游击队所发动的镇压行动。军政府的非法逮捕、拷打、杀害或强迫导致九千名至三万名的阿根廷人消失。——编者注


[††††]
 小布什政府禁止媒体播出美国阵亡将士棺木运送返国的画面。


[‡‡‡‡]
 美国政府非法拘禁有恐怖分子嫌疑者的所在地，位于古巴。


[§§§§]
 即通过比较来合理化伤害性行为，如何看待一个行为要通过与之进行比较的对象来决定，通过这样的对比，应受谴责的行为反而成为正义之举。如恐怖分子认为自己行为是无私殉难，是因为同他们所认同的群体所遭受的残酷行为相比，他们所采取的举动并非最不人道之举。详见注139，班杜拉关于道德解离的论述。——编者注


[¶¶¶¶]
 指1968年一连美国官兵在越南美莱村屠杀平民事件，被杀者在四五百人之间。整件事情被官方掩盖了一年多才曝光。


[*****]
 这里和后面出现的术语主要是一些社会心理学概念。


[†††††]
 集中营和毒气并不是纳粹消灭犹太人的唯一手段，对于住在偏远乡村地区的犹太人会派特别部队前往包围杀害。


[‡‡‡‡‡]
 巴格达一个人口密集地区，居民以逊尼派穆斯林为主。


[§§§§§]
 “心有猛虎，细嗅蔷薇”（In me the tiger sniffs the rose）即出自萨松的诗《于我，过去、现在和未来》（In Me, Past, Present, Future Meet）。——编者注


[¶¶¶¶¶]
 指1992——1995年间的波斯尼亚战争，原南斯拉夫解体时的内战。——编者注


[******]
 1983——2009年斯里兰卡内战期间，谋求泰米尔人自治的反政府武装机构。——编者注


[††††††]
 这个词的字面意义是“为上帝辩护”。


[‡‡‡‡‡‡]
 很多信徒相信瘟疫或地震是上帝对人的惩罚或磨难。


[§§§§§§]
 两人皆为历史上的知名恶徒。


[¶¶¶¶¶¶]
 教会父老（church father）：基督教会早期把基督教信条神学化和理论化的著作家，涵盖时期为2世纪至6世纪。


[*******]
 蚂蚁和蜜蜂对群体的无私奉献都是“真社会性行为”的例子。


[†††††††]
 指每一次程度较低的凶残行为都会激发下一次程度更高的凶残行为。


[‡‡‡‡‡‡‡]
 指这么一种现象：当人们接受了一个小小要求，他们会更容易接受下一个更大的要求，依次类推。


[§§§§§§§]
 这个概念通常出现在法律领域内，即制订明确的规则或者标准，受到客观的因素干扰很少，只有很少或几乎没有讨论空间。——编者注


[¶¶¶¶¶¶¶]
 希腊神话中的怪物，有着狮头、羊身、蛇尾。这里指虚构狂想出来的事物。


[********]
 早期教会和后来的罗马教廷皆主张，未受洗便夭折的婴儿因为原罪未得洗涤，无法进入天国。


[††††††††]
 Confession这个英文单词兼含“自白”“忏悔”“招供”和“告解”多重意思。以下会视语境不同而采取不同译法。


[‡‡‡‡‡‡‡‡]
 就是上述提到的要实验对象比较线段长短的实验。


[§§§§§§§§]
 这里的“我们”指社会大众，“你”指受害者。


[¶¶¶¶¶¶¶¶]
 指犹太教负责执行教规、律法并主持宗教仪式的人员或犹太教会众领袖。


[*********]
 指“原谅必须存在”一语。


[†††††††††]
 尼日利亚作家、诗人，诺贝尔文学奖得主。


[‡‡‡‡‡‡‡‡‡]
 南非白人执政时期的秘密警察部门头子。


[§§§§§§§§§]
 指柬红色高棉时期，总书记波布于20世纪70年代进行全国大清洗的场所。——编者注


[¶¶¶¶¶¶¶¶¶]
 和平船为日本左翼和平组织，成立于1983年。


[**********]
 哈泼·马克思和格鲁乔·马克思兄弟为美国知名喜剧演员。这里说用他们的作品来诠释马克思纯属揶揄，没有实质意义。


[††††††††††]
 毕加索画这幅画是为了抗议纳粹对西班牙市镇格尔尼卡的滥炸。


[‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡]
 指银行家暨钢铁巨子J.P. 摩根及其家族。


[§§§§§§§§§§]
 指老布什总统和小布什总统父子。


[¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶]
 印度尼西亚南加里曼丹省首府。


[***********]
 印度尼西亚西加里曼丹省首府。


[†††††††††††]
 巴顿将军解放布痕瓦尔德集中营后强迫魏玛市民前去一看。


[‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡]
 萨德，十八世纪法国作家，在作品中讴歌施虐癖。Sadism（施虐癖）一词便是源自他的名字。


[§§§§§§§§§§§]
 这是法国思想家居伊·德波（Guy Debord）提出的观念，指现代社会的大众媒体已把一切变为景观、表象。


[¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶]
 布痕瓦尔德和奥斯威辛都是纳粹集中营所在地，但后者比前者更血腥。


[************]
 崔斯坦和伊索德为中世纪著名爱情故事的男女主角。


[††††††††††††]
 苏拉为古罗马将军和独裁者。


[‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡]
 锡德尼《为诗辩护》（见前引）中提过的暴君亚历山大·菲里阿斯。


[§§§§§§§§§§§§]
 普利阿摩斯为希腊神话中的特洛伊国王，安德洛玛刻为其长媳。


[¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶¶]
 克利福德·格尔茨（Clifford Geertz），继利克洛德·列维——斯特劳斯（Claude Lévi-Strauss）之后最著名的人类学家，诠释人类学的开创者。


[*************]
 如美国的阿富汗战争、伊拉克战争。
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